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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

/!\ [m] Geréts diese Originalbetriebsanleitung

—— und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
® Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

Oy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

%@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdull entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

® Dieser Sauger ist zur Nass- und Trockenreinigung
von Boden- und Wandflachen bestimmt.

® Das Geréat ist zur Absaugung trockener, nicht brenn-
barer, gesundheitsschadlicher Staube an Maschi-
nen und Geraten; Staubklasse L nach EN 60335-2-
69 geeignet. Einschrankung: Es dirfen keine krebs-
erzeugende Stoffe aufgesaugt werden.

Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. in Hotels, Schulen, Krankenhausern,
Fabriken, Laden, Buros und Vermietergeschaften.

OO0 NNNNOOOO OOl 01Ol

Geratebeschreibung

Abbildung A

(D) Aufnahme fiir Bodenduse
(2) Saugschlauch

(3 Luftaustritt, Arbeitsluft

(%) Saugkopf

@ Verriegelung des Saugkopfs
(8) Schmutzbehéilter

(@) Lenkrolle

Griffmulde

@ Lufteintritt, Motor-Kihlluft
Saugstutzen

(i1 Steckdose (nurAp Te L)
(i2) Bodenduse

(i3 Saugrohr

Hauptschalter

@ Taster der Filterabreinigung
Tragegriff

(i7) Befestigungsése
Schlauchhaken

Schwimmer
Krimmer

@7 Patronenfilter (PES)
@2) Befestigungsmutter
@3) Halter fir Saugrohr

Netzkabel

@5 Typenschild

Kabelhaken
Symbole auf dem Gerat

Staubklasse

LIETANCH|L

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesundheitsgefahrli-
che Staube. Entleerung und Wartung, einschlief3lich
der Entfernung des Staubbeutels, dlirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen werden, die geeig-
nete Schutzausrlistung tragen. Nicht einschalten,
bevor das komplette Filtersystem installiert ist.
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Patronenfilter

Patronenfilter (PES)
Bestellnummer

>
2.889-219.0

Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehor montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

A WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da sonst eine Ge-
sundheitsgefédhrdung durch erhéhten Feinstaubaussto3
auftritt.

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Patronenfilter.

Trockensaugen

® Das Gerat ist mit einer Vliesfiltertlite mit Verschluss-

lasche ausgerustet, Bestellnummer 2.889-217.0 (5

Stick).
Hinweis
Mit diesem Gerét kénnen alle Arten von Stduben bis
Staubklasse L aufgesaugt werden.
Hinweis
Das Gerét ist als Industriestaubsauger zum Aufsaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben mit Arbeits-
platzgrenzwerten (AGW) gréBBer gleich 1 mg/m3 geeig-
net.
® Beim Aufsaugen von Feinstaub kann zusatzlich ei-
ne Vliesfiltertlite verwendet werden.

Vliesfiltertiite einbauen

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertite aufstecken.

Abbildung C
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

N —

w

Nasssaugen

A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Beim Nasssaugen dlirfen keine gesundheitsschéadli-
chen Stdube aufgenommen werden.

Gummilippen einbauen

1. Birstenstreifen ausbauen.

Abbildung D
2. Gummilippen einbauen.
Hinweis

Die strukturierte Seite der Gummilippen muss nach au-
Ben zeigen.

Vliesfiltertiite entfernen

® Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer die
Vliesfiltertite entfernt werden.

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Viliesfiltertite am Flansch nach oben herausziehen.
Abbildung E

3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertlte
dicht verschlieRen.

4. Gebrauchte Vliesfiltertlite gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

5. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Allgemein

® Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit der Fugen-
duse oder Polsterdiise (Option), beziehungsweise
wenn Uberwiegend Wasser aus einem Behalter auf-
gesaugt wird, empfiehlt es sich, den Taster der
Funktion “Halbautomatische Filterabreinigung” nicht
zu betatigen.

® Nach Beendigung des Nasssaugens: Patronenfilter
mit der Filterabreinigung abreinigen. Behalter mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet. Alle Zubehorteile mit Nennweite 35 mm kénnen an-
geschlossen werden.

Abbildung F

Hauptschalter

Gerat AUS

Gerat EIN
Halbautomatische Filterabreinigung: EIN
Steckdose: AUS

$| g

2 Gerat EIN
£  |Halbautomatische Filterabreinigung: EIN
ON  |steckdose: EIN

Gerat einschalten

1. Netzstecker einstecken.
2. Hauptschalter auf gewlinschtes Programm stellen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

Nur bei Geraten mit eingebauter Steckdose:

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr.

Die Steckdose ist nur zum direkten Anschluss von Elek-

trowerkzeugen an den Sauger bestimmt. Jeder andere

Gebrauch der Steckdose ist nicht zuléssig.

1. Netzstecker des Elektrowerkzeugs am Sauger ein-
stecken. Sauger befindet sich im Standby-Modus.

2. Hauptschalter auf Programm 2 stellen.

Hinweis

Der Sauger wird automatisch mit dem Elektrowerkzeug

ein- und ausgeschaltet.

Hinweis

Der Sauger hat eine Anlaufverzégerung bis zu 0,5 Se-

kunden und eine Nachlaufzeit von bis zu 5 Sekunden.

Hinweis

Leistungsanschlusswert der Elektrowerkzeuge, siehe

Technische Daten.

3. Krimmer am Saugschlauch entfernen.
Abbildung G

4. Clipverbindung abschrauben.

5. Gummimuffe anschrauben.

6. Gummimuffe an Elektrowerkzeug anschliefl3en.
Abbildung H
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Halbautomatische Filterabreinigung

Hinweis

Eine Betétigung der Filterabreinigung alle 5-10 Minuten

erhéht die Standzeit des Patronenfilters.

Hinweis

Das Einschalten der halbautomatischen Filterabreini-

gung ist nur bei eingeschaltetem Gerét méglich.

1. Taster der halbautomatischen Filterabreinigung 5x
betatigen. Der Patronenfilter wird dann durch einen
LuftstoR gereinigt (pulsierendes Gerausch).

2. Powerabreinigung (bei besonders starker Ver-
schmutzung des Patronenfilters): Saugrohr bzw.
Krimmer mit der Hand verschlielen und gleichzei-
tig Taster der halbautomatischen Filterabreinigung
5x betétigen.

Schmutzbehalter entleeren

AN WARNUNG

Gefahr durch Abwasser

Umweltverschmutzung

Beachten Sie értliche Vorschriften zur Abwasserbe-

handlung.

® Der Saugkanal ist mit einem Schwimmer ausgestat-
tet.

® st der hochstzulassige Schmutzwasserpegel im

Behalter erreicht, wird der Saugstrom unterbrochen.

Gerat am Hauptschalter ausschalten.

Behalter entleeren.

N —

Gerat ausschalten
Taster der halbautomatischen Filterabreinigung 5x
betatigen.
Gerat am Hauptschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

—_

@nN

Nach jedem Betrieb
Behalter entleeren.
Gerat innen und aufen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

N —

Gerat aufbewahren

. Saugrohre, Saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.
Abbildung |
2. Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geriéts.
1. Saugrohr mit Bodendiise aus der Halterung neh-
men. Gerat zum Tragen am Tragegriff und am
Saugrohr fassen.

Geréat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

—_

N

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Berlihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-

tungen zur Verhitung oder Beseitigung von Gefahren

im Sinne von BGV A1.

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel zum

Reinigen.

® Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten kénnen Sie
selbst durchfiihren.

® Die Gerateoberflache und die Behalterinnenseite
regelmafig mit einem feuchten Tuch reinigen.

Patronenfilter wechseln

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Saugkopf um 180° drehen und ablegen.
Befestigungsmutter herausdrehen.
Patronenfilter abnehmen.

Gebrauchten Patronenfilter gemal} den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgen.

Neuen Patronenfilter aufsetzen.
Befestigungsmutter einsetzen und festziehen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

aorON=
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Vliesfiltertiite wechseln

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
. Vliesfiltertite am Flansch nach oben herausziehen.
Abbildung E

3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertite
dicht verschlieRen.

4. Gebrauchte Vliesfiltertlite gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

5. Neue Vliesfiltertlite aufstecken.

6. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Tritt eine Stérung (z. B. Filterbruch) auf, muss das Gerét

sofort abgeschaltet werden. Vor erneuter Inbetriebnah-

me muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung pru-
fen.

2. Netzkabel, Netzstecker und gegebenenfalls Steck-
dose des Gerats prufen.

3. Gerat einschalten.

Saugturbine lauft, aber Gerat saugt nicht

Schwimmer verschlieRt Saugkanal

1. Schmutzbehalter entleeren.

N —
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Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Patronenfilter entfernen.

Geflllte Vliesfiltertite wechseln.

Taster der halbautomatischen Filterabreinigung bei
eingeschaltetem Gerat 5x betatigen.

4. Patronenfilter wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

1. Korrekte Einbaulage des Patronenfilters prifen.

2. Patronenfilter wechseln.

Halbautomatische Filterabreinigung arbeitet nicht
1. Saugschlauch nicht angeschlossen.
Halbautomatische Filterabreinigung schaltet nicht
ab

1. Kundendienst benachrichtigen.
Halbautomatische Filterabreinigung lasst sich nicht
einschalten

1. Kundendienst benachrichtigen.

wnN

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst tberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr flir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tiber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.378-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Technische Daten

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L

Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240 220-240
Phase ~ 1 1
Netzfrequenz Hz 50-60 50-60
Schutzart IPX4 IPX4
Schutzklasse Il

O]
Schutzklasse I
Nennleistung w 1200 1200
Maximale Leistung w 1300 1300
Leistungsanschlusswert Geratesteckdose (EU) w 100-2100
Leistungsdaten Gerat
Behalterinhalt I 22 22
Fullmenge Flussigkeit I 13 13
Luftmenge (max.) m3/h 130 130
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 5,7 6,1
Lange x Breite x Hohe mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Durchmesser Saugschlauch mm 35 35
Lange Saugschlauch m 1,9 1,9
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lya dB(A) 71 71
Unsicherheit Ko dB(A) 1 1
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Teilenummer (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kabellange m 6 6

Technische Anderungen vorbehalten.

Deutsch
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Read these original instructions and the
/!\ [m] enclosed safety instructions before us-
—— ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
® |f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
® Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.
® Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

Oy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components
== SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Intended use

® This vacuum cleaner is intended for the wet and dry
cleaning of floor and wall surfaces.

® This device is suitable for vacuuming dry, non-flam-

mable dusts that are harmful to health from ma-

chines and devices; dust class L as per EN 60335-

2-69. Restrictions: No carcinogenic substances may

be vacuumed.

This device is suitable for commercial use, e.g. in

hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices,

and rental companies.

Description of the unit

lllustration A

(M) Mount for floor nozzle
(2) Suction hose

(3 Air exit, working air
(%) Suction head

() Suction head lock
() Dirt receptacle

(7) Steering roller

Recessed grip
(9) Air inlet, motor cooling air

Suction hose port
(i1 Socket (Ap Te L only)
(i2) Floor nozzle

(i3 Suction pipe

Main switch

(5 Filter dedusting button

Carrying handle

(i7) Fastening eyelet
Hose hook

Float

Angle piece

@7 Cartridge filter (PES)
@2) Securing nut

@3 Suction pipe holder

Mains cable
@5 Type plate

Cable hooks
Symbols on the device

Dust class

LIETANCH|L

WARNING: This device contains dusts that are harmful
to your health. Emptying and maintenance, including
removal of the dust bag, may only be performed by ap-
propriately trained personnel wearing suitable personal
protective equipment. Do not switch on until the entire
filter system is installed.

10 English



Cartridge filter

Cartridge filter (PES)
Order number

>
2.889-219.0

1. Unpack the device and install the accessories.

lllustration B
Initial startup
A  WARNING

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Do not vacuum without correctly installed filter ele-
ments, otherwise a danger to health from increased fine
dust emission is present.

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the cartridge filter when vacuuming.

Dry vacuuming

® The appliance is fitted with a fleece filter bag with
lock latch, order no. 2.889-217.0 (5 pieces).

Note

All types of dust up to dust class L can be vacuumed

with this device.

Note

The device is an industrial vacuum cleaner for vacuum-

ing dry, non-inflammable dusts with workplace limit val-

ues (AGW) greater than or equal to 1 mg/m3.

® An additional fleece filter bag can be used when
vacuuming fine dust.

Installing the fleece filter bag

Unlock and remove the suction head.
Fit the fleece filter bag.

lllustration C

Fit and lock the suction head.

N —

w

Wet vacuum cleaning

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

No dusts harmful to health may be vacuumed when per-
forming wet vacuum cleaning.

Installing the squeegees

1. Remove the brush strip.
lllustration D
2. Install the squeegees.
Note
The structured side of the squeegees must face out-
wards.

Removing the fleece filter bag

® The fleece filter bag must always be removed when
vacuuming wet substances.

1. Unlock and remove the suction head.
Pull the fleece filter bag on the flange up and out.
lllustration E

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight.

4. Dispose of the used fleece filter bag in accordance
with statutory regulations.

5. Fit and lock the suction head.

General

® We recommend not using the "Semi-automatic filter
dedusting" function button when vacuuming wet dirt
with the crevice nozzle or upholstery nozzle (option-
al) when sucking mainly water out of a container.

® On completion of wet vacuum cleaning: Clean the
cartridge filter using the filter dedusting function.
Clean the container with a moist cloth and dry it off.

Clip connection

The suction hose is equipped with a clip system. All ac-
cessory parts with a nominal width of 35 mm can be
connected.

lllustration F

Main switch

Device OFF

Device ON
Semi-automatic filter dedusting: ON
Socket: OFF

$| e O

2 Device ON
L |Semi-automatic filter dedusting: ON
ON  |5ocket: ON

Switching on the device

1. Connect the mains plug.
2. Set the main switch to the desired program.

Working with power tools

Only for devices with a built-in socket:

A DANGER

Danger of electric shock

Risk of injury and damage.

The socket is only intended for direct connection of pow-

er tools to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket is prohibited.

1. Plug the mains plug of the power tool into the power
socket on the vacuum cleaner. The vacuum cleaner
is in Standby mode.

2. Set the main switch to program "2".

Note

The vacuum cleaner is automatically switched on and

off with the power tool.

Note

The vacuum cleaner has a startup delay of up to 0.5

seconds and an after-running time of up to 5 seconds.

Note

See the Technical data for the permissible power rating

of the power tool.

3. Remove the angle piece from the suction hose.
lllustration G

4. Unscrew the clip connection.

5. Screw on the rubber sleeve.

6. Connect the rubber sleeve to the power tool.
lllustration H
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Semi-automatic filter dedusting

Note

Actuating the filter dedusting every 5-10 minutes ex-

tends the working time of the cartridge filter.

Note

The semi-automatic filter dedusting can only be

switched on when the device is switched on.

1. Press the semi-automatic filter dedusting button 5x.
The cartridge filter is then cleaned by a blast of air
(pulsing noise).

2. Power dedusting (for particularly severe contamina-
tion of the cartridge filter): Close off the suction pipe
or angle piece with your hand and press the semi-
automatic filter dedusting button 5x at the same
time.

Draining the dirt receptacle
AN WARNING
Waste water hazard
Environmental pollution
Observe local waste water treatment regulations.
® The suction duct is equipped with a float.
® When the maximum permissible waste water level
in the container is reached, the suction volume is in-
terrupted.
Switch off the device at the main switch.
Empty the container.

N —

Switching off the device
Press the semi-automatic filter dedusting button 5x.
Switch off the device at the main switch.
Pull out the mains plug.

Rl

Each time after use
Empty the container.
Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

N —

Storing the device
. Store the suction pipe, suction hose and mains ca-
ble as shown in the illustration.
lllustration |
2. Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

1. Remove the suction hose with floor nozzle from the
support. Carry the device by the carrying handle and
suction pipe.

When transporting the device in vehicles, secure it

to prevent it from slipping or overturning in accord-

ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

—_
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Care and service

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Dust extraction machines are safety devices for the pre-

vention or elimination of hazards according to the Ger-

man BGV A1.

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone for cleaning.

® You can perform basic maintenance and care work
yourself.

® Clean the surface of the device and the interior of
the container regularly with a moist cloth.

Changing the cartridge filter

Unlock and remove the suction head.

Turn the suction head by 180 ° and set it down.
Unscrew the securing nut.

Remove the cartridge filter.

Dispose of the used cartridge filter in accordance
with statutory regulations.

Install new cartridge filter.

Insert and tighten the securing nut.

Fit and lock the suction head.

aorON =
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Changing the fleece filter bag

Unlock and remove the suction head.

2. Pull the fleece filter bag on the flange up and out.
lllustration E

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight.

4. Dispose of the used fleece filter bag in accordance
with statutory regulations.

5. Fit the new fleece filter bag.

6. Fitand lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Note

The device must be switched off immediately if a mal-

function occurs (e.g. filter breakage). The malfunction

must be eliminated before switching the device on

again.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable, mains plug, and (if neces-
sary) the socket on the device.

3. Switch on the device.

Suction turbine runs, but the device does not suck

Float closes suction duct

1. Empty the dirt receptacle.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe, suction hose or cartridge filter.

2. Change the filled fleece filter bag.

3. Press the semi-automatic filter dedusting button 5x
with the device switched on.

4. Change the cartridge filter.

—_
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Escaping dust when vacuuming

1. Check that the cartridge filter is correctly fitted.

2. Change the cartridge filter.

Semi-automatic filter dedusting not working

1. Suction hose not connected.

Semi-automatic filter dedusting does not switch off
1. Contact Customer Service.

Semi-automatic filter dedusting cannot be switched
on

1. Contact Customer Service.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.378-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Technical data

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L

Electrical connection
Mains voltage \% 220-240 220-240
Phase ~ 1 1
Power frequency Hz 50-60 50-60
Degree of protection IPX4 IPX4
Protection class ]

=
Protection class I
Nominal power w 1200 1200
Maximum power w 1300 1300
Power rating of the device socket (EU) w 100-2100
Device performance data
Tank content I 22 22
Fluid filling quantity I 13 13
Air quantity (max.) m3/h 130 130
Vacuum (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 5,7 6,1
Length x width x height mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diameter of the suction hose mm 35 35
Length of the suction hose m 1,9 1,9
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound pressure level L,a dB(A) 71 71
Uncertainty Koa dB(A) 1 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s2 0,2 0,2
Mains cable
Power cord type mm?2 HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Part number (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Cable length m 6 6

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
/l\ [m] tructions original et les consignes de sé-
— = curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.
® |e non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur 'appareil et des dangers pour I'opérateur
et d’autres personnes.
® [nformer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage da au transport.
® \Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu’il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

Oy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
%@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
== €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine etl'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménagéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Utilisation conforme

® Cetaspirateur est destiné au nettoyage humide et a
sec de surfaces de sols et murales.

® |'’appareil est destiné a I'aspiration de poussiéres
seches, non inflammables, nocives sur les ma-
chines et appareils ; classe de poussiéres L selon
EN 60335-2-69. Restriction : I'aspiration de ma-
tieres cancérigénes n'est pas autorisée.

® Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p. ex. dans les hotels, écoles, hépitaux,
usines, magasins, bureaux et loueurs.

Description de I'appareil

lllustration A

(1) Logement pour buse de sol

(2) Tuyau d'aspiration

(3) Evacuation, air de travail

(4) Téte d'aspiration

@ Verrouillage de la téte d'aspiration

(8) Collecteur d'impuretés

(@) Roue directionnelle

Poignée encastrée

@ Entrée d'air, air de refroidissement du moteur
Tubulure d'aspiration

@ Prise de courant (uniquement Ap Te L)
(i2) Buse pour sol

(i3 Tube d'aspiration

Interrupteur principal

(15 Bouton pour nettoyage du filtre
Poignée de transport

(i7) CEillet de fixation

Crochet de fixation du tuyau

Flotteur
Coude

@7 Cartouche filtrante (PES)
@2 Ecrou de fixation
@ Support pour tube d'aspiration

Cable secteur

@5 Plaque signalétique
Crochet de cable

Symboles sur I'appareil

Classe de poussiéres

LIETIANCH|L

AVERTISSEMENT : Cette appareil contient des pous-
sieres nocives pour la santé. Le vidage et la mainte-
nance, y compris la dépose du sac a poussieres, sont
du ressort exclusif de personnes compétentes, portant
un équipement de protection approprié. Ne pas mettre
sous tension avant que le systéme filtrant complet soit
installé.
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Cartouche filtrante

Cartouche filtrante (PES)

>
2.889-219.0

Référence

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
lllustration B

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiére.
Ne pas aspirer sans élément filtre pour éviter un risque
pour la santé dd a une émission de poussieres fines.
ATTENTION

Danger dii a la pénétration de poussiére fine
Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever la cartouche filtrante lors de I'aspira-
tion.

Aspiration a sec
® |’appareil estéquipé d’'un sac de filtre en feutre avec
languette de fermeture, n® de commande 2.889-
217.0 (5 pieces).
Remarque
Cet appareil permet d’aspirer toutes sortes de pous-
siére jusqu’a la classe de poussieres L.
Remarque
L'appareil est un aspirateur industriel adapté pour aspi-
rer des poussieres seches non inflammables dont les
valeurs limites d'exposition professionnelle sont supé-
rieures ou égales a 1 mg/m3.
® Pour l'aspiration de poussiére fine, on peut utiliser
en plus un filtre en non tissé.

Montage d'un sac de filtre en feutre

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Insérer le sac de filtre en feutre.
lllustration C

3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Aspiration de I'eau
A DANGER
Danger dii a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiére.
Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de poussieres
nocives pour la santé.
Montage des lévres en caoutchouc

1. Démonter les brosses.

Illustration D
2. Monter les lévres en caoutchouc.
Remarque

Le coté structuré des levres en caoutchouc doit étre di-
rigé vers l'extérieur.

Dépose du sac du filtre en feutre

® Retirer toujours le sac du filtre en feutre pour aspirer
des salissures mouillées.

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Sortir le filtre en non tissé par le haut sur la bride.
lllustration E

3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le sac
du filtre en feutre hermétiquement.

4. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé conformé-
ment aux dispositions Iégales.

5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Généralités

® Lors de l'aspiration de salissures mouillées avec le
suceur fentes ou le suceur pour canapés (option),
ou lorsque de I'eau est principalement aspirée hors
d'un réservoir, il est conseillé de ne pas actionner le
bouton de la fonction « Nettoyage semi-automa-
tique du filtre ».

® Lorsque l'aspiration de I'eau est terminée : nettoyer
la cartouche filtrante avec le nettoyage du filtre. Net-
toyer le réservoir avec un chiffon humide et sécher.

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration est équipé d'un systéme de clip.
Toutes les piéces d'accessoires d'un diamétre nominal
de 35 mm peuvent étre raccordées.
lllustration F

Commande

Interrupteur principal

Appareil a l'arrét

Appareil en marche

Nettoyage du filtre semi-automatique :
MARCHE

Prise de courant : ARRET

2 Appareil en marche
£ |Nettoyage du filtre semi-automatique :
ON  IMARCHE
Prise de courant : MARCHE

Démarrer I'appareil
1. Brancher la fiche secteur.
2. Régler l'interrupteur principal sur le programme sou-
haité.

$| 2= O

Travaux avec des outils électriques

Uniquement pour les appareils avec prise intégrée :

A DANGER

Risque d'électrocution

Risque de blessures et d'endommagement.

La prise de courant est prévue pour raccorder des outils

électriques directement a l'aspirateur. Toute autre utili-

sation de la prise électrique n'est pas autorisée.

1. Brancher la fiche secteur de I'outil électrique sur
I'aspirateur. L'aspirateur est en mode Stand-by.

2. Reégler l'interrupteur principal sur le programme 2.

Remarque

L'aspirateur est mis automatiquement sous et hors ten-

sion avec l'outil électrique.

Remarque

L'aspirateur a une temporisation de démarrage de 0,5 s

et un temps d'inertie de 5 s.

Remarque

La valeur de raccordement des oultils électriques est in-

diquée dans les caractéristiques techniques.

3. Retirer le coude sur le tuyau d'aspiration.
lllustration G

4. Deévisser le raccord a clip.

5. Visser le manchon en caoutchouc.

6. Raccorder le manchon en caoutchouc a I'outil élec-
trique.
lllustration H
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Nettoyage du filtre semi-automatique

Remarque

Un actionnement du nettoyage du filtre toutes les

5 a 10 minutes augmente la durée de vie de la car-

touche filtrante.

Remarque

L'activation du nettoyage semi-automatique du filtre

n'est possible que si I'appareil est sous tension.

1. Actionner 5 fois la touche de nettoyage du filtre se-
mi-automatique. La cartouche filtrante est alors net-
toyée par un flux d'air (bruit pulsatoire).

2. Nettoyage puissant (en cas de fort encrassement de
la cartouche filtrante) : Fermer le tube d'aspiration le
coude avec la main et appuyer 5x sur la touche de
nettoyage semi-automatique du filtre.

Vidange du collecteur d'impuretés

A AVERTISSEMENT

Danger des eaux usées

Pollution

Respectez les directives locales de traitement des eaux
usées.

® Le canal d'aspiration est équipé d'un flotteur.

® Lorsque le niveau maximal autorisé d'eau sale dans
le réservoir est atteint, le flux d'aspiration est inter-
rompu.

Eteindre I'appareil a l'interrupteur principal.

Vider le réservoir.

N —

Mise hors tension de I'appareil
. Actionner 5 fois la touche de nettoyage du filtre se-
mi-automatique.
Eteindre I'appareil a l'interrupteur principal.
Débrancher la fiche secteur.

—_
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Aprés chaque fonctionnement
Vider le réservoir.
Aspirer I'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le
nettoyer a l'aide d'un chiffon humide.

N —

Rangement de I'appareil

Ranger le tube d'aspiration, le tube d'aspiration et le
céble secteur conformément a la figure.
lllustration |

2. Placer I'appareil dans un endroit sec et le sécuriser
contre une utilisation intempestive.

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Retirer le tube d'aspiration avec la buse pour sol du
support. Pour porter I'appareil, le saisir par la poi-
gnée de transport et le tube d'aspiration.

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

—_
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Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Les machines d'élimination des poussiéres sont des

dispositifs de sécurité en vue de prévenir ou d'éliminer

les risques au sens de I'ordonnance BGV A1.

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les pieces en plastique peuvent étre attaquées.

Ne pas utiliser de produits d'entretien siliconés pour ef-

fectuer le nettoyage.

® \ous pouvez réaliser vous-méme des travaux de
maintenance et d'entretien simples.

® Nettoyer régulierement la surface de l'appareil et la
face intérieure du réservoir avec un chiffon humide.

Remplacement de la cartouche filtrante

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Tourner la téte d'aspiration de 180 ° et la déposer.
Dévisser I'écrou de fixation.

Retirer la cartouche filtrante.

Eliminer la cartouche filtrante usagée conformé-
ment aux dispositions légales.

Mettre la nouvelle cartouche filtrante.

Insérer et serrer |'écrou de fixation.

Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

aorON=
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Remplacement du sac du filtre en feutre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Sortir le filire en non tissé par le haut sur la bride.

lllustration E

3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le sac
du filtre en feutre hermétiquement.

4. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé conformé-
ment aux dispositions Iégales.

5. Insérer le sac du filtre en feutre.

6. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remarque

Si un dérangement se produit (p. ex. une cassure du

filtre), mettre I'appareil immmédiatement hors tension. Le

dérangement doit étre réparé avant de remettre I'appa-

reil sous tension.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Controler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

2. Controler le cable secteur, la fiche secteur et, si né-
cessaire, la prise de courant de I'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension.

La turbine d'aspiration fonctionne, mais I'appareil

n'aspire pas

Le flotteur ferme le canal d’aspiration

1. Vider le collecteur d'impuretés.

N —
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La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du

tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou de la car-

touche filtrante.

Remplacer le sac du filtre en feutre plein.

Actionner 5 fois la touche de nettoyage semi-auto-

matique du filtre lorsque I'appareil est sous tension.

4. Remplacer la cartouche filtrante.

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

1. Contréler la position de montage correcte de la car-
touche filtrante.

2. Remplacer la cartouche filtrante.

Le nettoyage semi-automatique du filtre ne fonc-

tionne pas

1. Le tuyau d'aspiration n'est pas raccordé.

Le nettoyage semi-automatique du filtre ne se

coupe pas

1. Contacter le service apres-vente.

Il est impossible d'activer le nettoyage semi-auto-

matique du filtre

1. Contacter le service aprés-vente.

wnN

Service aprés-vente

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrélé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussiéres
Type : 1.378-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation : S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Caractéristiques techniques

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 220-240 220-240
Phase ~ 1 1
Fréquence du secteur Hz 50-60 50-60
Type de protection IPX4 IPX4
Classe de protection IEI 1]
Classe de protection I
Puissance nominale w 1200 1200
Puissance maximale w 1300 1300
Valeur de raccordement en puissance prise de I'appareil W 100-2100
(EV)
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Contenu du réservoir I 22 22
Volume de remplissage Liquide I 13 13
Débit d'air (max.) m3/h 130 130
Dépression (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 5,7 6,1
Longueur x largeur x hauteur mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diametre du tuyau d'aspiration mm 35 35
Longueur du tuyau d'aspiration m 1,9 1,9
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 71 71
Incertitude Ko dB(A) 1 1
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 0,2 0,2
Cable d'alimentation
Type de cable secteur mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Référence de piéce (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Longueur de cable m 6 6

Sous réserve de modifications techniques.

Francais

19



Avvertenze generali...............oooeeeieiiiiiccccc, 20
Tutela dellambiente ............ccccccoeiiiiiir 20
Impiego conforme alla destinazione..................... 20
Descrizione dell’apparecchio...............ccccccunnnnnns 20
Simboli riportati sullapparecchio........................ 20
Preparazione ........ccccccceeiiii, 21
Messa in funzione ...........cccceiiiiiiiie e 21
U SO ittt 21
TrasportO .....coooeeeeieii e 22
51 (o7t o= T T | [0 TS 22
Cura e manutenzione ..........ccccoevevieeeeeeenciiieeennn. 22
Guida alla risoluzione dei guasti.......................... 22
GaAraNZIia@ ....coevei e 23
Accessori € ricambi ..o 23
Dichiarazione di conformita UE ........................... 23
Dati teCniCi ... 24

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
/l\ [m] prima volta, leggere le presenti istruzioni
2 —— per l'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.
® In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all’'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.
® Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.
® Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

%@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Impiego conforme alla destinazione

® Questo aspiratore & destinato alla pulizia a secco/
umido di pavimenti o pareti.

® |'apparecchio & adatto all'aspirazione di polveri sec-
che, non infiammabili e pericolose per la salute da
macchine e apparecchi; polveri di classe L secondo
EN 60335-2-69. Limitazione: Non pu0 essere aspi-
rata nessuna sostanza cancerogena.

® Questo apparecchio & adatto all’utilizzo professio-
nale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi, uffici e nel settore della locazione.

Descrizione dell’apparecchio

Figura A

@ Alloggiamento per bocchetta per pavimenti
(@) Tubo flessibile di aspirazione

(3) Uscita aria, aria di lavoro

(4) Testina aspirante

@ Bloccaggio della testina aspirante

@ Vano raccolta sporco

(@ Ruota pivottante

Portamaniglia

@ Ingresso aria, aria di raffreddamento motore
Raccordo di aspirazione

@ Presa di corrente (solo Ap Te L)

@ Bocchetta per pavimenti

(i3 Tubo di aspirazione

Interruttore principale
(i5) Tasto della pulizia filtro

Maniglia di trasporto
(i7) Occhiello di fissaggio
Gancio per tubo flessibile

Galleggiante
Tubo curvo

@7 Filtro a cartuccia (PES)
@2) Dado di fissaggio

@ Sostegno tubo di aspirazione

Cavo di rete
@5 Targhetta
Gancio del cavo

Simboli riportati sull’apparecchio

Categoria di polvere

LIETANCH|L

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polvere
pericolosa per la salute. Lo svuotamento e la manuten-
zione, compresa la rimozione del sacco della polvere,
possono essere effettuati solo da personale competen-
te che indossa gli appositi dispositivi di protezione. Non
accendere l'apparecchio prima di aver installato l'intero

sistema di filtraggio.
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Filtro a cartuccia

Filtro a cartuccia (PES)

Numero d’ordinazione |2.889-219.0

Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
Figura B

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Non aspirare senza elemento filtrante, altrimenti sussi-
ste un pericolo per la salute a causa della maggiore
emissione di polveri sottili.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine
Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.
Non rimuovere mai il filtro a cartuccia durante I'aspira-
zione.

Aspirapolvere
® |'apparecchio €& dotato di sacchetto filtro in vello con
aletta di chiusura, numero di ordinazione 2.889-
217.0 (5 pezzi).
Nota
Con questo apparecchio si possono aspirare tutti i tipi di
polvere fino alla classe di polvere L.
Nota
L'apparecchio é disponibile come aspirapolvere indu-
striale per I'aspirazione di polveri secche, non inflamma-
bili, con valori limite di esposizione professionale (LEP)
maggiori o uguali a 1 mg/m3.
® Per 'aspirazione di polvere fine pud essere utilizza-
to in aggiunta un sacchetto filtro in vello.

Montare il sacchetto filtro in vello

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Inserire il sacchetto filtro in vello.
Figura C
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Aspiraliquidi
A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Durante l'aspirazione liquidi, non possono essere as-
sorbite polveri nocive per la salute.

Montare le labbra in gomma
1. Smontare le spazzole a striscia.

Figura D
2. Montare le labbra in gomma.
Nota

Il lato strutturato delle labbra in gomma deve essere ri-
volto verso l'esterno.

Rimuovere il sacchetto filtro in vello

® Quando si assorbe lo sporco umido, il sacchetto fil-
tro in vello deve sempre essere rimosso.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in vello sulla
flangia.

Figura E

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-

mente il sacchetto filtro in vello.

4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secondo le
disposizioni di legge.
5. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Generale

® Quando si aspira lo sporco umido con la bocchetta
fessure o la bocchetta poltrone (opzione), o se I'ac-
qua viene aspirata principalmente da un serbatoio,
si raccomanda di non attivare il tasto della funzione
"Pulizia filtro semi-automatica".

® Altermine dell'aspirazione liquidi: pulire il filtro a car-
tuccia con la pulizia filtro. Pulire il serbatoio con un
panno umido e asciugare.

Collegamento a clip

Il tubo flessibile di aspirazione & dotato di un sistema a
clip. Possono essere collegati tutti gli accessori con un
diametro nominale di 35 mm.

Figura F

Interruttore principale

L'apparecchio SPENTO

Apparecchio ACCESO
Pulizia filtro semi-automatica: ON
Presa di corrente: OFF

$| g O

Pulizia filtro semi-automatica: ON

2 Apparecchio ACCESO
ON Presa di corrente: ON

Accensione dell’apparecchio
1. Inserire la spina.
2. Posizionare l'interruttore principale sul programma
desiderato.

Lavoro con utensili elettrici
Solo per apparecchi con presa integrata:
A PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni e di danneggiamento.
La presa e prevista solo per il collegamento diretto degli
utensili elettrici alla ventosa. Qualsiasi altro utilizzo della
presa non e consentito.
1. Inserire la spina dell'utensile elettrico nella ventosa.
L'aspirapolvere si trova in stand-by.
2. Posizionare l'interruttore principale sul programma
2.
Nota
L'aspirapolvere si accende e spegne automaticamente
con l'utensile elettrico.
Nota
L’aspiratore ha un ritardo di avviamento fino a 0,5 se-
condi e un tempo di coda fino a un massimo di 5 secon-
di.
Nota
Per il valore di alimentazione dell'utensile elettrico, ve-
dere i dati tecnici.
3. Rimuovere il tubo curvo sul tubo flessibile.
Figura G
4. Svitare I'attacco a clip.
5. Avvitare il manicotto in gomma.
6. Collegare il manicotto in gomma all’utensile elettri-
co.
Figura H
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Pulizia filtro semi-automatica

Nota

L’azionamento della pulizia filtro ogni 5-10 minuti au-

menta la durata nel tempo del filtro a cartuccia.

Nota

L'attivazione della pulizia filtro semi-automatica € possi-

bile soltanto se I'apparecchio e acceso.

1. Premere il tasto della pulizia filtro semi-automatica
5x. Il filtro a cartuccia viene quindi pulito tramite un
getto d’aria (rumore pulsante).

2. Pulizia power (in caso di filtro a cartuccia particolar-
mente sporco): Chiudere manualmente il tubo di
aspirazione o il tubo curvo e premere contempora-
neamente il tasto della pulizia filtro semi-automatica
5X.

Svuotamento del contenitore sporcizia

A AVVERTIMENTO

Pericolo a causa dell’acqua di scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle ac-

que di scarico.

® |l canale di aspirazione € dotato di un galleggiante.

® Quando viene raggiunto il livello massimo consenti-
to di acqua sporca nel serbatoio, il flusso di aspira-
zione viene interrotto.

1. Spegnere I'apparecchio tramite l'interruttore princi-
pale.

2. Svuotare il serbatoio.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Premere il tasto della pulizia filtro semi-automatica
5x.
2. Spegnere l'apparecchio tramite l'interruttore princi-
pale.
3. Togliere la spina.

Dopo ogni utilizzo
1. Svuotare il serbatoio.
2. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so |'aspirazione e con un panno umido.

Conservazione dell’apparecchio

1. Conservare il tubo di aspirazione, il tubo flessibile di
aspirazione e il cavo di alimentazione come mostra-
to nell'illustrazione.

Figural

2. Posizionare I'apparecchio in un locale asciutto e

proteggerlo dall'uso non autorizzato.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchetta per
pavimenti dal supporto. Per il trasporto, tenere I'ap-
parecchio per la maniglia di trasporto e per il tubo di
aspirazione.

2. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare 'apparecchio solo all’interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-

sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi di si-

curezza per la prevenzione o la risoluzione di pericoli ai

sensi della BGV A1.

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le patrti in plastica possono essere aftaccate.

Per la pulizia, non utilizzare alcun prodotto per la manu-

tenzione al silicone.

® E possibile eseguire da soli semplici lavori di manu-
tenzione e di cura.

® Pulire regolarmente la superficie dell'apparecchio e
la parte interna del serbatoio con un panno umido.

Sostituzione del filtro a cartuccia

Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Ruotare la testina aspirante di 180 ° e posarla.
Svitare il dado di fissaggio.

Rimuovere il filtro a cartuccia.

Smaltire il filtro a cartuccia usato secondo le dispo-
sizioni di legge.

Mettere il nuovo filtro a cartuccia.

Inserire e serrare il dado di fissaggio.

Applicare la testina aspirante e bloccare.

aorON =
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Sostituire il sacchetto filtro in vello
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre verso I'alto il sacchetto filtro in vello sulla
flangia.

Figura E

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello.

4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secondo le
disposizioni di legge.

5. |Inserire il nuovo sacchetto filtro in vello.

6. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti softo ten-

sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Nota

Se si verifica un guasto (ad es. rottura del filtro), I'appa-

recchio deve essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in funzione

I'apparecchio.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell’alimentazione di
corrente.

2. Controllare il cavo di rete, la spina ed eventualmen-
te la presa di corrente dell’'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

N —
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La turbina di aspirazione funziona, ma I’apparec-

chio non aspira

Il galleggiante chiude il canale di aspirazione

1. Svuotare il vano raccolta sporco.

La capacita di aspirazione diminuisce

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,

dal tubo di aspirazione, dal tubo flessibile di aspira-

zione o dal filtro a cartuccia.

Sostituire il sacchetto filtro in vello pieno.

Premere il tasto della pulizia filiro semi-automatica

5x ad apparecchio acceso.

4. Sostituire il filtro a cartuccia.

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare la corretta posizione di montaggio del fil-
tro a cartuccia.

2. Sostituire il filtro a cartuccia.

La pulizia filtro semi-automatica non funziona

1. Flessibile non collegato.

La pulizia filtro semi-automatica non si spegne

1. Informare il servizio clienti.

Non é possibile accendere la pulizia filtro semi-au-

tomatica

1. Informare il servizio clienti.

@nN

Servizio clienti

Se non € possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.378-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Collegamento elettrico
Tensione di rete \Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frequenza di rete Hz 50-60 50-60
Grado di protezione IPX4 IPX4
Classe di protezione IEI 1]
Classe di protezione I
Potenza nominale w 1200 1200
Potenza massima w 1300 1300
Valore di alimentazione presa dell’apparecchio (EU) W 100-2100
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio I 22 22
Quantita di riempimento liquido I 13 13
Portata d'aria (max.) m3/h 130 130
Depressione (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 5,7 6,1
Lunghezza x larghezza x altezza mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diametro tubo flessibile di aspirazione mm 35 35
Lunghezza tubo flessibile di aspirazione m 1,9 1,9
Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69
Livello di pressione acustica Lya dB(A) 71 71
Incertezza Kyp dB(A) 1 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5 <2,5
Incertezza K m/s2 0,2 0,2
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Numero componenti (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Lunghezza cavo m 6 6
Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
/l\ [m] gebruikt, dient u deze originele ge-

*— = bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.
® Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-

structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan

het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

® Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

® Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

Oy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
%@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
== derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zZijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Reglementair gebruik

® Deze zuiger is voor de natte en droge reiniging van
bodem- en wandoppervlakken geschikt.

® Het apparaat is geschikt voor het afzuigen van
droog, onbrandbaar stof op machines en apparaten
dat schadelijk is voor de gezondheid; stofklasse L
conform EN 60335-2-69. Uitzondering: kankerver-
wekkende stoffen mogen niet worden opgezogen.

® Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fa-
brieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Beschrijving apparaat

Afbeelding A

(1) Opname voor vioermondstuk
() Zuigslang

(3 Luchtuitlaat, werklucht

(%) Zuigkop

@ Vergrendeling van de zuigkop
(&) Vuilreservoir

(@) Zwenkwiel

Greep

@ Luchtinlaat, koellucht van de motor
Zuigopening

@ Stopcontact (alleen Ap Te L)
(i2) Vioermondstuk

(i3 Zuigbuis

Hoofdschakelaar

@ Toets voor de filterreiniging
Handgreep

(i7) Bevestigingsoog
Klembeugel slang

Vlotter

Bocht

@7 Patronenfilter (PES)
@2) Bevestigingsmoer
@ Houder voor zuigbuis
Netsnoer

@5 Typeplaatje
Kabelhaak

Symbolen op het apparaat

Stofklasse

LIETANCH|L

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat gezondheids-
gevaatrlijke stoffen. Leging en onderhoud, inclusief de
verwijdering van de stofzak, mogen uitsluitend door

deskundige personen worden uitgevoerd die geschikte
beschermingskleding dragen. Niet inschakelen, voor-

dat het complete filtersysteem is geinstalleerd.
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Patronenfilter

Patronenfilter (PES)
Bestelnummer

>
2.889-219.0

Voorbereiding

1. Apparaat uitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Zuig niet zonder filterelement omdat er anders gevaar
voor de gezondheid is door de verhoogde uitstoot van
fijnstof.

LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen van fijn stof.
Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit het patronenfilter.

Droogzuigen

® Het apparaat is uitgerust met een vliesfilterzak met
sluitstrip, bestelnummer 2.889-217.0 (5 stuks).

Instructie

Met dit apparaat kunnen alle soorten stof tot stofklasse

L worden opgezogen.

Instructie

Het apparaat is als industriéle stofzuiger geschikt voor

het opzuigen van droog, niet-ontvlambaar stof met een

grenswaarde voor de werkplek (AGW) groter dan of ge-

lijk aan 1 mg/m3.

® Bij het opzuigen van fijn stof kan ook een vliesfilter-
zak worden gebruikt.

Vliesfilterzak inbouwen
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Vliesfilterzak plaatsen.

Afbeelding C
Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

N —
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Natzuigen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Bij het natzuigen mag geen stof worden opgezogen dat
schadelijk is voor de gezondheid.

Rubberstrips inbouwen

1. Borstelstroken demonteren.
Afbeelding D
2. Rubberstrips inbouwen.
Instructie
De gestructureerde kant van de rubberstrips moet naar
buiten gericht zijn.

Vliesfilterzak verwijderen

® Bij het opzuigen van nat vuil moet de vliesfilterzak
altijd worden verwijderd.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Vliesfilterzak aan de flens omhoog eruit trekken.
Afbeelding E

3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak afsluiten.

4. Gebruikte vliesfilterzak conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.

5. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Algemeen

® Bij het opzuigen van nat vuil met de voegensproeier
of kussensproeier (optie), of wanneer u voorname-
lijk water uit een reservoir haalt, is het aan te raden
om de toets van de functie "halfautomatische filter-
reiniging" niet in te drukken.

® Na beéindiging van het nat zuigen: Patronenfilter
met de filterreiniging reinigen. Reservoir met een
vochtige doek reinigen en droogmaken.

Clipverbinding
De zuigslang is uitgerust met een clipsysteem. Alle on-
derdelen van het toebehoren met nominale wijdte 35
mm kunnen worden aangesloten.
Afbeelding F

Hoofdschakelaar

Apparaat UIT

Apparaat AAN
Halfautomatische filterreiniging: AAN
Stopcontact: UIT

$| 8= O

Halfautomatische filterreiniging: AAN
Stopcontact: AAN

Apparaat inschakelen

1. Netstekker aansluiten.
2. Hoofdschakelaar op gewenst programma zetten.

2 Apparaat AAN
ON

Werken met elektrisch gereedschap

Alleen bij apparaten met ingebouwd stopcontact:

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Gevaar voor letsel en beschadiging.

De contactdoos is alleen voor de directe aansluiting van

elektrisch gereedschap op de zuiger bedoeld. Elk ander

gebruik van het stopcontact is niet toegestaan.

1. Netstekker van het elektrische gereedschap in de
zuiger steken. Zuiger bevindt zich in stand-bymo-
dus.

2. Hoofdschakelaar op programma 2 zetten.

Instructie

De zuiger wordt automatisch samen met het elektrische

gereedschap in- en uitgeschakeld.

Instructie

de zuiger heeft een startvertraging van maximaal 0,5

seconden en een nalooptijd van maximaal 5 seconden.

Instructie

Vermogensaansluitwaarde van het elektrische gereed-

schap, zie technische gegevens.

3. Bocht van de zuigslang verwijderen.

Afbeelding G

4. Clipverbinding eraf schroeven.

5. Rubbermanchet vastschroeven.

6. Rubbermanchet op elektrisch gereedschap aanslui-
ten.

Afbeelding H
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Halfautomatische filterreiniging

Instructie

Door de filterreiniging om de 5-10 minuten te activeren

is de levensduur van het patronenfilter langer.

Instructie

Het inschakelen van de halfautomatische filterreiniging

is alleen mogelijk als het apparaat is ingeschakeld.

1. Toets van de halfautomatische filterreiniging 5x in-
drukken. Het patronenfilter wordt dan door een
luchtstoot gereinigd (pulserend geluid).

2. Power-reiniging (bij bijzonder sterke verontreiniging
van het patronenfilter): Zuigbuis of bocht met de
hand afsluiten en de toets van de halfautomatische
filterreiniging 5x indrukken.

Vuilreservoir legen
AN WAARSCHUWING
Gevaar door afvalwater
Milieuverontreiniging
Neem plaatselijke voorschriften inzake de behandeling
van afvalwater in acht.
® Het zuigkanaal is met een viotter uitgerust.
® \Wanneer het maximaal toelaatbare afvalwaterni-
veau in het reservoir wordt bereikt, wordt de zuig-
stroom onderbroken.
Apparaat aan de hoofdschakelaar uitschakelen.
Reservoir legen.

N —

Apparaat uitschakelen
. Toets van de halfautomatische filterreiniging 5x in-
drukken.
Apparaat aan de hoofdschakelaar uitschakelen.
Netstekker loskoppelen.

—_
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Na elk gebruik
Reservoir legen.
Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

N —

Apparaat opbergen
. Zuigbuizen, zuigslang en netsnoer volgens de af-
beelding opbergen.
Afbeelding |
2. Apparaat in een droge ruimte zetten en tegen ge-
bruik door onbevoegden beveiligen.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

1. Zuigbuis met vlioersproeier uit de houder nemen.
Apparaat voor het dragen aan de handgreep en aan
de zuigbuis vastnemen.

Apparaat bij het transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

—_

N

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrichtingen

voor het vermijden of verhelpen van gevaren volgens

BGV A1.

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmiddelen

Kunststof onderdelen kunnen worden aangetast.

Gebruik voor het reinigen geen siliconenhoudende on-

derhoudsmiddelen.

® U kunt onderhoudswerkzaamheden gemakkelijk
zelf uitvoeren.

® Het oppervilak van het apparaat en de binnenkant
van het reservoir regelmatig met een vochtige doek
reinigen.

Patronenfilter vervangen

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

De zuigkop 180° draaien en verwijderen.
Bevestigingsmoer eruit draaien.

Patronenfilter verwijderen.

Gebruikt patronenfilter conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.

Nieuw patronenfilter plaatsen.

Bevestigingsmoer plaatsen en vastdraaien.

. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

aorONM=
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Vliesfilterzak vervangen

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

. Vliesfilterzak aan de flens omhoog eruit trekken.
Afbeelding E

3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak afsluiten.

4. Gebruikte vliesfilterzak conform de wettelijke bepa-

lingen afvoeren.
5. Nieuwe vliesfilterzak plaatsen.
6. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Instructie

Als er een storing optreedt (bijv. een filterbreuk), dan

moet het apparaat onmiddellijk worden uitgeschakeld.

De storing moet worden verholpen voordat het apparaat

weer in bedrijf wordt gesteld.

Zuigturbine start niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-
ning controleren.

2. Netsnoer, netstekker en, indien nodig, stopcontact
van het apparaat controleren.

3. Apparaat inschakelen.

Zuigturbine draait, maar het apparaat zuigt niet

Vlotter sluit zuigkanaal af

1. Vuilreservoir legen.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
patronenfilter verwijderen.

2. Volle vliesfilterzak vervangen.

3. Toets van de halfautomatische filterreiniging bij een
ingeschakeld apparaat 5x indrukken.

4. Patronenfilter vervangen.

N —
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Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Controleren of het patronenfilter correct is inge-
bouwd.

2. Patronenfilter vervangen.

Halfautomatische filterreiniging werkt niet

1. Zuigslang niet aangesloten.

Halfautomatische filterreiniging wordt niet uitge-

schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Halfautomatische filterreiniging kan niet worden in-

geschakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.378-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @%Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Technische gegevens

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Netfrequentie Hz 50-60 50-60
Beschermingsgraad IPX4 IPX4
Beschermingsklasse IEI Il
Beschermingsklasse I
Nominaal vermogen W 1200 1200
Maximaal vermogen w 1300 1300
Vermogensaansluitwaarde apparaatstopcontact (EU) W 100-2100
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir I 22 22
Vulhoeveelheid vloeistof I 13 13
Luchthoeveelheid (max.) m3/h 130 130
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 57 6,1
Lengte x breedte x hoogte mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diameter zuigslang mm 35 35
Lengte zuigslang m 1,9 1,9
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 71 71
Onzekerheid K, dB(A) 1 1
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2
Netkabel
Type netsnoer mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Onderdeelnummer (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kabellengte m 6 6

Technische wijzigingen voorbehouden.

Nederlands
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Antes de poner en marcha por primera

/l\ [m] vez el equipo, lea este manual de ins-
2 — — trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

® En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
danos al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

® [nforme inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafos durante el transporte.

® Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Proteccion del medioambiente

Oy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
%@ mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
== (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

® Esta aspiradora ha sido disefiada para la limpieza
en seco y en humedo de las superficies del suelo y
de las paredes.

® El equipo es apto para aspirar polvos secos, no in-
flamables y nocivos para la salud en maquinas y
equipos: clase de polvo L establecida por la norma
EN 60335-2—-69. Limitacién: No se deben aspirar
sustancias cancerigenas.

® Este equipo es apto para el uso industrial, p. ej. en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, ofi-
cinas y negocios de alquiler.

Descripcion del equipo

Figura A

@ Alojamiento para la boquilla para suelos
@ Manguera de aspiracion

(3) Salida del aire de trabajo

(%) Cabezal de aspiracion

@ Cierre del cabezal de aspiracion
(8) Recipiente de suciedad

(@) Rodillo de direccion

Retractil

@ Entrada de aire de refrigeracion del motor
Tubuladura de aspiracion

(i) Enchufe (solo Ap Te L)

@ Boquilla para suelos

(i3) Tubo de aspiracion

Interruptor principal

@ Pulsador de la limpieza de filtro
Asa de transporte

(i7) Orejeta de fijacion

Gancho para manguera
Flotador

Codo

@7 Filtro de cartucho (PES)
@2) Tuerca de fijacion
@ Soporte para el tubo de aspiracién

Cable de red

@ Placa de caracteristicas

Portacables

Simbolos en el equipo

Tipo de polvo

LIETANCH|L

ADVERTENCIA: Este equipo contiene polvo dafiino
para la salud. Solo personas formadas y con un equipo
de proteccion adecuado deben llevar a cabo tareas de
vaciado y mantenimiento, incluida la retirada de la bol-
sa de polvo. No conectar hasta que no se haya instala-
do el sistema de filtros completo.
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Filtro de cartucho

Filtro de cartucho (PES)
Referencia de pedido [2.889-219.0

Preparacion

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
Figura B

Puesta en funcionamiento

AN ADVERTENCIA

Peligro por polvo danino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que en caso con-
trario sube el riesgo para la salud por la mayor salida de
polvo fino.

CUIDADO

Peligro por Ila entrada de polvo fino

Peligro de darios en el motor de aspiracion.

No retire nunca el filtro de cartucho durante la aspira-
cion.

>

Aspiracion en seco
® El equipo dispone de una bolsa filtrante de fieltro
con lengleta de cierre, referencia de pedido 2.889-
217.0 (5 unidades).
Nota
Con este equipo se puede aspirar todo tipo de polvo
hasta el tipo de polvo L.
Nota
El equipo es adecuado como aspirador para uso indus-
trial para aspirar polvo seco no inflamable con valores
//’rgite de puesto de trabajo superiores o iguales a 1 mg/
m”.
® Durante la aspiracion del polvo fino, puede utilizarse
de forma adicional una bolsa filtrante de fieltro.

Montaje de la bolsa filtrante de fieltro

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
2. Coloque la bolsa filtrante de fieltro.

Figura C
3. Coloque y bloguee el cabezal de aspiracion.

Aspiracion de suciedad liquida
A PELIGRO
Peligro por polvo daiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cion de polvo.
Durante la aspiracion de suciedad liquida no se deben
recoger polvos darinos para la salud.

Montaje de los labios de goma
1. Desmonte las tiras del cepillo.

Figura D
2. Monte los labios de goma.
Nota

El lado estructurado de los labios de goma debe quedar
orientado hacia fuera.

Retirada de la bolsa filtrante de fieltro

® Para la aspiracion de suciedad liquida siempre de-
be retirar la bolsa filtrante de fieltro.

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.

2. Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de fieltro en la
brida.
Figura E

3. Pliegue lalengiieta de cierre y selle la bolsa filtrante
de fieltro de forma hermética.

4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada conforme a
las normativas legales.

5. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Generalidades

® Al aspirar suciedad liquida con la boquilla para ra-
nuras o la boquilla para acolchado (opcion), sobre
todo si se va a aspirar principalmente agua de un re-
cipiente, se recomienda no accionar la tecla de la
funcion «Limpieza semiautomatica del filtro».

® Alfinalizar la aspiracion de suciedad liquida: Limpie
el filtro de cartucho con la limpieza del filtro. Limpie
y seque el recipiente con un pafio humedo.

Conexioén de clip
La manguera de aspiracion esta equipada con un siste-
ma de clips. Se pueden conectar todos los accesorios
con un ancho nominal de 35 mm.
Figura F

Interruptor principal

Equipo OFF

Equipo ON

Limpieza semiautomatica de filtros: EN-
CENDIDO

Enchufe: OFF

2 Equipo ON
ON

$| 2= O

Limpieza semiautomatica de filtros: EN-
CENDIDO
Enchufe: ON

Conexion del equipo
1. Enchufar el conector de red.
2. Ajustar el interruptor principal al programa deseado.

Trabajos con herramienta eléctrica

Solo en equipos con enchufe incorporado:

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Peligro de lesiones y dafos.

El enchufe solo es para la conexién directa de herra-

mientas eléctricas a la aspiradora. Cualquier otro uso

del enchufe es inadecuado.

1. Enchufe el conector de red de la herramienta eléc-
trica en la aspiradora. La aspiradora se encuentra
en el modo stand-by.

2. Ajustar el interruptor principal al programa 2.

Nota

La aspiradora se conecta y desconecta automatica-

mente con la herramienta eléctrica.

Nota

La aspiradora tiene un retraso de arranque de hasta 0,5

segundos y un tiempo de marcha en inercia de hasta 5

segundos.

Nota

Para el valor de conexién de potencia de las herramien-

tas eléctricas, consulte los datos técnicos.

3. Retire el codo de la manguera de aspiracion.
Figura G

4. Desenroscar la conexion de clip.
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5. Enroscar el manguito de goma.

6. Conectar el manguito de goma a la herramienta
eléctrica.
Figura H

Limpieza semiautomatica de filtros

Nota

Accionar la limpieza del filtro cada 5-10 minutos incre-

menta la vida util del filtro de cartucho.

Nota

La conexién de la limpieza semiautomatica de filtros so-

lo se puede llevar a cabo con el equipo conectado.

1. Accione el pulsador de la limpieza semiautomatica
del filtro 5 veces. El filtro de cartucho se limpia me-
diante una descarga de aire (ruido de golpeteos).

2. Limpieza power (cuando el filtro de cartucho esté
especialmente sucio): Cierre el tubo de aspiracion o
el codo con la mano y al mismo tiempo accione 5
veces la tecla de limpieza semiautomatica del filtro.

Vaciado del recipiente de suciedad

A ADVERTENCIA

Peligro por aguas residuales

Contaminacién del medioambiente

Tenga en cuenta las normativas locales en materia de

tratamiento de aguas residuales.

® El canal de aspiracién esta dotado de un flotador.

® Cuando se alcanza el nivel maximo permitido de
agua sucia en el recipiente, se interrumpe el flujo de
aspiracion.

1. Desconecte el equipo en el interruptor principal.

2. Vacie el recipiente.

Desconexion del equipo
1. Accione el pulsador de la limpieza semiautomatica
del filtro 5 veces.
2. Desconecte el equipo en el interruptor principal.
3. Desenchufe el conector de red.

Tras cada servicio

1. Vacie el recipiente.
Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracién y lavado con un pafio humedo.

Almacenaje del equipo
1. Almacene el tubo de aspiracion, la manguera de as-
piracion y el cable de red segun se muestra en la fi-
gura.
Figural
2. Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y danos

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Retire el tubo de aspiracion con la boquilla para sue-
los del soporte. Coja el equipo por el asa de trans-
porte y el tubo de aspiracion para transportarlo.

2. Altransportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Las maquinas que generan polvo cuentan con disposi-

tivos de seguridad para evitar o solucionar peligros con-

forme a BGV A1.

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafios.

No use detergentes con silicona para la limpieza.

® | os trabajos de limpieza y mantenimiento sencillos
los puede realizar usted mismo.

® Limpie regularmente la superficie del equipo y el in-
terior del recipiente con un pano humedo.

Cambio del filtro de cartucho
Desbloquee vy retire el cabezal de aspiracion.
Gire el cabezal de aspiracion 180° y retirelo.
Desenrosque la tuerca de fijacion.
Retire el filtro de cartucho.
Eliminar el filtro de cartucho usado conforme a las
normativas legales.
Coloque el nuevo filtro de cartucho.
Inserte y apriete la tuerca de fijacion.
Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

aorON =
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Cambio de la bolsa filtrante de fieltro

Desbloquee vy retire el cabezal de aspiracion.

Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de fieltro en la

brida.

Figura E

Pliegue la lenglieta de cierre y selle la bolsa filtrante

de fieltro de forma hermética.

4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada conforme a
las normativas legales.

5. Coloque la nueva bolsa filtrante de fieltro.

6. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Nota

Si surge un fallo (p. ej. rotura de filtro), hay que desco-

nectar el equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar el fallo.

La turbina de aspiracion no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-
cion de corriente.

2. Compruebe el cable de red, el conector de red y, en
caso necesario, el enchufe del equipo.

3. Conecte el equipo.

N —
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La turbina de aspiracion funciona, pero el equipo

no aspira

El flotador cierra el canal de aspiracion

1. Vacie el recipiente de suciedad.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Elimine el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo

de aspiracion, de la manguera de aspiracion o del

filtro de cartucho.

Cambie la bolsa filtrante de fieltro llena.

Accione el pulsador de la limpieza semiautomatica

del filtro 5 veces con el equipo conectado.

4. Cambie el filtro de cartucho.

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Compruebe la correcta posicion de montaje del filtro
de cartucho.

2. Cambie el filtro de cartucho.

La limpieza semiautomatica de filtros no funciona

1. Manguera de aspiracién no conectada.

La limpieza semiautomatica de filtros no se desco-

necta

1. Podngase en contacto con el servicio de posventa.

La limpieza del filtro semiautomatica no se puede

conectar

1. Pdngase en contacto con el servicio de posventa.

@nN

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compainiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y humedo

Tipo: 1.378-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actuan en nombre y con la autori-

zacioén de la junta directiva.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Datos técnicos

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Conexion eléctrica
Tensién de red Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frecuencia de red Hz 50-60 50-60
Tipo de proteccién IPX4 IPX4
Clase de proteccion IEI 1]
Clase de proteccion I
Potencia nominal w 1200 1200
Potencia maxima w 1300 1300
Valor de conexion de potencia del enchufe del equipo W 100-2100
(EV)
Datos de potencia del equipo
Contenido del recipiente I 22 22
Volumen de llenado de liquido I 13 13
Volumen de aire (max.) m3/h 130 130
Baja presion (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 5,7 6,1
Longitud x anchura x altura mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diametro de la manguera de aspiracion mm 35 35
Longitud de la manguera de aspiracion m 1,9 1,9
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica Ly dB(A) 71 71
Inseguridad Ko dB(A) 1 1
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2
Cable de red
N.° del cable de red mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Referencia (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Longitud del cable m 6 6

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-

cas.
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Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizagao do aparelho
/l\ [m] leia o manual original e os avisos de se-
- — — guranga que o acompanham. Proceda
em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.
® A ndao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
® Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
® Aodesembalar, verifique o conteido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Proteccao do meio ambiente

Oy Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
%@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagao ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
sa0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo nao
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Utilizacao prevista

® Este aspirador destina-se a limpeza a seco e a lim-
peza humida de superficies pavimentadas e super-
ficies de parede.

O aparelho é adequado para aspiragao de poeiras

secas, nao inflamaveis, prejudiciais a saude em ma-
quinas e aparelhos; classe de p6 L de acordo com

a EN 60335-2-69. Restricdo: Nao podem ser aspira-
das substéancias cancerigenas.

Este aparelho é adequado para a utilizagcao indus-

trial, por exemplo, no artesanato, em hotéis, esco-

las, hospitais, fabricas, lojas, escritorios e agéncias
imobiliarias.

Descricao do aparelho

Figura A

@ Admissao para bocal para pavimentos
(2) Mangueira de aspiragéo

(3) Arde saida, ar de trabalho

(%) Cabega de aspiragéo

@ Bloqueio da cabecga de aspiragao
(8) Recipiente de sujidade

(@) Roleto de direcgao

Punho

@ Entrada de ar, ar de arrefecimento do motor
Suporte de aspiracdo

(i?) Tomada (apenas Ap Te L)

@ Bocal para pavimentos

(i3 Tubo de aspiragéo

Interruptor principal

(15 Botéo da limpeza do filtro

Pega de transporte

(i7) lIho de fixagéo

Gancho para mangueiras
Flutuador

Tubo curvo

@7 Filtro de cartucho (PES)
@2) Porca de fixagao
@ Suporte do tubo de aspiragao

Cabo de rede

@ Placa de caracteristicas
Bragadeira para cabo

Simbolos no aparelho

Classe de po

LIETANCH|L

ADVERTENCIA: Este aparelho contém pés perigosos
para a saude. O esvaziamento e manutengao, incluin-
do a remogéo do saco de po, s6 podem ser efectuados
por profissionais experientes envergando equipamen-
to de proteccdo adequado. Né&o ligar antes de estar ins-
talado o sistema filtrante completo.
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Filtro de cartucho

Filtro de cartucho (PES)

>
Ref? 2.889-219.0

1. Desembalar aparelho e montar acessorios.
Figura B

Arranque

A ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Né&o aspire sem o elemento filtrante, pois a elevada
emisséo de pé fino constitui um perigo para a saude.
ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de p6 fino

Perigo de danos na turbina de aspiragéo.

Ao aspirar, nunca retire o filtro de cartucho.

Aspiragao de sélidos
® O aparelho esta equipado com um saco de filtro de
velo com lingueta de fecho, ref? 2.889-217.0
(5 unidades).
Aviso
Este dispositivo permite absorver todos os tipos de
poeiras até a classe de po L.
Aviso
O aparelho é adequado como aspirador industrial para
aspiracdo de poeiras secas néo inflamaveis, com valo-
res iguais ou superiores a 1 mg/m3.
® Para a aspiragao de po6 fino, pode ser utilizado adi-
cionalmente um saco de filtro de velo.

Instalar o saco de filtro de velo

1. Desbloquear e retirar a cabecga de aspiragao.
2. Encaixar o saco de filtro de velo.

Figura C
3. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Aspiracao de liquidos

A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratérias devido a inalagao de poé.
Na aspiragéo de liquidos, nao podem ser aspirados pos
prejudiciais a saude.

Instalar labios de borracha
1. Desmontar as tiras de escovas.

Figura D
2. Instalar labios de borracha.
Aviso

O lado estruturado dos labios de borracha tem de ficar
virado para fora.

Remover o saco de filtro de velo

® Para a aspiragéo de sujidade humida, tem de ser
sempre retirado o saco de filtro de velo.

1. Desbloquear e retirar a cabecga de aspiracao.
Retirar para cima o saco de filtro de velo da flange.
Figura E

3. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo.

4. Eliminar o saco de filtro de velo usado em conformi-
dade com as normas legais.

5. Colocar e bloquear a cabega de aspiracéo.

Informagoes gerais

® Ao aspirar sujidade humida com o bocal para juntas
ou com o bocal para estofados (opg¢ao), ou quando
se aspira sobretudo agua de um depdsito, é reco-
mendavel nao accionar a tecla da fungao “Limpeza
semi-automatica do filtro”.

® Apds a conclusao da aspiragao de liquidos: Limpar
o filtro de cartucho com a limpeza do filtro. Limpar o
depdsito com um pano humido e seca-lo.

Ligagao tipo “clipe”
A mangueira de aspiragao esta equipada com um siste-
ma de clipe. Podem ser ligadas todas as pegas de
acessorio com um didmetro nominal de 35 mm.
Figura F

Interruptor principal

Aparelho desligado

Aparelho ligado

Limpeza semi-automatica do filtro: LIGA-
DO

Tomada: DESLIGADA

2 Aparelho ligado
ON

$| 2= O

Limpeza semi-automatica do filtro: LIGA-
DO
Tomada: LIGADO

Ligar o aparelho

1. Ligar a ficha de rede.
2. Colocar o interruptor principal no programa preten-
dido.

Trabalhar com ferramentas eléctricas

Apenas para aparelhos com tomada embutida:

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Perigo de ferimentos e danos.

A tomada destina-se apenas a ligagao directa de ferra-

mentas eléctricas ao aspirador. Nao é permitida qual-

quer outra utilizagdo da tomada.

1. Inserir a ficha de rede da ferramenta eléctrica no as-
pirador. O aspirador encontra-se em modo Standby.

2. Colocar o interruptor principal no programa 2.

Aviso

O aspirador ¢ ligado e desligado automaticamente com

a ferramenta eléctrica.

Aviso

O aspirador tem um atraso no arranque de, no maximo,

0,5 segundos e um tempo de funcionamento por inércia

de, no maximo, 5 segundos.

Aviso

Ver valor de ligagdo de poténcia nos Dados técnicos

3. Retirar o tubo curvo da mangueira de aspiragéo.
Figura G

4. Desaparafusar a ligagao tipo “clipe”.

5. Aparafusar o casquilho de borracha.

6. Conectar o casquilho de borracha a ferramenta
eléctrica.
Figura H
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Limpeza semi-automatica do filtro

Aviso

O accionamento da limpeza do filtro a cada 5-10 minu-

tos aumenta o tempo de paragem do filtro de cartucho.

Aviso

A ligagao da limpeza semi-automatica do filtro s6 é pos-

sivel com o aparelho ligado.

1. Accionar 5x o botdo da limpeza semi-automatica do
filtro. O filtro de cartucho &, entao, limpo através de
um sopro de ar (som pulsante).

2. Limpeza Power (para elevados niveis de sujidade
do filtro de cartucho): Fechar manualmente o tubo
de aspiragao ou o tubo curvo e, ao mesmo tempo,
accionar 5x a tecla da limpeza semi-automatica do
filtro.

Esvaziar o recipiente de sujidade

A ATENGAO
Perigo devido a agua suja
Poluigdo do meio ambiente
Observe as prescrigbes locais para o tratamento dos
efluentes.
® O canal de aspiragao esta equipado com um flutua-

dor.
® Quando o nivel maximo de agua suja permitida no
depdsito é atingido, a corrente de aspiracéo é inter-
rompida.
Desligar o aparelho no interruptor principal.
Esvaziar o depdésito.

N —

Desligar o aparelho
. Accionar 5x o botao da limpeza semi-automatica do
filtro.
Desligar o aparelho no interruptor principal.
Retirar a ficha de rede.

—_
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Apds cada operagao
Esvaziar o depésito.
Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano huamido.

N —

Armazenar o aparelho

. Armazenar os tubos de aspiragdo, a mangueira de
aspiracao e o cabo de rede de acordo com a figura.
Figural

2. Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-

tra utilizagao nao autorizada.

A CUIDADO

Nao observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Retirar do suporte o tubo de aspiragdo com bocal
para pavimentos. Para transportar o aparelho, agar-
rar pela pega de transporte e pelo tubo de aspira-
céo.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

—_
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Conservacao e manutencao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

As maquinas de remogao de po sdo unidades de segu-

ranga cujo objectivo & prevenir ou eliminar perigos, na

acepcgao de BGV A1.

ADVERTENCIA

Produtos de conservagao com silicone

Podem atacar as pecgas de plastico.

Nao utilize na limpeza produtos de conservagédo con-

tendo silicone.

® Os trabalhos simples de manutengao e conserva-
¢ao podem ser executados por si.

® Limpar regularmente a superficie do aparelho e a
parte interna do depdsito com um pano hamido.

Trocar o filtro de cartucho

Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.
Girar a cabega de aspiragao em 180 ° e baixa-la.
Desaparafusar a porca de fixagao.

Retirar o filtro de cartucho.

Eliminar o filtro de cartucho usado em conformidade
com as normas legais.

Colocar o novo filtro de cartucho.

Colocar e apertar a porca de fixagao.

Colocar e bloquear a cabeca de aspiragao.

aoroON=
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Substituir o saco de filtro de velo

Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.

2. Retirar para cima o saco de filtro de velo da flange.
Figura E

3. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo.

4. Eliminar o saco de filtro de velo usado em conformi-
dade com as normas legais.

5. Encaixar o saco de filtro de velo novo.

6. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pecgas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Aviso

Se ocorrer uma avaria (p. ex. ruptura do filtro), o apare-

Iho tem de ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

A turbina de aspirag¢ao nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentacéo eléc-
trica.

2. Verificar o cabo de rede, a ficha de rede e, se neces-
sario, a tomada do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao esta a funcionar, mas o apa-

relho nao aspira

O flutuador fecha o canal de aspiragao

1. Esvaziar o recipiente de sujidade.

—_
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A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover obstrugdes do bocal de aspiragao, do tubo

de aspiragao, da mangueira de aspiragao ou do fil-

tro de cartucho.

Substituir o saco de filtro de velo cheio.

Accionar 5x o botdo da limpeza semi-automatica do

filtro com o aparelho ligado.

4. Substituir o filtro de cartucho.

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar a posi¢do de montagem correcta do filtro
de cartucho.

2. Substituir o filtro de cartucho.

Limpeza semi-automatica do filtro nao funciona

1. Mangueira de aspiragédo nao ligada.

Limpeza semi-automatica do filtro nao desliga

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Nao é possivel ligar a limpeza semi-automatica do

filtro

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

wnN

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria nao possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais sao validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéao e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estédo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragbes na ma-
quina sem o0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e solidos

Tipo: 1.378-xxx

Directivas da Uniao Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do

Conselho de Administragao.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Representante da documentagao: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Dados técnicos

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Ligagao eléctrica
Tenséao da rede \Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frequéncia de rede Hz 50-60 50-60
Tipo de protecgao IPX4 IPX4
Classe de protecgao IEI 1]
Classe de protecgao I
Poténcia nominal w 1200 1200
Poténcia maxima w 1300 1300
Valor de ligagao de poténcia da tomada do aparelho w 100-2100
(EV)
Caracteristicas do aparelho
Conteudo do depésito I 22 22
Quantidade de enchimento do liquido I 13 13
Volume de ar (max.) m3/h 130 130
Subpressao (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 5,7 6,1
Comprimento x Largura x Altura mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diametro da mangueira de aspiragcao mm 35 35
Comprimento da mangueira de aspiragao m 1,9 1,9
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69
Nivel acustico Ly dB(A) 71 71
Inseguranca K, dB(A) 1 1
Valor de vibragdo mao/brago m/s2 <2,5 <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2 0,2
Cabo de rede
Modelo do cabo de rede mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Referéncia (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Comprimento do cabo m 6 6

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Portugués
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
/l\ [m] vedlagte sikkerhedshenvisninger inden
*— = maskinen tages i brug farste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
® Hovis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljobeskyttelse

Oy Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-

%(9 fe emballagen miljgmeaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
==m dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmaessig anvendelse

® Denne suger er beregnet til vad- og terrengaring af
gulv- og veegflader.
® Maskinen er beregnet til udsugning af tart, ikke-
brandbart, sundhedsskadeligt stgv fra maskiner og
apparater, stgvklasse L iht. EN 60335-2-69. Be-
greensning: Der ma ikke opsuges kreeftfremkalden-
de stoffer.
Denne maskine er beregnet til erhvervsmeessig
brug, f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler og konto-
rer samt i fabrikker, butikker og udlejningsvirksom-
heder.

Maskinbeskrivelse

Figur A

() Holder til gulvmundstykke
(2) Sugeslange

(3 Luftudgang, arbejdsluft
(%) Sugehoved

() Las pa sugehovedet

(8) Smudsbeholder

(@) Styrerulle
Grebfordybning

(® Luftindgang, motor-kaleluft
Sugestuds

(i1 Stikdase (kunAp Te L)
(2 Gulvmundstykke

(i3 Sugerar
Hovedafbryder
(i5) Tast il filterrengering

Baeregreb

(i7) Fastgerelsesring
Slangekrog
Svgmmer

Bojet rarstykke
@7 Patronfilter (PES)
@2) Fastgarelsesmatrik
@3) Holder til sugerar

Netkabel

@5 Typeskilt

Kabelkrog

Symboler pa maskinen

Stovklasse

LIETANCH|L

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsfar-
ligt stav. Temning og vedligeholdelse, inklusive udtag-
ning af stavposen, ma kun udfares af fagligt
kvalificerede personer, som baerer egnet beskyttelses-
udstyr. Ma ikke startes, far det komplette filtersystem er
installeret.
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Patronfilter

Patronfilter (PES)
Bestillingsnummer

>
2.889-219.0

Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og pamonter tilbehgret.
Figur B

Ibrugtagning
A ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stav.
Brug ikke sugeren uden filterelement, da der i sa fald
bestéar sundhedsfare pga. forhgjet udledning af finstav.
BEMARK
Der ma ikke komme finstov ind i maskinen
Fare for beskadigelse af sugemotoren.
Fjern aldrig patronfilteret under sugningen.

Tersugning

® Maskinen er udstyret med en filterpose af fiberstof
med lasesnip, bestillingsnr. 2.889-217.0 (5 stk.).
Obs
Maskinen kan opsuge alle typer stgv indtil stovklasse L.
Obs
Maskinen er som industristavsuger beregnet til opsug-
ning af tgrt, ikke brandbart stev med greenseveaerdier for
arbejdspladsen (AGW-veerdier) starre end eller lig med
1 mg/m3.
® Narderopsuges finstgv, kan der desuden anvendes
en filterpose af fiberstof.
Montering af filterpose af fiberstof

Las sugehoved op, og tag det af.
Seet filterposen af fiberstof pa.
Figur C
Seet sugehoved pa, og las det fast.

N —

w

Vadsugning
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stav.
Under vadsugning ma der ikke opsuges sundhedsska-
deligt stov.
Montering af gummilzeber

1. Afmontér barstelisten.

Figur D
2. Monter gummilaeberne.
Obs

Gummilaebens strukturerede side skal vende udad.
Udtagning af filterpose af fiberstof

® [Inden der opsuges vadt stgv, skal filterposen af fi-

berstof fijernes.

Las sugehoved op, og tag det af.

2. Treek stoffilterposen pa flangen ud ovenfra.
Figur E

3. Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
helt.

4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

5. Seet sugehoved pa, og las det fast.

—_

Generelt

® Hyvis der opsuges vadt snavs med fugedysen eller
polsterdysen (option), eller hvis der primaert opsu-
ges vand fra en beholder, anbefales det, at der ikke
trykkes pa tasten "Halvautomatisk filterrensning".

® Efter afslutning af vadsugningen: Rens patronfiltret
med filterrensningen. Renger og tgr beholderen
med en fugtig klud.

Clips-forbindelse
Sugeslangen er udstyret med et clips-system. Alle tilbe-
hgrsdele med en nominel diameter pa 35 mm kan tilslut-
tes.

Figur F
Betjening
Hovedafbryder
Maskine FRA
Maskine TIL

Halvautomatisk filterrensning: TIL
Stikdase: FRA

$| e O

Halvautomatisk filterrensning: TIL
Stikdase: TIL

Start af maskinen

1. Iseet netstikket.
2. Stil hovedkontakten pa det gnskede program.

2 Maskine TIL
ON

Arbejde med el-veerktg;j
Kun til maskiner med indbygget stik:
A FARE
Fare for elektrisk stod
Fare for tilskadekomst og beskadigelse.
Stikdasen er kun beregnet til direkte tilslutning af el-
veerktaj pa sugeren. Enhver anden brug af stikdasen er
ikke tilladt.
1. Seet netstikket fra el-veerktgjet ind i sugeren. Suge-
ren befinder sig i standby-funktion.
2. Stil hovedkontakten pa program 2.
Obs
Sugeren taendes og slukkes automatisk sammen med
el-veerktgjet.
Obs
Sugeren har en forsinket opstart pa op til 0,5 sekunder
og en efterlpbstid pa op til 5 sekunder.
Obs
El-veerktgjets stromtilslutningsveerdi, se Tekniske data.
3. Fjern det bgjede rarstykke fra sugeslangen.
Figur G
4. Skru kliktilslutningen af.
5. Skru gummimuffen pa.
6. Tilslut gummimuffen til el-veerktgjet.
Figur H

Halvautomatisk filterrengoring
Obs
Hvis filterrensningen betjenes hver 5.-10. minut, for-
gges patronfilterets levetid.
Obs
Den halvautomatiske filterrengaring kan kun aktiveres,
nér maskinen er taendt.
1. Tryk pa tasten for den halvautomatiske filterrengo-
ring 5x. Derved renses patronfiltret ved hjeelp af et
luftstad (pulserende lyd).
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2. Power-rensning (ved seerlig kraftig tilsmudsning af
patronfilteret): Luk sugergret/det bgjede rgrstykke
med handen, og tryk samtidig 5 gange pa tasten til
den halvautomatiske filterrensning.

Temning af smudsbeholderen
AN  ADVARSEL
Fare pa grund af spildevand
Miljgforurening
Overhold lokale forskrifter om behandling af spildevand.
Sugekanalen er udstyret med en svgmmer.
Nar den maksimalt tilladte spildevandstand i behol-
deren er naet, afbrydes sugestremmen.
Sluk maskinen pa hovedkontakten.
Tam beholderen.

N —

Slukning af maskinen

. Tryk pé tasten for den halvautomatiske filterrenge-
ring 5x.

Sluk maskinen pa hovedkontakten.

Traek netstikket ud.

Efter arbejdet
Tem beholderen.
Renggr maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og aft@rring med en fugtig klud.

—_

@

N —

Opbevaring af maskinen

. Opbevar sugerar, sugeslange og netkabel som vist
pa illustrationen.

Figurl

Anbring maskinen i et tert rum, og s@rg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vagten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom péa maskinens veaegt ved transporten.
1. Tag sugergret med gulv-mundstykket ud af holde-
ren. Tag fat i baeregrebet og pa sugergret, nar ma-
skinen lgftes.

Ved transport i karetgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af veegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom péa maskinens veaegt ved opbevaring.

Apparatet ma kun opbevares indendgars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stod

Kveestelser ved bergring pa grund af streamfgrende dele
Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Stevfiernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der skal
forebygge eller afvaerge farer i henhold til BGV A1.
BEMARK

Silikoneholdige plejemidier

Kunststofdele kan blive angrebet.

Anvend ikke silikoneholdige plejemidler under rengarin-
gen.

® |ettere vedligeholdelses- og plejearbejde kan du
udfare selv.

Renggr maskinens overflade og beholderens inder-
side regelmaessigt med en fugtig klud.

—_

N

N

i N

Udskiftning af patronfilteret
Las sugehoved op, og tag det af.
Drej sugehovedet 180 °, og tag det af.
Skru fastggrelsesmgatrikken af.
Fjern patronfilteret.
Det brugte patronfilter skal bortskaffes i henhold til
lovbestemmelserne.
Seet det nye patronfilter pa.
Seet fastgerelsesmeotrikken i, og skru den i.
Saet sugehoved p4a, og las det fast.

arON =

® N>

Udskiftning af filterpose af fiberstof

Las sugehoved op, og tag det af.
. Treek stoffilterposen pa flangen ud ovenfra.
Figur E

3. Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
helt.

4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

5. Seet en ny filterpose af fiberstof pa.

6. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for elektrisk stod

Kveestelser ved bergring pa grund af streamfgrende dele

Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Obs

Hvis der opstar en fejl (f.eks. filterbrud), skal maskinen

omgaende slukkes. Fejlen skal udbedres, inden maski-

nen tages i brug igen.

Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikkontakten og stregmforsyningens sik-
ring.

2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik og i givet fald
dens stikdase.

3. Teend maskinen.

Sugeturbine korer, men maskinen suger ikke

Svemmer lukker sugekanalen

1. Tem smudsbeholder.

Sugekraft aftager

1. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret, suge-
slangen eller patronfilteret.

2. Udskift filterposen af fiberstof.

3. Tryk pa tasten for den halvautomatiske filterrenge-
ring 5x, nar maskinen er teendt.

4. Udskift patronfilteret.

Stovudslip ved sugning

1. Kontrollér, om patronfilteret er sat rigtigt i.

2. Udskift patronfilteret.

Halvautomatisk filterrengoring fungerer ikke

1. Sugeslange ikke tilsluttet.

Halvautomatisk filterrengoring frakobles ikke

1. Kontakt kundeservice.

Halvautomatisk filterrengering kan ikke tilkobles

1. Kontakt kundeservice.

N —

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.
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| de enkelte lande gzelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du on-
sker at ggre garantien gaeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tgrsuger

Type: 1.378-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

Tekniske data

NT 22/1 Ap L NT 22/1 ApTe L
Elektrisk tilslutning
Netspeending \Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Netfrekvens Hz 50-60 50-60
Kapslingsklasse IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse @ ]
Beskyttelsesklasse I
Nominel effekt w 1200 1200
Maksimal ydelse wW 1300 1300
Stregmitilslutningsvaerdi maskinstikdase (EU) W 100-2100
Effektdata maskine
Beholderindhold | 22 22
Pafyldningsmaengde vaeske | 13 13
Luftmaengde (maks.) m>/h 130 130
Undertryk (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Mal og vagt
Typisk driftsvaegt kg 57 6,1
Laengde x bredde x hgjde mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diameter sugeslange mm 35 35
Laengde sugeslange m 1,9 1,9
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L dB(A) 71 71
Usikkerhed KA dB(A) 1 1
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s* 0,2 0,2
Netkabel
Type netkabel mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Delnummer (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kabellaengde m 6 6

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Dansk
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
/l\ [m le driftsveiledningen fer apparatet tas i
“— = bruk ferste gang, og folg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
® Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til falge.
® [nformer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
® Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Miljgvern

Oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

%@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgjg-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

® Sugeren brukes til vat og tarr rengjering av gulv- og
veggflater.

® Apparatet er ment for oppsuging av tart, ikke brenn-

bart, ikke helseskadelig stev fra maskiner og appa-

rater, egnet for stevklasse L etter EN 60335-2—-69.

Begrensning: Det ma ikke suges opp noen kreft-

fremkallende stoffer.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.

pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-

torer og hos utleiere.

Beskrivelse av apparatet

Figur A

(D) Holder for gulvmunnstykke
(2) Sugeslange

(3 Luftutslipp, arbeidsluft

(%) Sugehode

@ Lasemekanisme for sugehode
(8) Smussbeholder

(@) Styrehjul

Gripesenkning

(® Luftinntak, motorkjaleluft
Sugestuss

(i1 Stikkontakt (kun Ap Te L)
(2 Gulvmunnstykke

(i3 Sugerar
Hovedbryter

(15 Knapp for filterrens
Beerehandtak

(i7) Festeaye
Slangekrok

Flottar

Albuergr

@7 Patronfilter (PES)
@2 Festemutter
@3) Holder for sugerar

Nettkabel

@5 Typeskilt

Kabelkrok
Symboler pa apparatet

Stovklasse

LIETANCH|L

ADVARSEL: Apparatet inneholder helsefarlig stov.
Temming og vedlikehold, innbefattet fijerning av stov-
posen, skal kun utfgres av kompetente personer ikledd
egnet personlig verneutstyr. Ma ikke slas pa for hele fil-
tersystemet er installert.

Patronfilter

Patronfilter (PES)
(- )

”luu Bestillingsnummer

2.889-219.0
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Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

Igangsetting
A&  ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innénding av stav.
Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar det helsefare
paé grunn av forhayet utslipp av finstov.
OBS
Fare pa grunn av inntrengning av finstev
Fare for skade pa sugemotoren.
Du mé aldri fjerne patronfilteret mens suging pagar.

Terrsuging

® Apparatet er utstyrt med en dukfilterpose med luk-
keklaff, bestillingsnummer 2.889-217.0 (5 stk.).
Merknad
Med dette apparatet kan alle typer stov opptil stevklas-
se L suges opp.
Merknad
Apparatet egner seg som industristgvsuger til suging av
tart, ikke brennbart stgv med grenseverdier for ekspo-
nering pa arbeidsplassen (OEL) stgrre enn/lik 1 mg/m3.
® \Ved oppsuging av finstav kan det i tillegg brukes en
dukfilterpose.
Montere dukfilterpose

Lgsne sugehodet og ta det av.
Sett pa dukfilterposen.
Figur C
Sett pa sugehodet og Ias det.

N —
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Vatsuging
A FARE
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.
Det ma ikke suges opp helsefarlig stov under vatsuging.
Montere gummilepper

1. Demonter bgrstestripen.

Figur D
2. Monter gummileppene.
Merknad

Den strukturerte siden av gummileppene skal peke ut-
over.

Fjerne dukfilterpose

® \ed oppsuging av vat smuss skal dukfilterposen all-
tid fiernes.

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Trekk ut fleecefilterposen i flensen oppover.
Figur E

3. Klapp inn laseklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.

4. Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende regler.

5. Sett pa sugehodet og Ias det.

Generelt

® Det anbefales 4 ikke trykke pa knappen til funksjo-
nen “Halvautomatisk filterrens” ved suging av vat
smuss med fugedysen eller mgbeldysen (valgfri) el-
ler ved suging av overveiende vann fra en beholder.

® Etter avsluttet vatsuging: Rengjgr patronfilteret med
filterrensingen. Rengjer beholderen med en fuktig
klut og terk av.

Klipsforbindelse
Sugeslangen er utstyrt med et klipssystem. Alle tilbe-
hgrsdeler med en nominell bredde pa 35 mm kan
kobles til.

Figur F
Betjening
Hovedbryter
Apparat AV
Apparat PA

Halvautomatisk filterrensing: PA
Stikkontakt: AV

$| = O

Halvautomatisk filterrensing: PA
Stikkontakt: PA

Sla pa apparatet

1. Sett inn nettpluggen.
2. Still hovedbryteren pa gnsket program.

2 Apparat PA
ON

Arbeid med elektroverktay
Bare for apparater med innebygd stikkontakt:
A FARE
Fare for elektrisk stot
Fare for personskader og materielle skader.
Stikkontakten er kun ment for direkte tilkobling av elek-
troverktay til sugeren. Enhver annen bruk av stikkontak-
ten er forbudt.
1. Sett elektroverktayets nettplugg i sugeren. Sugeren
star i standby-modus.
2. Still hovedbryter pa program 2.
Merknad
Sugeren slas automatisk pa og av med elektroverktay-
et.
Merknad
Stavsugeren har en startforsinkelse pa opp til 0,5 se-
kund, og vil fortsette a ga i opp til 5 sekunder etter at den
slas av.
Merknad
Se tekniske data for informasjon om tilkoblet effekt for
elektroverktoy.
3. Ta av albuergret fra sugeslangen.
Figur G
4. Skru av clipsforbindelsen.
5. Skru pa gummimuffen.
6. Koble gummimuffen til det elektriske verktayet.
Figur H

Halvautomatisk filterrens

Merknad

Ved a trykke pa filterrengjgringen hvert 5. til 10. minutt

forlenger du brukstiden for patronfilteret.

Merknad

Halvautomatisk filterrens kan bare slas pa sa lenge ap-

paratet er slatt pa.

1. Trykk 5 ganger pa knappen for halvautomatisk filter-
rens. Dermed renses patronfilteret med et luftstat
(pulserende lyd).

2. Kraftrens (ved spesielt kraftig tilsmussing av patron-
filteret): Steng apningen pa sugergret eller albuerg-
ret med handen, og trykk samtidig fem ganger pa
knappen for halvautomatisk filterrens.
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Tem spillvannstanken
& ADVARSEL
Fare pa grunn av avlgpsvann
Miljgforurensning
Falg lokale forskrifter om behandling av avigpsvann.
Sugekanalen er utstyrt med flottar.
Sugestremmen blir avbrutt nar den maksimalt tillatte
vannstanden i spillvannstanken er nadd.
Sla av apparatet med hovedbryteren.
Tam beholderen.

N —

Sla av apparatet
. Trykk 5 ganger pa knappen for halvautomatisk filter-
rens.
Sla av maskinen med hovedbryteren.
Trekk ut nettpluggen.

Etter hver bruk

Tem beholderen.
Rengjgr maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved a tgrke den av med en fuktig klut.

—_
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Oppbevare apparatet

. Oppbevar sugergret, sugeslangen og stremlednin-
gen som vist pa bildet.

Figurl

Still apparatet i et tart rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Ta sugergret med gulvdyse ut av holderen. Beer ap-
paratet ved a holde i baerehdndtaket og sugeraret.

2. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

A  FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendgrs.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av streamfgrende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstgpselet.

Stavfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnretninger for
forebygging eller eliminering av farer med hensyn til
BGV A1.

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til rengjaring.

® Du kan gjennomfgare lett service- og vedlikeholdsar-
beid pa egenhand.

Apparatets overflater og innsiden av beholderen
rengjgres regelmessig med en fuktig klut.

—_

n
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Skifte patronfilter
Lasne sugehodet og ta det av.
Drei sugehodet 180° og legg det ned.
Skru ut festemutteren.
Fjern patronfilteret.
Brukte patronfiltre skal avfallsbehandles i henhold til
gjeldende regler.
Sett i nytt patronfilter.
Skru inn festemutteren og stram den.
Sett pa sugehodet og Ias det.

Skifte dukfilterpose

Lasne sugehodet og ta det av.
. Trekk ut fleecefilterposen i flensen oppover.
Figur E

3. Klapp inn laseklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.

4. Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende regler.

5. Sett pa ny dukfilterpose.

6. Sett pa sugehodet og las det.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forérsaket av bergring av stremfgrende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stramstapselet.

Merknad

Hvis det opptrer en feil (f.eks. filterbrudd), méa apparatet

umiddelbart slas av. Feilen ma utbedres for ny igangset-

ting.

Sugeturbln gar ikke

. Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-

ningen.

2. Kontroller stramledningen, stgpselet og eventuelt
stikkontakten til apparatet.

3. Slapa apparatet

Sugeturbinen gar, men apparatet suger ikke

Flottgren stenger sugekanalen

1. Tem spillvannstanken.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, sugergret, suge-
slangen eller patronfilteret.

2. Skift ut full dukfilterpose.

3. Trykk 5 ganger pa knappen for halvautomatisk filter-
rengjgring nar apparatet er slatt pa.

4. Skift ut patronfilteret.

Stovutslipp under suging

1. Kontroller at patronfilteret sitter riktig.

2. Skift ut patronfilteret.

Halvautomatisk filterrens arbeider ikke

1. Sugeslangen er ikke koblet til.

Halvautomatisk filterrens slar seg ikke av

1. Meld fra til kundeservice.

Halvautomatisk filterrens kan ikke slas pa

1. Meld fra til kundeservice.

arON =
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Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjor at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.378-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W/ {@g@(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tekniske spesifikasjoner

NT 22/1 Ap L NT 22/1 ApTe L
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \Y, 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse @ ]
Beskyttelsesklasse I
Nominell effekt W 1200 1200
Maksimal effekt w 1300 1300
Tilkoblet effekt apparatstikkontakt (EU) w 100-2100
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 22 22
Pafyllingsmengde vaeske | 13 13
Luftmengde (maks.) m>/h 130 130
Vakuum (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 57 6,1
Lengde x bredde x hgyde mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diameter sugeslange mm 35 35
Lengde sugeslange m 1,9 1,9
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykkniva Lyp dB(A) 71 71
Usikkerhet K dB(A) 1 1
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Delenummer (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kabellengde m 6 6

Med forbehold om tekniske endringer.

Norsk
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Allman information
Las igenom den héar originalbruksanvis-
/l\ [m] ningen och medféljande sékerhetsinfor-
- —— mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
® Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
® Informera férsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
® Kontrollera vid uppackningen att inga tillbeh6r sak-
nas eller &r skadade.

Miljéskydd

Oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och

=mm KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga fér att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om amnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Avsedd anvandning

® Denna sugare ar avsedd for vat- och torrengéring av
golv- och vaggytor.

® Apparaten ar avsedd for uppsugning av torrt, ej an-

tandligt, halsovadligt damm i maskiner och appara-

ter; dammklass L enligt EN 60335-2-69.

Begransning: Inga cancerframkallande amnen far

sugas upp.

Denna apparat ar avsedd foér yrkesmassig anvand-

ning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker,

i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.

Beskrivning av maskinen

Bild A

(1) Hallare for golvmunstycke
(2) Sugslang

(3 Luftutlopp, arbetsluft

(%) Sughuvud

@ Forregling av sughuvudet
(8) Smutsbehallare

(@) Styrvals
Greppférdjupning

(@ Luftinlopp, motorkylluft
Uppsugningsinlopp

(i) Uttag (endast Ap Te L)
(2 Golvmunstycke

(i3) Sugrér
Huvudstrémbrytare

@ Knapp for filterrengdring

Barhandtag
(i7) Fastogla
Slanghéllare
Flottor

Krok

@7 Patronfilter (PES)
@2 Fastmutter
3) Hallare for sugror

Stromkabel
@5 Typskylt

Kabelkrok

Symboler pa apparaten

Dammklass

LIETANCH|L

VARNING: Denna apparat innehaller hdlsovadligt
damm. Témning och underhéll, inklusive borttagning av
dammpasen, far endast utféras av kompetenta perso-
ner som bér lamplig skyddsutrustning. Apparaten far in-
te tillkopplas férrén hela filtersystemet har installerats.

Patronfilter

Patronfilter (PES)
”luu Bestallningsnummer |2.889-219.0
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Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehor.
Bild B

Idrifttagning
A VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta héjer héls-
orisken pa grund av 6kat partikelutslapp.
OBSERVERA
Fara genom intrdngande findamm
Risk fér skador pa sugmotorn.
Ta aldrig bort patronfiltret under sugning.

Torrsugning
® Apparaten ar utrustad med en fleecefilterpase med
spanne, bestallningsnummer 2.889-217.0 (5 styck).
Hénvisning
Med denna apparat kan alla sorters damm upp till
dammklass L sugas upp.
Hanvisning
Apparaten lampar sig som industridammsugare for sug-
ning av torrt, icke brdnnbart damm med yrkeshygienis-
ka grénsvérden stérre &n eller lika med 1 mg/m>.
® Vid sugning av findamm kan dessutom en fleecefil-
terpase anvandas.

Satta i fleecefilterpase

Las upp sughuvudet och ta av det.
Satt pa fleecefilterpasen.

Bild C

Satt pa sughuvudet och las.

N —
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Vatsugning
A FARA
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.
Vid vatsugning far inget hélsovéadligt damm sugas upp.
Satta i gummilappar
1. Demontera borstremsor.

Bild D
2. Satti gummilapparna.
Hénvisning

Gummilédpparnas strukturerade sida ska peka utét.
Avlagsna fleecefilterpase

® Vid sugning av vat smuts ska fleecefilterpasen alltid
avlagsnas.

1. Las upp sughuvudet och ta av det.
Dra ut fleecefilterpasen pa flansen uppat.
Bild E

3. Fall in spannet och forslut fleecefilterpasen tatt.

4. Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar enligt
gallande bestammelser.

5. Satt pa sughuvudet och las.

Allmant

® Nar vat smuts sugs upp med fogmunstycket eller
moébelmunstycket (tillval), eller nar framfér allt vatten
sugs upp ur en behallare, rekommenderar vi att
knappen for funktionen "Halvautomatisk filterreng6-
ring” inte trycks in.

® Nar vatsugningen har avslutats: Rengér patronfiltret
med filterrengdringen. Rengor och torka behallaren
med en fuktig trasa.

Klamanslutning

Sugslangen ar utrustad med ett klamsystem. Alla tillbe-
horsdelar med en nominell storlek pa 35 mm kan anslu-
tas.

Bild F

Manovrering

Huvudstrombrytare

Apparat FRAN

Apparat TILL
Halvautomatisk filterreng6éring: TILL
Stickkontakt: FRAN

$| = O

Halvautomatisk filterrengéring: TILL
Stickkontakt: TILL

Starta maskinen

1. Anslut natkontakten.
2. Stall huvudstrombrytaren pa dnskat program.

2 Apparat TILL
ON

Arbete med elverktyg
Endast for maskiner med inbyggt uttag:
A FARA
Risk for elektriska stotar
Risk fér personskador och materiella skador.
Uttaget &dr endast avsett for direkt anslutning av elverk-
tyg till sugaren. All annan anvéndning av uttaget ér inte
tillaten.
1. Anslut elverktygets natkontakt till sugaren. Sugaren
ar i standby-lage.
2. Stall huvudstrombrytaren pa program 2.
Hénvisning
Sugaren kopplas automatiskt till och fran med elverkty-
get.
Hénvisning
Sugaren har en startférdréjning pé upp till 0,5 sekunder
och en eftergangstid pa upp till 5 sekunder.
Hénvisning
Fér elverktygens anslutna effekt, se Tekniska Data.
3. Ta bort kroken pa sugslangen.
Bild G
4. Skruva loss clipsanslutningen.
5. Skruva fast gummimuffen.
6. Anslut gummimuffen till elverktyget.
Bild H

Halvautomatisk filterrengoring

Hénvisning

En aktivering av filterreng6ringen var 5:e till 10:e minut

Okar patronfiltrets stopptid.

Hénvisning

Det gar endast att sétta pa den halvautomatiska filter-

rengéringen nédr apparaten ar pa.

1. Aktivera knappen for den halvautomatiska filterren-
goringen 5x. Patronfiltret rengérs da med en luftstot
(pulserande ljud).

2. Powerrengoring (vid mycket smutsigt patronfilter):
Tack Over sugroret eller kroken med handen och
tryck samtidigt pa knappen fér halvautomatisk filter-
rengdring 5x.
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Tom smutsbehallare

AN VARNING

Risk for spillvatten

Miljéférorening

Félj de lokala féreskrifterna om hantering av avloppsvat-
ten.

Sugkanalen har en flottor.

Sugstrémmen avbryts nar den hdgsta tillatna nivan
smutsvatten i tanken uppnas.

Stang av apparaten med huvudbrytaren.

Tom behallaren.

N —

Stanga av apparaten

. Aktivera knappen for den halvautomatiska filterren-
goringen 5x.

Stang av apparaten med huvudbrytaren.

Dra ut natkontakten.

—_
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Efter varje anviandning
Tém behallaren.
Rengér apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

N —

Forvara maskinen

Forvara sugréren, sugslangen och natkabeln enligt
bilden.

Bild |

Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehorig anvandning.

A FORSIKTIGHET

Bristande héansyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta héansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Ta ut sugréret med golvmunstycket ur fastet. Ta tag
i barhandtaget och i sugréret for att bara apparaten.

2. Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

A FORSIKTIGHET

Bristande hansyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Maskiner fér dammbekampning ar sdkerhetsanordning-
ar for férebyggande och férhindrande av avsedda faror
i den mening som avses i BGV A1.

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhalisprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhallsprodukter fér ren-
géringen.

® Enkla underhalls- och skotselarbeten kan du utféra
sjalv.

Rengor apparatens yta och behallarens insida re-
gelbundet med en fuktig trasa.

—_
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Byt patronfilter
Las upp sughuvudet och ta av det.
Vrid sughuvudet 180° och lagg ner det.
Dra ur fastmuttern.
Ta bort patronfiltret.
Avfallshantera begagnade patronfilter enligt de lag-
stadgade bestdmmelserna.
Satt dit ett nytt patronfilter.
Satt i och dra at fastmuttern.
Satt pa sughuvudet och las.

arON =
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Byta fleecefilterpase

Las upp sughuvudet och ta av det.

Dra ut fleecefilterpasen pa flansen uppat.

Bild E

3. Fall in spannet och forslut fleecefilterpasen tatt.

4. Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar enligt
gallande bestammelser.

5. Satt pa den nya fleecefilterpasen.

6. Satt pa sughuvudet och las.

Hjalp vid storningar

A FARA

Risk fér elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Stédng av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Hénvisning

Om en stérning (t.ex. filterbrott) uppstar maste appara-

ten frankopplas omedelbart. Stérningen maste avhjél-

pas innan apparaten tas i drift igen.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera eluttaget och stromférsérjningens sak-
ring.

2. Kontrollera natkabeln, natkontakten och vid behov
maskinens stickkontakt.

3. Koppla till apparaten.

Sugturbinen gar men maskinen suger inte

Flottéren stéanger sugkanalen

1. Tédm smutsbehallare.

Sugkraften minskar

1. Ta bort det som tapper till sugmunstycket, sugroret,
sugslangen eller patronfiltret.

2. Byt den fulla fleecefilterpasen.

3. Aktivera knappen for den halvautomatiska filterren-
goringen 5x nar apparaten ar pa.

4. Byt patronfilter.

Damm tranger ut under sugning

1. Kontrollera att patronfiltret ar korrekt monterat.

2. Byt ut patronfiltret.

Halvautomatisk filterreng6ring arbetar inte

1. Sugslangen ar inte ansluten.

Det gar inte att stinga av den halvautomatiska filter-

rengodringen

1. Kontakta kundservice.

Det gar inte att satta pa den halvautomatiska filter-

rengoéringen

1. Kontakta kundservice.

N —

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.
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| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och stérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.378-xxx

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)

Tekniska data

2011/65/EU
2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
J/QZQQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

NT 22/1 Ap L NT 22/1 ApTe L
Elanslutning
Natspanning \Y 220-240 220-240
Fas ~ 1 1
Natfrekvens Hz 50-60 50-60
Kapslingsklass IPX4 IPX4
Skyddsklass IEI ]
Skyddsklass I
Markeffekt w 1200 1200
Maximal effekt w 1300 1300
Ansluten effekt apparatuttag (EU) w 100-2100
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 22 22
Volym vatska | 13 13
Luftmangd (max.) m°/h 130 130
Undertryck (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 5,7 6,1
Langd x bredd x hojd mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diameter sugslang mm 35 35
Langd sugslang m 1,9 1,9
Faststéallda varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L,a dB(A) 71 71
Osakerhet K5 dB(A) 1 1
Hand-arm-vibrationsvérde m/s® <25 <25
Osakerhet K m/s* 0,2 0,2
Natkabel
Typ natkabel mm?# HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Komponentnummer (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kabellangd m 6 6

Med forbehall for tekniska andringar.

Svenska
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

/I\ [m] tima alkuperiinen kayttsohje ja muka-
*— 5= na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-

tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset mydhempaa kayttda tai seu-
raavaa omistajaa varten.
® Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkiléille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisallossa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

%(9 pakkaukset ymparistdystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kaytt6a varten. Talld symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

® Tama imuri on tarkoitettu lattia- ja seinapintojen
marka- ja kuivapuhdistukseen.

® [Laite soveltuu kuivien, palamattomien, terveydelle
haitallisten pdlyjen imemiseen koneista ja laitteista;
standardin EN 60335-2-69 pdlyluokan L mukaisesti.
Rajoitus: Syopaa aiheuttavia aineita ei saa imea.

® Laite on tarkoitettu ammattikayttéon, esim. hotelleis-
sa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.

Kuva A
@ Pidike lattiasuuttimelle

@ Imuletku

(3 limanulostulo, tydilma

() Imupaa

() Imupéan lukitus

@ Likasailio

(@) Ohjausrulla

Tarttumakohta

@ IiImanotto, moottorin jadhdytysilma
Imuliitanta

(i) Pistorasia (vain Ap Te L)

(i) Lattiasuutin

(3 Imuputki

Paakytkin

@ Suodatinpuhdistuksen kytkin
Kantokahva

(i7) Kiinnityssilmukka
Letkukoukku

Uimuri

Putkikayra

@7 Patruunasuodatin (PES)
@2) Kiinnitysmutteri

@3) Imuputken pidike
Verkkojohto

@5 Tyyppikilpi

Johtokoukku
Laitteessa olevat merkinnat

Polyluokka

LIETANCH|L

VAROITUS: Laite siséltéé vaarallisia polyja. Tyhjen-
nyksen ja huollon, mukaan lukien pélypussin poiston,
saavat suorittaa vain asiantuntevat henkilét kdyttden
asianmukaisia suojavarusteita. Ald kytke péélle, ennen
kuin koko suodatinjérjestelmé& on asennettu.

Patruunasuodatin

Patruunasuodatin (PES)
2.889-219.0

<<

”luu Tilausnumero
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Valmistelu

1. Pura laite pakkauksesta ja asenna lisavarusteet.
Kuva B

Kayttoonotto

A VAROITUS

Terveydelle haitallisen polyn aiheuttama vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Ald imuroi ilman suodatinelementtia, silld muuten suu-
rempi hienojakoisen pélyn ulostulosmé&éré on terveydel-
le vaaraksi.

HUOMIO

Hienon pélyn sisdanpéaasyn aiheuttama vaara
Imumoottorin vaurioitumisvaara

Al& koskaan poista patruunasuodatinta imuroinnin aika-
na.

Kuivaimurointi

® Laitteessa on sulkulapalla varustettu kuitusuodatin-

pussi, tilausnro 2.889-217.0 (5 kpl).
Huomautus
Téalla laitteella voi imuroida kaikkia pélyjéa pélyluokkaan
L saakka.
Huomautus
Laite on suunniteltu teollisuusimuriksi kuivien, palamat-
tomien pblyjen imurointiin, joiden tyépaikan altistusraja-
arvot ovat yhta suuria tai suurempia kuin 1 mg/m3.
® Hienojakoista polya imuroitaessa on lisaksi kaytet-
tava kuitusuodatinpussia.

Kuitusuodatinpussin asennus

Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Tydnna kuitusuodatinpussi paikalleen.
Kuva C
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

N —

w

Markaimurointi
A VAARA
Terveydelle haitallisen pblyn aiheuttama vaara
Pélyn hengittédmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Mérkédimuroinnissa ei saa imuroida terveydelle haitalli-
sia polyja.
Kumisuuttimen asennus

1. Irrota harjaliuskat.

Kuva D
2. Asenna kumisuutin.
Huomautus
Kumisuuttimen kuvioidun puolen taytyy osoittaa ulos-
péin.

Kuitusuodatinpussin irrotus

® Kuitusuodatinpussi on aina irrotettava markaa likaa

imuroitaessa.
1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos ylospain.

Kuva E
3. K&anna sulkulappa sisaan ja sulje kuitusuodatin-

pussi tiiviisti.

4. Havita kaytetty kuitusuodatinpussi lakimaaraysten
mukaan.

5. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Yleista

® Imuroitaessa markaa likaa rakosuulakkeella tai peh-
mustesuulakkeella (lisdvaruste) tai kun imuroidaan
suuri maara vetta sailiésta, on suositeltavaa painaa
toiminnon "Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus"
kytkinta.

® Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista patruunasuo-
datin suodatinpuhdistuksen yhteydessa. Puhdista
sailid kostealla liinalla ja kuivaa.

Pidikeliitos
Imuletku on varustettu pidikemekanismilla. Kaikki lisa-
varusteosat, joiden nimellismitta on 35 mm, voidaan liit-
taa.
Kuva F

Kaytto

Paskytkin
Laite POIS PAALTA

Laite PAALLE

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus:
PAALLA

Pistorasia: POIS PAALTA

2 Laite PAALLE
ON

$| 2= O

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus:
PAALLA
Pistorasia: PAALLA

Laitteen kytkeminen paalle

1. Yhdista verkkopistoke.
2. Aseta paakytkin haluamallesi ohjelmalle.

Tyoskentely sdahkotyokaluilla
Vain laitteissa, joissa on sisaanrakennettu pisto-
rasia:
A VAARA
Séhkodiskuvaara
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Pistorasia on tarkoitettu ainoastaan sdhkétybkalujen
suoraan liitdntaan imuriin. Pistorasian kaikki muu kéaytté
on kielletty.
1. Yhdista imurin sdhkoétydkalun verkkopistoke pisto-
rasiaan. Imuri on valmiustilassa.
2. Aseta paakytkin ohjelmalle 2.
Huomautus
Imuri kytkeytyy automaattisesti péélle ja pois paalta
sdhkétybkalun kanssa.
Huomautus
Imurilla on enintdén 0,5 sekunnin kdynnistysviive ja
enintédén 5 sekunnin jélkikdyntiaika.
Huomautus
Séhkotydkalujen tehon liitdntdarvo, katso tekniset tie-
dot.
3. lIrrota putkikayra imuletkusta.
Kuva G
4. Kierra klipsikiinnitys auki.
5. Kierra kumimuhvi paikoilleen.
6. Yhdistd kumimuhvi sahkotydkaluun.
Kuva H

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus

Huomautus

Suodatinpuhdistuksen kéyttdminen 5—10 minuutin v&-

lein liséé patruunasuodattimen kéyttbaikaa.

Huomautus

Puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen Kytkeminen

péaélle on mahdollista vain laitteen ollessa pé&élla.

1. Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen
painiketta 5 kertaa. Patruunasuodatin puhdistuu sil-
loin ilmavirran avulla (sykkiva aani).
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2. Power-puhdistus (patruunasuodattimen ollessa erit-
tain pahasti likaantunut): Sulje imuputki tai putkikay-
ra kadella ja paina samanaikaisesti
puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen painiket-
ta 5 kertaa.

Likasailion tyhjentaminen
A VAROITUS
Jéteveden aiheuttama vaara
Ympéristén saastuminen
Noudata paikallisia jateveden késittelyd koskevia méa-
rayksia.
Imukanava on varustettu uimurilla.
Kun suurin sallittu likaveden taso sailiéssa on saa-
vutettu, imuvirtaus keskeytyy.
Kytke laite pois paalta paakytkimesta.
Tyhjenna sailio.

N —

Laitteen kytkeminen pois paalta
Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen
painiketta 5 kertaa.

Kytke laite pois paalta paakytkimesta.
Irrota verkkopistoke.

—_

@nN

Jokaisen kayton jalkeen
Tyhjenna sailio.
Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja siséalta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

N —

Laitteen sailytys
Sailyta imuputket, imuletku ja verkkojohto kuvan
mukaisesti.
Kuva l
Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset paase kayttamaan laitetta.

—_

n

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Ota imuletku ja lattiasuulake pidikkeesta. Kanna lai-
tetta kahvasta ja imuputkesta.

2. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdmalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkodiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhkéa johtavia
osia

Kytke laite pois pé&éltéa.

Irrota verkkopistoke.

Pdlya poistavat koneet ovat vaarojen poistamiseen tar-
koitettuja turvalaitteita BGV A1 -asiakirjan mukaisesti.
HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Al kéyté puhdistuksessa silikonipitoisia hoitoaineita.
® Yksinkertaiset huolto- ja hoitotydt voi suorittaa itse.

® Puhdista laitteen pinnat ja sailion sisédpuoli sdannal-
lisesti kostealla liinalla.

Patruunasuodattimen vaihtaminen

Avaa imupaan lukitus ja poista se.

Kaanna imupaata 180° ja laske se alas.

Kierra kiinnitysmutteri irti.

Poista patruunasuodatin.

Havita kaytetty patruunasuodatin lakimaaraysten
mukaan.

Aseta uusi patruunasuodatin paikalleen.

Aseta kiinnitysmutteri paikalleen ja kirista se.
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

arON =

©oNo®

Kuitusuodatinpussin vaihto

Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos yléspain.
Kuva E

3. K&anna sulkuladppa sisaan ja sulje kuitusuodatin-
pussi tiiviisti.

4. Havita kaytetty kuitusuodatinpussi lakimaaraysten
mukaan.

5. Tydnna uusi kuitusuodatinpussi paikalleen.

6. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Ohjeet hairidtilanteissa

A VAARA

Séhkdbiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdéa johtavia

osia

Kytke laite pois péaalta.

Irrota verkkopistoke.

Huomautus

Jos ilmenee héiri6é (esim. suodattimen rikkoutuminen),

laite on kytkettava pois paalta vélitttmasti. Hairié on

korjattava ennen kuin laite otetaan kayttéén uudelleen.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran syoton sulake.

2. Tarkista laitteen verkkojohto, verkkopistoke ja mah-
dollinen pistorasia.

3. Kytke laite paalle.

Imuturbiini kdy, mutta laite ei ime

Uimuri sulkee imukanavan

1. Tyhjenna likasailio.

Imuteho laskee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta, imu-
letkusta tai patruunasuodattimesta.

2. Vaihda taysi kuitusuodatinpussi.

3. Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen
painiketta 5 kertaa laitteen ollessa paallekytkettyna.

4. Vaihda patruunasuodatin.

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkasta patruunasuodattimen oikea asennusasen-
to.

2. Vaihda patruunasuodatin.

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus ei toimi

1. Imuletkua ei ole yhdistetty.

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus ei kytkeydy

pois paalta

1. limoita asiakaspalveluun.

Puoliautomaattista suodatinpuhdistusta ei voi kyt-

ked paalle

1. limoita asiakaspalveluun.

—_

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.
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Takuu

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidn julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti ilmenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisavarusteista ja varaosista l16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etta jaljempana kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.378-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

Tekniset tiedot

2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

NT 22/1 Ap L NT 22/1 ApTe L
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y 220-240 220-240
Vaihe ~ 1 1
Verkkotaajuus Hz 50-60 50-60
Kotelointiluokka IPX4 IPX4
Suojaluokka IEI ]
Suojaluokka I
Nimellisteho W 1200 1200
Maksimiteho w 1300 1300
Laitepistorasian teholiitdntdarvo (EU) W 100-2100
Laitteen tehotiedot
Sailién tilavuus | 22 22
Nesteen tayttbmaara | 13 13
llmamaara (maks.) m°/h 130 130
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttdpaino kg 5,7 6,1
Pituus x leveys x korkeus mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Imuletkun lapimitta mm 35 35
Imuletkun pituus m 1,9 1,9
Maaritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aanenpainetaso La dB(A) 71 71
Epavarmuus Kja dB(A) 1 1
Kéasi-kasivarsi-tarindarvo m/s® <25 <25
Epavarmuus K m/s® 0,2 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm# HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Osanumero (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kaapelin pituus m 6 6

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Mevikég uTTOOEISEIG

Mpiv o116 TNV TTPWTN XPrOoN TNG

/l\ [m] OUOKEUNG, d1IaBAaTe auTod TO £yXEIPIDIO

— =" 08nyIwV Xprong Kabwg Kai TI

ouvnuuéveg utrodeiteig acpaleiag. EQapudlete auTég

TIG 00nyieg.

duAagTe Ta U0 BIBAIOPAKIa yIa HETAYEVETTEPN XPAON A

YIO TOV ETTOUEVO IOIOKTATN.

® H un Tipnon Twv odnylwv XpHong, KaBwg Kal Twv
uTTodEiCEWV aoPaAEiag, UTTOPE va EXEI WG TUVETTEIN
BAGBeg 0Tn cUOKeUR 1 KIVOUVOUG yIa TOV XEIPIOTA )
dAAa aTopa.

® ¢ TepiTrTwon {nUIdg atrd Tn JeTapopd I60TTOINCTE
AMEOWG TO KOTAOTNUA ayopdG.

® Kard 1o Avolyua TNG OUCKEUOTIag, EAEYETE TO
TTEPIEXOMEVO VIO TUXOV EAACiYEIG o€ eCapTAaTa
KaBwg Kal yia ¢nuIég.

MpooTacia Tou TTePIBAAAOVTOG

&Y Ta uNikd ouokeuaaiag gival avaKUKAWGIUA.
%@ ATTOPPITITETE TIG CUCKEUAQTIEG YE TTEPIBAAAOVTIKA
opB6 TpéTIO.
O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIUA AVOKUKAWGCIKA UAIKA Kal,
mmm OUXVQ, £G0PTAATA OTTWG UTTOTAPIEG ATTAEG,
emava@opTI{OuEVEG 1) AAdIA, TA OTToIa O€
TTEPITTTWOonN AavBaopévng XpAong ) améppiyng
MTTOpPOUV va BEoouv o€ KivOuvo Tnv avBpwTrivn uyeia
Kal 1o ePIB&AAov. QoTd00, AUTA T CUCTATIKA Eival
aTrapaiTnTa yia Tn owaoTr AImoupyia TG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd TO OUPPBOAO Oev ETTITPETTETAI
va aTToPPITITOVTAl hadi JE T OIKIAKA aTTOpPiYpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd e ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTOTIKA
eival d1aBéoipeg otn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MpoBAerdédpevn xpnon

® AUTA N NAEKTPIKN OKOUTTA TTPOOPICETAI yIa TOV UYpPO
Kal Tov npo Kabapiouod eTIQAVEILYV OATTEDWY Kal
TOiXWV.

® H oguokeun gvdeikvuTal yia Tnv avappdenon Enpng,
Mn €UQAEKTNG, BAOBEPNG yIa TNV uyEia okOvVNG aTTo
MnNxXaviuaTta Kal ouokeuég. Karnyopia okovng
BaBuidag L katd EN 60335-2—-69. MNepiopioudg: Aev
EMTPETTETAI N AvAPPOPNON KAPKIVOYOVWYV OUCIWV.

® H cuokeur) auTh TTPOOPICETAI VIO ETTAYYEAUATIK
Xpron, T.X. o€ {evodoyeia, axoAgia, voookopeia,
EPYOOTACIA, KATAOTAUOTA, YPOAPEIQ KAl ETAIPEIEG
EVOIKIATEWG.

Eikéva A

@ YTtrodoyn yia akpo@ualo datrédou
@ EAaoTIKOG CWARVAG avappdpnong
@ ‘E€0d0¢ aépa, apag epyaaiag

(@) Kegahr avappoenong

@ Ao@dAion TNG KEPAANG avappopnong
(8) Aoxgio pUTiwv

(@) 0dnyog IuavTa

Koidwpa xeipoAaBrig

@ Eicodog aépa, wuéng kivntrpa
ZTOHIO avappoenons

(D Mpida (uévo Tact Te L)

(i2) AkpogUaio Sammédou

(13 Zwhivag avappoenang

FevIKOG BIAKOTITNG

@ Etmagéag kaBapiopou @iATpou
AR PETAPOPAC

(7) ©nNid otepéwang

AyYKIOTPO EAAGTIKOU CWARVa
dhotép

KauTtruAn

@1 Kuhivdpiké @iktpo (PES)

@2 Magiuadl aopahiong

@ ZTAPIYHA YIa CWARVA avappopnong
HAEKTPIKO KAAWBIO

@5 Mivakida T0TTOU

AYKIOTPO KaAwdiou

2UMBOAC £TTAVW OTN CUOKEUR

Katnyopia okévng

LIETIAN L

TMPOEIAOIOIHEH: H cuokeun autn TTEpIEXEI OKOVN
BAaBepn yia tnv uyeia. H ekkévwon Kai n ouvifipnon,
ouutrepiAauBavouévng TS apaipeans 1g oakouAag
OKOVNG, TTPETTEI va EKTEAOUVTAI UOVO aTTo £10IKOUG, Of
orroiol popouv kardAAnio eéomAioud mpooraciag. Na
unv gvepyorroinBei, mpiv eykaractabsi oAOkAnpo 1o
ouoTnua QIATpapiouarog.
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KuAivopiko @iAtpo

KuAivopikd @iAtpo (PES)
KwdIkog TTapayyeAiog [2.889-219.0

>

1. A@aip€éoTe TN OUCKEUAOIO TNG CUOKEUNRG Kal
TOTTOBETAOTE T £CaAPTAMATAL.
Eikéva B

‘Evapén xpong

A MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog amo okovn BAaBepn yia tnv uysia
AvarmveuoTIKa voonuara ASyw €I0TTvorS OKOVNG.

Mnv kavere avappdpnon xwpic 1o oToixeio giATpou,
01011 diagopeTika Ba mpokAnBouv mpofAnuara vyeiag
Aoyw auénuévng e€aywyns Aemrng okovng.
MPOZOXH

Kivduvog amo6 gicodo AsmTi¢ okovng

Kivduvog mpokAnong ¢nuiag oTo UoTép avappopnong.
Kara tnv armmoppo@non moTé Unv aQaipeite 1o KUAIVOPIKO
QiATpoO.

=npn avappoenon

® H cuokeur] d1aBETel QINTPOOAKO PE YAWO OO

aog@dahiong, kKwd. TTapayyeAiag 2.889-217.0

(5 Tepaxia).
Ymoédeién
Me autn Tn cuokeun Pmopouv va avappoenBouv éAa ta
&€idn okovng éwg TNV Kartnyopia okovng L.
Ymédeién
H ouokeun evdeikvural yia Biounxaviki xpHon wg
NAEKTPIKY OKOUTTa avappoenongs Enpng, Un EUQAEKTNG
OKOVNG LIE OPIAKES TILEC ETTAYYEAUQTIKAG EKOECNS
(«OEL») a6 1 mg/m>.
® Katd tnv avappéenon AETTTAG OKOVNG PTTOPET va

XPnoIuoTTroINBEi eTITTAOV [ia TOOXIVN GaKoUAa
@iATpoU.

TomroBéTnon T106X1VNG cakoUAag @iATpou
. ATTac@aAioTe Kal aQaIpETTE TNV KEQPAAT
avappoenong.
ToTroBeTAOTE TNV TOOXIVIN COKOUAQ QIATPOU.
Eikéva C
To1roBeTAOTE KAl A0PAAIOTE TNV KEPAAN

avappoéenong.

Yypn avappoenon
A  KINAYNOZ
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv uvysia
AvaTTveUOTIKG voonrara AGyw &I0TTVOrG OKOVNG.
Kard tnv uyph avappdenon Ocv EMTPETETAI N
avappoenaon okovng tou ivar BAaBepn yia Tnv uyeia.
ZUVOPHMOAOYNON AACTIXEVIWV XEIAIWV

1. AmoouvappoloynaTe Tn Awpida BoupTowy.
Eikéva D

2. TommoBeTROTE Ta AACTIXEVIO XEIAN.

Ymdédeién

H avayAupn mAsupd Tou eAaaTtikou xeiloug mpérrel va

givar orpapuévn mpog 1a Eéw.

A@aipeon Tng ocakoUAag @iATpou

® Kard tnv avappdenaon uypwy pUTiwy TTPETTEl Va
AQAIPEITE TTAVTOTE TN COAKOUAQ QIATPOU.

1. ATTao@aAIoTE KOl aQaIPETTE TNV KEQPAAT)
avappoenong.

—_

N

w

2. Tpapnére TTpog Ta TTAVW Kai ByAATe TN oaKoUAa
QIATPOU KpATWVTAG TNV aTTO TNV £vioxuon.
Eikéva E

3. KAeioTe 10 YAwooidl kal KAgioTe KAAG TNV TOOXIVN
oakoUAQ.

4. AvVOKUKAWOTE TN XPNOIYOTTOINKEVN GaKoUAa
@iATpou oUPPWVa Pe TNV IoxUouca vouoBeaia.

5. TomoBeTr|OTE KOl AOPAANIOTE TNV KEQAAN)
avappdenong.

Cevika

® Kard tnv avappdPnaon uypwyv akabapaiwy HE TO
aKPOPUOIO APUWV ] CUPUATOCAKKOU (ETTIAOYRA) N
otav TTPOKEITAl va avappoPnBei Kupiwg vepd atmod
d0xEio, OUVIOTOUNE VO PNV XPNOIKOTTOIEITAl O
ETTAPEAG TNG AsiToupyiag "Hulautéuartou
KaBapiopoU @iATpou”.

® Metd 10 TéPAG TNG UYPNG avappoéenong: KabapioTe
TO KUAIVOPIKG QIATPO e TO oUoTNPa Kabapiouou
@iATpou. KaBapioTe 1o doxeio pe Eva uypd TTavi Kal
OTEYVWOTE TO.

Z0vOeOoMOG KAITT
O eAaoTIKOG CWARVAG avappdenong sival E0TTAIOUEVOG
ME oUOTNUAO KOUUTIWTOU auvdéapou. MTTopouv va
ouvdeBoUv OAa Ta EOPTHHATA PUE OVOUACTTIKO TTAGTOG 35
mm.
Eikéva F

Xelpiopog

Fevik6g S10KOTITNG

>uokeun OFF

Hulautéuartog kabapioudg Tou QIATpou:
ON
Mpica: OFF

2 >uokeunp ON
ON

0
1 >uokeunp ON
ON

:.- Huiautéuatog KaBapIoPog Tou QiATpou:
ON

Mpica: ON

Evepyotroinon ocuokeuig

1. XuvdéoTe TO QIG PEUPATOG.

2. PuBpioTe Tov KUpIO JIAKOTITN OTO £€MOUUNTS
TTPOYPAMMA.

Epyacia pe nAekTpIKd epyaAeia

MOvo yI0 CUOKEUEG HE EVOWMATWHEVN TTPIda:

A  KINAYNOZ

Kivduvog nAsktpomrAnéiag

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong ¢nuidg.

H mrpila mpoopileral atrokAgIoTIKG yia TV aueon

OUVOEDN NAEKTPIKWY EQPYAAEIWV OTNV NAEKTPIKY OKOUTTA.

Acev emiTpémeral kauia GAAn xpnon tng mpidag.

1. ZuvdEéoTe To @IG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou aTnv
NAeKTPIKA okoUTra. H nAeKTpIKr okoUTra BpioKkeTal
g€ KaTdoTaon Avauovng.

2. PuBpioTe Tov yevikd SIOKOTITN OTO TTPOYPANMG 2.

Ymédeién

H nAekTpikn okoUTTa evepyoOTTOIEITAI KAl

armrevepyorroigital aurouara uadi e 10 NAEKTPIKO

EpyaAeio.

Ymédeién

H nAektpikn okoUTTa evepyorroieital ue kabuortépnon 0,5

OEUTEPOAETTTWY Kai ATTEVEQYOTTOIEITAI UE KABuoTéEpnan 5

OEUTEPOAETTTWV.
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Ymédeién

loxu¢ ouvdeans NAEKTPIKWY gpyalgiwy, BA. Texvika

XQPAKTNPIOTIKA.

3. AQaIp£oTE TNV KAPTTUAN TOU €AACTIKOU CWARvVA
avappoenang.
Eikéva G

4. ZeBidwaTte TN oUVOECN KAITT.

5. BidwoTe Tn xelpoAafn atmmd eAACTIKO.

6. ZuvdéaTe TN XeIPOoAAPr) atrd eAACTIKO GTO NAEKTPIKO
epyaAcio.
Eikéva H

Hulautépartog KaBapiopog Tou @iATpou

Ymdédeién

H evepyorroinon tou kaBapiouou @iAtoou ava 5-10

Aerrré auédver ) didpkeia {wng Tou KUAIVOPIKOU

QiATpovu.

Ymodeién

H evepyorroinon rou nuiautéuarou kabapiouou @iATpou

givar duvarn udévov orav n CUCKEUN givai

EVEQYOTTOINUEVT.

1. MatAoTe TO TTARKTPO NUIAUTOPATOU KOBAPIGHOU TOU
@iATpou 5 Qopég. To KUAIVOPIKG QiIATpO KaBapileTal
ME peUpa aépa (TTAAIKOG NXOG).

2. loxupog KaBapIiouog (Yia TTOAU AEpwUEVO GTOIXEIO
KUAIVOpPIKOU @iATpou): KAgioTe Tov aywyo
avappoenaong f TNV KAPTTUAN JE TO XEPI Kal
TAUTOXPOVA TTIECTE 5X TO TTARKTPO NUIAUTOUATOU
KaBapiopoU QiATpou.

Ade1doTE TOV KASO ATTOPPIPHATWYV

A MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog amé Auuara

MoAuvaon tou mepiBdAAovroc

Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KAVoVIOLIOUS eTTEEpyaoiac

uypwv ammoBAATwy.

® To kavdAl BaABidag eiocaywyng diabéTel TAWTAPA.

® Orav emTeuxBei n PEYIOTN ETITPETTTA OTABUN
atmoBAATWYV GTO doxEio, DIAKATITETAI N PON)
TTOPAKIVOUNEVOU JECOU.

1. ATTeVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUR ATTO TOV YEVIKO
OIaKOTITN.

2. AdeiaoTe 1o doyeio.

ATrevepyoTTOinOT OUOKEUNG
1. MatAoTe TO TTARKTPO NUIAUTOPATOU KaBapIGHOoU Tou
@iATpou 5 popéc.
2. ATTevePYOTTOINOTE T CUOKEUR ATTO TOV YEVIKO
OIaKOTITN.
3. AmoouvdEoTe TO PIG PEUNATOG.

‘Emraira amréd kabe Asitoupyia
1. AdeiaoTe 10 doyeio.
2. KabBapioTe TN oUoKeUr ECWTEPIKA Kal EEWTEPIKA E
avappo@naon Kai OKOUTTIOHUA JE £va uypo TTavi.

ATToBnKEUO OUCKEURG

1. ®uAdérte TOV CwArva avappdenaong, Tov EAACTIKO
OWARva avappd®nong Kail To KAAwSIo TpoPodoaiag
OUPQWVA WE TIG EIKOVEG.

Eikova l

2. ToTTOBETAOTE T GUOKEUR O€ OTEYVO XWPO Kal
ao@aAIOTE TNV WOTE VA NV PTTOPE va
xpnoiyotroindei atrd avapuoddia droua.

A TMPOXOXH

Mn mpnon Twv odnyI1wv aXETIKA e TO BAPOS
Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong ¢huiwv

Kara tn perapopd mpoaéére 1o BApOg TOU unxaviuarog.
1. BydAte 10 cwARva avappdenong padi pe 1o
akpo@Uaolo datrédou aTréd 1o oTAPIyua. MNa va
METAQEPETE TN CUOKEUN, KpATAOTE TV aTTé TN AaBn
METAQOPAG Kal TO CwARva avappdenong.

Katd tn peTagpopd Pe OXAUATA OTEPEWATE TN
OUOKEUR CUPQWVA WE TIG IoXU0OUCEG 00NYiEG WOTE
va JNV YAIOTPAOEI Kal va JNV TTECEL.

Atrofnkeuon

A TPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA uE To Bdpog
Kivduvocg tpauuariouol kai mpokAnang {nuiwv

Kard tnv ammoBnkeuan mpoaére 10 LAPOS TS CUTKEUNS.
H ouokeun ptropei va atrobnkeUeTal JOVO O€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

A  KINAYNOZ

Kivduvog nAekrpomrAnéiac

Tpauuariouoi arré Tnv emaen e éapTnuara mou
Siappéovral arrd pedua

©éare TN OUOKEUN EKTOC AgiToupyiag.

ArmoouvdéaTe To @Ic arrd Tnv Tpila.

O1 unxavég avappo®nong okévng givalr gucThpaTa
ac@aAeiag yia TNV TPOANWN 1 attoQuyn KIVOUVWY UTTO
TNV €évvola TOU YEpUAVIKOU Kavoviouou BGV A1.
NMPOZOXH

2ZIAIkovouxa uéoa mepimroinong

Ta mAaoTika pépn pmmopouv va mpooAn6ouy.

la Tov KaBapiouod Unv XPNOIUOTTOIEITE OIAIKOVOUXA HéETa
TEPITTOINGNG.

® EUKoAeg epyaaieg ouvTipnaong kal povTidag
MTTOPEITE VA TIG EKTEAEITE KaI pévol 0aG.

H emi@daveia TNG CUOKEUAG KOl N ECWTEPIKN TTAEUPd
TOU DoxEiou TTPETTEN va KaBapifovTal TAKTIKA e uypo
TTavi.

n

AAAGETE TO KUAIVOPIKO QiATpO
. ATTac@aAioTe KAl aQaIpEOTE TNV KEQAAR
avappopnaong.
lupioTe TNV KEQaA avappoéenong katd 180° kai
TOTTOBETACTE TNV KATW.
ZeBIdwoTe 1O TTA&IUAdI acPAEAIONG.
A@aip€aTe TO KUAIVOPIKO QIATPO.
AVOKUKAWOTE TO XPNOIMOTTOINUEVO KUAIVOPIKO
@iATpO cUPQWva e TNV IoxUouoa vouoBeaia.
TotroBeTOTE TO VEO KUAIVOPIKO QIATPO.
TotroBetr|oTE KAI OQIETE TO TTAEINADI OCQAAIONG.
ToTroBeTrOTE KAI AOPAAIOTE TNV KEQAAR
avappoéenong.

AvTikaTdoTaon TG CAKOUAAG QiATpoOU

1. ATTac@aAioTE KOl aQaIpETTE TNV KEPAAN
avappoenong.

2. Tpapnére Tpog Ta TTAVW Kai BydATe TN oakoUAa
QIATPOU KPATWVTAG TNV ATTO TNV €vioXuon.
Eikéva E

3. KAeiote 10 YAwooidl Kal KAEioTE KAAG TNV TOOXIVN
oakoUAQ.

4. AvVOKUKAWOTE TN XPNOIYOTTOINKEVN GaKOoUAa
@iATpou cUP@WvVa Pe TNV I0xUouoa vouoBeaia.

—_

N
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5. TomoBetoTe TN véa GakoUAa QiATpou.
6. TotmoBeTROTE KOl AOPANIOTE TNV KEQAAN
avappopnang.

AvtipeTwmion BAaBwyv

A  KINAYNOZ

Kivduvog nAskrpomrAnéiac

Tpauuariouoi ard Tnv emaen Ue EQpTHUATA TTOU

olappéovrar amod peuua

Oéare T OUOKEUN EKTOS AsiToupyiag.

ArroouvdéaTe 1o QIc amro Tnv mpida.

Ymodeién

Av gupaviorei karoia BAGBnN (1.x. oITaciuo @iATpou),

TTPETTEI QUECWS VA ATTEVEQYOTTOINTETE TH) GUOKEUN. H

BAGBn pétTel va emiokeuacoTei Tpiv evepyorroinBei Eava

n ouoKeun.

O oT1po6BiIAog avappo@nong dev AsiToupyei

1. EAéy&re TNV TTpida Kol TNV NAEKTPIKA ao@AAEIa.

2. EAEyETe TO NAEKTPIKO KAAWSIO Kal, KOTA TTEPITITWON,
TNV TTPIida TNG CUCKEUNG.

3. EvepyoTtroifjoTte Tn OUCKEUN.

O oT1p6BIAog avappoPnong Asitoupyei, aAAd n

OUOKeUR dev avappo@pd

O TAwTAPag KAgivel To kavaAl avappdenong

1. AdeidoTe TOV KGO ATTOPPIMUATWY.

H avappo@nTiki 100G HEIWVETAI

1. ATTOPAKPUVETE O,TI PPALEl TO AKPOPUOTIO
avappoenaong, Tov CwAAva avappoenong, Tov
€NAOTIKO CWARVa avappd@nong fj 1o KUAIVOPIKS
@iATpO.

2. AVTIKOTAOTAOTE Tn YEUATN CAKOUAQ QiATpou.

3. TMarAoTe Tov eTTAQEQ NUIGUTOUATOU KaBapiouoU Tou
@iATPOU 5 QOPEG PE EvEPYOTTOINUEVN TN CUOKEUN.

4. AMGETE TO KUAIVOPIKG QIATPO.

AlappoR} okévNG KATA TRV avappopnon

1. EAéy&re Tn owoTh B£0n cuvapuoAdynong Tou
KUAIVOPIKOU @iATpou.

2. AN\GETE TO KUMIVOPIKG QIATPO.

O nuIauTOpaTOG KABAPIOHOG TOU PiATPOU dev

Aeitoupyei

1. O ehaoTikdg owAfvag avappdenaong dev gival
ouvoEdEPEVOC.

O NUIGUTOPATOG KABAPIOHOG TOU PIATPOU Bev

ATTEVEPYOTTOIEITAI

1. EidotroinoTe 1o TUAPA eEUTTNPEETNONG TTEAQTWV.

O nuIauTépaTog KABaPIoNOG PiATpou Sev

gvepyoTIOIEiTAI

1. Ei1d0TT0INOTE TO TUAMAO €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Ymnpeoia egutrnpéTrnong TeAaTwyv
Edv d¢ d1opBwBei n BAGRN, TTpETTEl Va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG aTtrd TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyunon

2 € K&Be xwpa 1IoxUouV o1 6poI £yyunong ol OTToiol
ekdidovTal ammd TNV appodia etaipgia dIaVOUnRg Pag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur oag emdlopBwvovTal aTTd
EMAG Xwpig xpéwan evidg TG TTpobeopiag eyyunong,
epOoov opeilovTal o€ CPAAUA UNIKOU | KATOOKEUAG. Z€
TTEPITITWON £yyunong ameubuvBeite aTov TTpouNBeUTnH
0ag ) To TTANCIECTEPO £E0UCI0B0TNUEVO TUARUA
€EUTTNPETNONG TTEAATWY, TTPOOKOMI(OVTAG TO
TTAPACTATIKO TNG AyopdG.

(y1a dleubuvaoelg BAETTE TRV TTICW OeAida)

MapeAkOpeva Kal avTaAAAKTIKA

XPNOIKOTIOIEITE JOVO YVHOIA TTAPEAKOPEVA KAl YV OIO
QVTAAAOKTIKA, KOBWG aUTA EYYUWVTAI TNV ao@AAR Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEURG.

IMANpoQoOpPieG OXETIKA PE TA TTAOPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAOKTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvaon
www.kaercher.com.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv SNAWVOUE OTI N TTAPAKATW PNXavh Adyw
Tou oXedIaTPOoU Kal TOu TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnv €kdoan TNV oTroia éxoupe SlaBéael aTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITACEIS VIO TNV
aog@aAeia kal Tnv uyeia Twv Odnyiwyv EE. ¢ repimmtwon
TPOTTOTTOINONG TNG MNXAVAG TToU &gV €XEI CUNPWVNOET
ME eMAG, auTh N ORAWON AKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpIK okoUTTa UypngS Kal ENpng
avappopnang

Totrog: 1.378-xxx

2xeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolopeva evapHovIoHEVA TIPOTUTTA

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appolopeva eBvikd TpoTUTTA

O1 uTroypAaPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN KOl JE
TANPEEoUaIo atrd TO BI0IKNTIKG aUUBOUAIO.

e

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegouaiog Tekunpiwaong: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

EAANVIKG 59



TEXVIKA XOPOAKTNPICTIKA

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
HAekTpikA oOvdeon
Téon dikTUoU Y 220-240 220-240
ddon ~ 1 1
2uyxvoétnTa dikTuou Hz 50-60 50-60
ToTrOG TTPOCTOTIOG IPX4 IPX4
Katnyopia TrpocTaciog IEI Il
Katnyopia TrpooTaciog |
OvopaoTikA 10¥0G w 1200 1200
MéyioTn 10x0g w 1300 1300
Tiun 10006 ouvdeong TTpidag ouokeuwy (EU) w 100-2100
Z1olxeia 10X00G CUOKEUNG
XwpnTikoTNTa doxEiou I 22 22
MoadétnTa TTARPWaOng uypou I 13 13
MoodtnTa aépa (WEy.) m3/h 130 130
YTtotrieon (Méy.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
AlaoTtdoeig kai Bapn
Tutmiké Bapog Asitoupyiag kg 5,7 6,1
MAkog x TTAGTOG X UYog mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
AIGUETPOG EAAOTIKOU CWAAVA avappopnong mm 35 35
Mrkog eAaoTIKOU ocwARva avappéenong m 1,9 1,9
MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Z1a6un NXNTIKAG TTieang Lo dB(A) 71 71
ABeBaidtnTa Kop dB(A) 1 1
Tiun dovAoewy xeplou-Bpayiova m/s2 <2,5 <2,5
ABeBaidtnTa K m/s2 0,2 0,2
KaAwdio Tpogodoaiag
TOTTOG NAEKTPIKOU KaAwdiou mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
ApiBudég eCaptiuartog (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Mrkog kKaAwdiou m 6 6

Me Tnv €m@QUAaEN TEXVIKWY aAAaywV.
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Genel uyarilar
Cihaziilk defa kullanmadan 6nce orijinal
/!\ [m] isletim kilavuzunu ve ekli glvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket

edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

® Jsletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler icin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

Oy Ambalaj malzemeleri geri dondsturilebilir. Lutfen

%(9 ambalajlari ¢cevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nistardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NIIMasi veya yanls imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve ¢evre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usullne uygun sekilde ¢alistiriimasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Amaca uygun kullanim

Bu vakum; zemin ve duvar ytzeylerinin islak ve kuru
temizlemesi igin tasarlanmistir.

Bu cihaz, makine ve cihazlardaki kuru, yanici olma-
yan sagliga zararli tozlari sipurmek icin kullanilir;
EN 60335-2-69 uyarinca toz sinifi L igin uygundur.
Kisitlama: Kanserojen maddeler stpurtlmemelidir.
Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; 6rn., oteller,
okullar, hastaneler, fabrikalar, dukkanlar, burolar ve
kiralama dikkanlari.

Cihaz agiklamasi

Sekil A

(D) Yer stiptirme basligi igin yuva
(2) Vakum hortumu

@ Hava cikisi, calisma havasi
(%) Emme kafasi

(5) Emme kafasi kilit diizeni

() Kir haznesi

(@) Yduritme tekerlekleri

Yuvali tutma yeri
(9) Hava girisi, motor sogutma havasi

Emis baglantisi

(i) Priz (sadece Ap Te L)
(i2) Yer stiptirme baslgs
(i3) Emme borusu

Ana salter

(i5) Filtre temizligi digmesi
Tasima kulpu

(i7) Tespitieme halkasi
Hortum kancasi

Samandira
Dirsek

@7 Kartus filtre (PES)

@2) Tespit somunu

@ Emme borusu igin tutucu
Sebeke kablosu

@5 Tip etiketi

Kablo askisi
Cihazdaki simgeler

Toz sinifi

LIETANCH|L

UYARI: Bu cihaz, sagliga zararli tozlar icerir. Toz torba-
sinin ¢ikarilmasi da dahil olmak (lizere bosaltma ve ba-
kim islemleri, sadece uygun koruyucu ekipman giyen
yetkili kisiler tarafindan yapiimalidir. Filtre sistemi ta-
mamen takilana kadar cihazi ¢alistirmayin.

Kartus filtresi

Kartus filtre (PES)
(- )

”luu Siparis numarasi

2.889-219.0
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1. Cihazi ambalajindan ¢ikarin ve aksesuarlarini mon-
te edin.

Sekil B
Isletime alma
A UYARI

Saghga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Filtre elemani olmadan emme igslemi yapmayin,; aksi
halde artan ince toz emisyonu nedeniyle saglik tehlikesi
olusur.

DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme isleminde, kartus filtresini asla ¢ikarmayin.

Kuru siipiirme
® Cihaz, kapatma kulakgikl bir elyaf filtre torbasi ile
donatilidir, siparis no. 2.889-217.0 (5 adet).
Not
Bu cihazla toz sinifi L'ye kadar tiim tozlar stpdirtilebilir.
Not
Bu cihaz, 1 mg/m3 ‘ten bliylik veya bu degere esit AFW
(is yerinde maruz kalma sinir) degerine sahip kuru, ya-
nici olmayan tozlarin sdpdriilmesi igin endUstriyel bir
elektrik stiplirgesi olarak tasarlanmigstir.
® ince tozlarin gekilmesi isleminde ek olarak bir Vlies
filtre torbasi kullanilabilir.

Vlies filtre torbasinin monte edilmesi

Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
Vlies filtre torbasinin takin.

Sekil C

Emme kafasini takin ve Kkilitleyin.

N —

w

Islak supirme
A  TEHLIKE
Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.
Islak sdplirme sirasinda, sagliga zararl tozlar ¢ekilme-
melidir.

Lastik ucun monte edilmesi
1. Firga seritlerini sékin.

Sekil D
2. Lastik ucu monte edin.
Not

Lastik uglarin dokulu tarafi, disa déniik olmalidir.
Vlies filtre torbasinin ¢ikarilmasi

® |slak kirlerin gekilmesi isleminde, her zaman Vlies
filtre torbasini gikarmaniz gerekir.

1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.

2. Flanstaki elyaf filtre torbasini yukari dogru ¢ekerek
cikarin.
Sekil E

3. Kilit tutamaci iceri katlayin ve Vlies filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.

4. Kullaniimig Vlies filtre torbasini yasal diizenlemele-
re uygun sekilde imha edin.

5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Genel hususlar

® Derz sliplrme bashgiyla veya déseme suplirme
basligiyla (opsiyon) islak kirlerin gekilmesi isleminde
ya da suyun ¢ogunlukla bir hazneden ¢ekilmesi du-
rumunda, "Yari otomatik filtre temizligi" fonksiyonu
tusunun etkinlestiriimemesi onerilir.

® |slak sliplrme islemi tamamlandiktan sonra: Kartus
filtreyi filtre temizligiyle temizleyin. Hazneyi nemli
bezle temizleyin ve kurulayin.

Klips baglantisi
Emme hortumu bir klips sistemi ile donatiimistir. Nomi-

nal boyutu 35 mm olan tim aksesuar pargalari baglana-
bilir.

Sekil F
Ana salter
0 Cihaz KAPALI
Cihaz ACIK
1 Yari otomatik filtre temizligi: ACIK
m Priz: KAPALI
2 Cihaz ACIK
:.- oN Yari otomatik filtre temizligi: ACIK

Priz: ACIK

Cihazin galistinimasi

1. Sebeke figini takin.
2. Ana salteri istediginiz programa getirin.

Elektrikli aletlerle galisma
Yalnizca monte edilmis prizi bulunan cihazlarda:
A  TEHLIKE
Elektrik garpma tehlikesi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur.
Priz, sadece elektrikli aletlerin vakuma dogrudan bag-
lanmasi igin tasarlanmigtir. Prizin diger tiim kullanimlari
yasaktir.
1. Elektrikli aletin sebeke figini, vakuma takin. Vakum,
bekleme modundadir.
2. Ana salteri 2 no.lu programa getirin.
Not
Vakum, elektrikli aletle otomatik olarak acilir ve kapanir.
Not
Vakum, en fazla 0,5 saniye gecikmeli olarak devreye gi-
rer ve en fazla 5 saniye galismaya devam eder.
Not
Elektronik aletlerin gli¢ baglanti degeri i¢in Teknik Veri-
ler béliimiine g6z atin.
3. Dirsegi emme hortumundan ¢ikarin.
Sekil G
4. Klips baglantisini ¢ikarin.
5. Lastik mangonu vidalayin.
6. Lastik mansonu elektronik cihaza baglayin.
SekilH

Yari otomatik filtre temizligi
Not
Filtre temizliginin her 5-10 dakikada bir etkinlegtiriimesi,
kartus filtrenin ¢calisma émriind uzatir.
Not
Yari otomatik filtre temizliginin agilmasi, sadece cihaz
acik durumdayken mimkdndiir.
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1. Yari otomatik filtre temizligi dugmesine 5 defa basin.
Kartus filtre, kuvvetli hava verilerek temizlenir (atimh
ses).

2. Guglidtozdan arinma (kartus filtrenin asiri kirlenmesi
durumunda): Emme borusunu veya dirsegi manuel
olarak kapatin ve ayni zamanda yari otomatik filtre
temizligi tusuna 5 defa basin.

Kir kabinin bosaltilmasi
A UYARI
Atik su tehlikesi
Cevre kirliligi
Atik su islemlerine yénelik yerel yénetmelikleri dikkate
alin.
Emme kanali bir samandira ile donatiimistir.
Haznede izin verilen maksimum kirli su seviyesine
ulagildiginda, emme akisi kesilir.
Cihazi ana salterden kapatin.
Hazneyi bosaltin.

N =~

Cihazin kapatilmasi
Yari otomatik filtre temizligi digmesine 5 defa basin.
Cihazi ana salterden kapatin.
Sebeke figini gikarin.

el

Her igletimden sonra
Hazneyi bosaltin.
Cihazi igten ve digtan sUpurerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

N —

Cihazin muhafaza edilmesi

Emme borusu, emme hortumu ve sebeke kablosu-
nu resme uygun olarak muhafaza edin.

Sekil |

Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima kargl emniyete alin.

A TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

1. Yer slipirme bashkli emme borusunu tutucudan ¢i-
karin. Cihaz tasirken, tasima kulpu ve emme boru-
sundan tutun.

Cihaz arag iginde tasirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

A TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Toz giderme makineleri, BGV A1 agisindan tehlikelerin
Onlenmesi veya ortadan kaldiriimasina yonelik glvenlik
cihazlaridir.

DIKKAT

Silikon igeren bakim liriinleri

Plastik pargalar hasar gérebilir.

Temizleme iglemleri igin silikon icermeyen temizlik mad-
deleri kullanin.

—_

N

N

® Basit bakim galismalarini, kendiniz gerceklestirebi-
lirsiniz.

® Cihaz ylzeyi ve hazne i¢ kismini, nemli bir bezle du-
zenli olarak temizleyin.

Kartus filtresinin degistiriimesi
Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
Emme kafasini 180° dondirin ve kenara koyun.
Sabitleme somununu sékin.
Kartus filtreyi ¢ikarin.
Kullaniimis kartus filtreyi yasal diizenlemelere uy-
gun sekilde imha edin.
Yeni kartus filtreyi oturtun.
Sabitleme somununu yerlestirin ve sikin.
Emme kafasini takin ve kilitleyin.

aorON =

® N>

Vlies filtre torbasinin degistirilmesi

Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.

2. Flanstaki elyaf filtre torbasini yukari dogru ¢ekerek
cikarin.
Sekil E

3. Kilit tutamaci igeri katlayin ve Vlies filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.

4. Kullaniimig Vlies filtre torbasini yasal diizenlemele-
re uygun sekilde imha edin.

5. Yeni Vlies filtre torbasinin takin.

6. Emme kafasini takin ve Kkilitleyin.

Anza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim ¢arpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke figini ¢ekin.

Not

Bir ariza olusmasi (6r. filtre kirlmasi) cihaz derhal kapa-

tilmalidir. Yeniden isletime alinmadan 6nce, ariza gide-

rilmelidir.

Emme tiirbini galismiyor

1. Prizi ve gug¢ kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Elektrik kablosunu, elektrik fisini ve gerektiginde ci-
hazin prizini kontrol edin.

3. Cihazi ¢aligtirin.

Emme tirbini galisiyor, fakat cihaz emmiyor

Samandira emme kanalini kapatiyor

1. Kir kabini bosaltin.

Emme giicii diisiiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya
kartus filtresindeki tikanmalari giderin.

2. Dolu Vlies filtre torbasinin degistirin.

3. Cihaz agikken, yari otomatik filtre temizligi digmesi-
ne 5 defa basin.

4. Kartus filtresini degistirin.

Vakum sirasinda toz ¢ikisi

1. Kartus filtresinin montaj pozisyonunu kontrol edin.

2. Kartus filtresini degistirin.

Yari otomatik filtre temizligi galismiyor

1. Emme hortumu bagh degil.

Yari otomatik filtre temizligi kapanmiyor

1. Mdasteri hizmetlerini bilgilendirin.

Yari otomatik filtre temizligi agilamiyor

1. Mdasteri hizmetlerini bilgilendirin.

—_

Musteri hizmetleri

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.
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Her Ulkede yetkili distribltorimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapi tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirtlen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukamluldklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.378-xxx

ilgili AB direktifleri
2006/42/AT (+2009/127/AT)
2011/65/AT

Teknik bilgiler

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 50581

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim

yetkisine sahip olarak hareket eder.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

1% {@QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumantasyon yetkilisi: S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

NT 22/1 Ap L NT 22/1 ApTe L
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi Vv 220-240 220-240
Faz ~ 1 1
Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60
Koruma turd IPX4 IPX4
Koruma sinifi @ I
Koruma sinifi I
Nominal gli¢ w 1200 1200
Maksimum gug w 1300 1300
Cihaz prizi gu¢ baglantisi degeri (EU) w 100-2100
Cihaz performans verileri
Hazne igerigi | 22 22
Sivi dolum miktari | 13 13
Hava miktari (maks.) m>/h 130 130
Vakum basinci (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Boyutlar ve agirliklar
Tipik igletim agirhgi kg 57 6,1
Uzunluk x genislik x yikseklik mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Emme hortumu c¢api mm 35 35
Emme hortumu uzunlugu m 1,9 1,9
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi L dB(A) 71 71
Belirsizlik Ka dB(A) 1 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5 <2,5
Belirsizlik K m/s*® 0,2 0,2
Giic kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Parca numarasi (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kablo uzunlugu m 6 6

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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OO6Lwue ykasaHus
Mepen nepBbIM NPpUMEHEHNEM
/l\ [m] YCTPOICTBA O3HAKOMUTLCS C JaHHOM
- ——  OpUrMHanNbHOW MHCTPYKLMEN No
aKcnnyatauum 1 npunaraembiMn ykasaHusimm no
TexHuke 6e3sonacHocTu. [leMcTBoBaTb B COOTBETCTBUM C
HUMM.
CoxpaHaTb 06e bpoLutopbl 4ns ganbHenwWwero
Monb30BaHWsA UMK NS criegyroLLero BnagensLa.
® HecobniogeHve MHCTPYKUMK NO 3KCnnyaTaummn u
yKasaHuin No TexHuke 6e30nacHOCTU MOXET
NMPMBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPOMCTBA U ONACHOCTK
TpaBMUPOBaHUS ornepaTtopa u Apyrux nuL.
® [Ipn oBGHapyXeHMM TPaHCMOPTHbIX NOBPEXOEHWN
cpasy NpoMHGOPMNPOBaTL TOPrOBOrO
npeacraBuTens.
® [lpu pacnakoBke yCTpOMCTBa NPOBEPUTL Er0
KOMMMEKTHOCTb U LIeNOCTHOCTb.

3awmTa oKpyxarlLueun cpeabl

£yy YNakoBOYHbIE Matepuvarnsl NoaaarTes
BTOPUYHOW NepepaboTke. YNnakoBKy HE06xoaumMo
yTUnu3mpoBaTh 6e3 yuepba ansa okpyxarLLen
cpeabl.
OnekTpuyeckue 1 aNeKTPoHHbIE YCTPOMUCTBa
4YacTo coaepxaT LieHHble MaTepuansl,
mmmm [IPMFOHLIE ANSI BTOPUYHOW NepepaboTku, u
3a4acTylo TakMe KOMMOHEHThI, Kak baTapen,
aKKyMynaTopbl N1 Macno, KoTopble npu
HernpaBubHOM 0bpaLleHnn UM HeHagnexatllemn
yTUNM3auun NpeacTaBnsaioT NOTEHUNANbHY
OMacHOCTb ANsi 300POBbs U 3KOMOrMn. Tem He MeHee,
AaHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoANMbI 4N NPaBUIbHON
paboTbl ycTpoKcTBa. YcTponcTea, 0603HaYEHHbIE 3TUM
CMMBOSOM, 3anpeLleHo yTUnM3npoBaTtb BMecTe C
ObITOBBIMY OTXO4AMMW.
YkasaHua no nHrpeameHtam (REACH)

[nsa nonyyeHus aktyanbHoOW nHdopmaumm oo
WHrpeamneHTtax cMm. www.kaercher.com/REACH

MUcnonb3oBaHMe NoO Ha3HaAYeHUIo

® DOTOT NblIeCcoC NpeaHasHadYeH ans BnaxHom n
CYyXOMN OYUCTKM MOBEPXHOCTEN NOMOB U CTEH.

® YCTpOWCTBO NpegHasHaveHo ans cbopa cyxon,
Heroproyen, BpeaHou Ans 340poBbA Mblfn CO
CTaHKOB W1 NpMBOopOB; knacc nbinu L cornacHo
EN 60335-2-69. OrpaHu4yeHue: Coop
KaHLEepOreHHbIX BELLECTB C MOMOLLbI YCTPONCTBA
He JonycKaeTcs.

® [laHHOE YCTPOWMCTBO NOAXOAUT Ans
NPOMBbILLSIEHHOrO MCMONb30BaHUS, HaNpuvep, B
rocTUHMLUAX, LWKonax, 6bonbHMUax, dabdbpukax,
MarasuHax, ocumcax u 61opo no apeHae
HeaBWXNUMOCTU.

OnucaHue yctpoucrtsa
PucyHok A

KpenneHue Hacagku ons nona

BcacbiBatowmn winaxr

OTBepcTre Ans BbiMycka Bo3dyxa, pabo4mnn Bo3gyx
lonoska nbinecoca

dukcaTop ronosku nbinecoca

Mycopoc6opHuK

Hanpaenstowmin ponmk

MoTanHas py4ka

Bo3ayxo3aGopHWK, BO3OyX AN OXNaXaeHUs
asuratens

BcacbiBatowwmin natpybok
Posetka (Tonbko Ap Te L)
Hacagka gns nona
BcacbiBatowasn Tpybka
[MaBHbIV BbIKNOYaTEND
KHonka ouncTtku dunstpa
Pyuyka ons nepeHocku
MpoyLmnHa

Ckoba ans wnaHra
Monnaeok

KoneHo

MaTtpoHHbI puneTp (PES)
KpenexHas ranka
Jepxartenb onsa BcacbiBaoLen Tpyoku
CeteBow kabenb
3aBopackas Tabnnyka

Kptouok gns kabens

SICIIGICICICICICISICICICICICISICMNCICICICICICICICIC

Pycckuin 65



CumBoObI Ha YCTPOUCTBE

Knacc nbinu

LIS L

MNPEAYIPEXOEHUWE: B daHHOM ycmpolcmee
Haxodumcsi ornacHasi 0551 300p08bS1 Mbifib.
OnopoxHeHUe U mexHu4YecKoe obcryxxusaHue, 8 mom
qucne ydasneHue rnblnecbopHo20 MelwKa, O0/mMKHbI
8bIMOTHAMbBCS MOJILKO crieyuanucmamu, UMerouwumu
coomeemcmeyru,ee 3awumHoe cHapskeHue. He
8KIo4amb 00 MOHOU yCmaHO8KU CUCMEMbI
ghunbmpauuu.

MaTpoHHbIN hunbTp

MaTtpoHHbI uneTp (PES)
“m”‘ Homep ons 3akasa 2.889-219.0

NMoaroroBka

1. PacnakoBaTb yCTPONCTBO N yCTAaHOBUTb
NPUHAOTIEXHOCTH.
PucyHok B

BBopa B akcnnyarauuio

A NPEQYNPEXOEHWE

OnacHocmb u3-3a epedHoll Os1s1 300P0o8bs NbiJiu
3abonesaHus dbixameribHbIX rymel, 8bI38aHHbIE
80bIXaHUEM [bIfu.

He akcrninyamuposams ycmpoticmeo 6e3
unbmpyou,e20 sreMeHma, mak Kak 8 npomusHoOM
criyqae cyuecmayem ornacHocms 01151 300p0o8bs U3-3a
ysesnu4eHusi 8bI6p0Cco8 MerKouU rbifu.

BHMMAHUE

OnacHocmb u3-3a 8bI6poca MeJIKoU Nbuu
OnacHocmb nospexdeHusi anekmpodsuzamers
nblnecoca.

He cHumampb nampoHHbIl ¢huribmp 60 spemsi yOopKuU.

Cyxas y6opka
® YCTPOMCTBO OCHaLEeHO MnbTPOBasnibHbIM NaKeToOM
N3 HETKAHOro MaTepwuara C 3aMblKatoLLen
Haknagkon, Homep Ansg 3akasa 2.889-217.0
(5 wTyk).
lMpumeyaHue
LaHHoe ycmpolicmeo rnpedHa3Ha4yeHo 05151 cbopa scex
8udoe nbiniu 0o Knacca nbiiu L.
lMpumeyaHue
B ka4ecmee rnpombIwIneHHO20 rbiiecoca daHHOe
ycmpoticmeo npedHasHadyeHo 0151 cbopa cyxod,
Hezoproyel Mbliu co rnpedesibHbIMU 3Ha4eHUSIMU
s8o30elicmeusi Ha paboyem mecme (IM4K) He meHee
1 me/mP.
® [lpun cbope Menkom Nbinn OMNONHUTENBHO MOXET
ncnonb3oBaTbCHa PUNBTPOBanbHbINA NakeT U3
HeTKaHoro marepuana.

YcTtaHoBKa ounbTpoBanbLHOro nakera us
HeTKaHOro matepuana

Pa3brnokupoBaTth 1 CHATb FONOBKY Mbliecoca.
HapeTb hunbrpoBanbHbIv NakeT N3 HETKaHOro
mMaTepumana.

PucyHok C

3. YcTaHoBUTb U 3adhnKCUMPOBATb FOMOBKY Mblfiecoca.

N =

BnaxHasa ybopka
A ONACHOCTb
OnacHocmb u3-3a epedHoli Os1s1 300poebs Mbisu
BabornesaHusi ObixameribHbIX Mymed, 8bl38aHHbIe
80bIxaHuem Mblsu.
Bo epewmsi snaxHol ybopKu 3anpeuwjaemcsi cobupams
ornacHyto 01151 300p08bS Mbiflb.

YcTaHOBKa pe3uHOBbLIX KPOMOK
1. CHATb WEeTOoYHbIe NIaHKu.

PucyHok D
2. YCTaHOBUTb PE3NHOBLIE KPOMKW.
lpumeyaHue

Cmpykmypupog8aHHasi CmopoHa pPe3uHO8bIX KPOMOK
O0ormkHa 6bimb obpauwjeHa HapyXy.

CbeM ¢hunbTpoBanbLHOro naketa U3 HeTKaHoro
MaTtepmana

® [Ipu cbope BNaxkHOM NbiNu hunbTPOBabHbIN NakeT

N3 HETKaHOro martepuarna HeobxogumMo CHUMaTh.

Pa3brokvpoBaTb 1 CHATb rOMOBKY MNblfecoca.

2. WsBneyb unbTpoBanbHbIA NakeT U3 HETKAHOro
mMaTepuana, NnoTAHyB BBEpX.

PucyHok E

3. Cnoxutb 3amblKaloLLyIO HaKNaaKy U NnoTHO
3aKpbiTb PUNLTPOBAnbHbLIA NAKET U3 HETKAHOTO
mMaTepuiana.

4. Vicnonb3oBaHHbIM UALTPOBarbHbIN NaKeT U3
HEeTKaHOro marepuana yTmnmsampoBaTb COrnacHo
OeACTBYIOLNM NpeanucaHmusam.

5. YctaHoBUTb M 3amKcmMpoBaTh ronoBKy Mblrecoca.

OO6Lmre nonoxeHus

® [lpu cbope BNaXKHOM NbIN C NOMOLLbIO LLIENEBOW
HacadKv Uy Hacaaku Anst Msarkov mebenu (onums),
a TaKke B Tex cny4asx, korga n3 b6aka
npevMyLLIeCTBEHHO BCacbliBaeTCcs Boaa,
pEKOMEHOYETCHA He HaXnMaTb KHOMKY OYHKLUM
«lMonyaBToMaTnyeckas o4mcTka punsrpay.

® [locne 3aBepLUeHst BNa)xHOW yOopku: BbINonNHUTL
OYMCTKY NAaTPOHHOIO (hMrnbTpa C MOMOLLBH CUCTEMBI
ans ounctkm punerpa. OUnMcTuTb 6aK C MOMOLLBIO
BMaXXHOW TKaHW U1 BbICYLUNTb.

—_

KnuncoBoe coeanHeHue

BcacbiBatoLLui LaHr ocHaLeH CUCTEMOM KNUMCOBOIo
coeguHeHusi. MoryTt 6bITb NoakMnoYeHb! Nnobble
NPUHAANEXHOCTN C HOMUHAIbHBLIM AMaMeTpoM 35 MMm.
PucyHok F

YnpaBneHue

[naBHbLIN BbIKNO4YaTenNnb

Yctpoincteo BbIKIJI.

YcTponcteo BKII.
MonyaBTOMaTM4eckas o4MCTKa
dunetpa: BKIJI.

S ©

Posetka: BbIKI1.
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YctpowncTteo BKI1.
MonyaBTOMaTnyeckasa o4ncTka
dunsTtpa: BKII.

PoseTtka: BKI1.

-

2N

BknroyeHne yctpouctaa
1. BcTaBuTb WITENCENBLHYIO BUNKY B PO3ETKY.
2. YCTaHOBUTb rMaBHbIA NepeknoYaTens Ha
HeobXoAMMYyLo Mporpammy.

PaboTtac ANNIeKTPU4eCKUMU MHCTPYMEeHTaMu

Tonbko ANA YCTPONUCTB CO BCTPOEHHON PO3ETKOWN:

A ONACHOCTb

OnacHocmb nopaeHusi 3/1IeKMmpuUYeCcKUM IMOKOM

OnacHocmb mpasmMupos8aHusi U rnospexxoeHudl.

Posemka npedHasHadyeHa moribKo O11s1 psiMo20

MOOKITIOYEHUST ATIEKMPUYECKUX UHCMPYMEHMO8 K

nbinecocy. Jlloboe uHoe npuMeHeHUe wmerncesbHoU

po3emxku Hedomnycmumo.

1. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUSKY 3NEKTPUYECKOrO
WHCTpYMeHTa B nbinecoc. MNbinecoc HaxoauTcs B
pexume oXuaaHus.

2. YCTaHOBWTb rMaBHbIA NepeknovaTens Ha
nporpammy 2.

lMpumeyaHue

lbinecoc eknr4Yaemcs U 8bIKmo4aemcsi

asmomamuyecKu 31eKMPUYECKUM UHCMPYMEHITIOM.

lMpumeyaHue

BanasobigaHue pa3zoHa nbisiecoca cocmasrnsem 0o

0,5 cekyHObI, spemsi pabombi no uHepyuu — Ao

5 cekyHO.

lMpumeyaHue

3navyeHue nodcoeduHssemMol MowHoCmu

3/1eKMPUYECKUX UHCMPYMEHMO8 yKa3aHa 8 pasderie

«TexHu4ecKkue xapakmepucmuKkuy.

3. CHATb CO BcacblBalOLLETO LUIAHra KOMEHO.
PucyHok G

4. OTBUWHTUTb KIIUMCOBOE COEAUHEHME.

5. TpMBUHTUTL PE3NHOBYIO MYTY.

6. lNoacoeanHWUTbL Pe3NHOBYIO MYAdTY K
3MNEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY.

PucyHok H

nO.HyaBTOMaTVI‘-IeCKaﬂ O4YUCTKa dwlﬂ bTpa

lMpumeyaHue

BknroueHue oyucmku ¢punbmpa kaxoble 5—10 muHym

ysenu4dusaem CpPOK Criyxbbl MampoHHO20 ¢hunbmpa.

lMpumeyaHue

BkrtodeHue nonyasmomamuyeckol o4ucmku

uribmpa 803MOXHO MOIIbKO MPU 8KITIOYEHHOM

ycmpoticmee.

1. Haxatb 5 pa3 Ha KHOMNKy nosyaBTomMaTn4eckomn
o4nCTKM hunbtpa. OuncTka NnaTpoHHOro omnsTpa
npu 3TOM NPOUCXOAMUT 3a CHET MHEBMATUYECKOro
yAapa (nynbCUpyoLLMIA 3BYK).

2. WHTeHcMBHasi ouncTka (npy 0COB6EHHO CUNBHOM
3arpsA3HeHny NaTPOHHOIO hUNbTPa): 3aKpbITh PYKOH
BCacbIBaoLLY0 TPYOKy Mnv KOMeHo u
OOHOBPEMEHHO 5 pa3 HaXaTb KHOMKY Aris
NnonyaBTOMaTU4eCKon O4YUCTKU unbTpa.

OnopoxHeHne MycopocObopHuKa
A MNPEOYNPEXOEHWE
OnacHocmb U3-3a CMOYHbIX 600
BaepsisHeHue okpyxarouel cpedbl
Cobrirodameb MecmHble rpasusia 04UCMKU CMOYHbIX
800.
® BcachbiBaloLWuii KaHan OCHaLLEH MOMNaBKoOM.

[Mpu [OCTUXKEHWUM MaKCMMAarbHO LOMYCTUMOTO
YPOBHSI cofepXaHusi rpsisHon Bogdbl B 6ake noTok
BCacbIBaHWS NpepbIBaeTCS.

BbIKNIOYNTL YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO [FTAaBHOTO
BbIKMOYaTensl.

OnopoxHUTL Hak.

—_

n

BbiknoyeHue ycTponucTBa

HaxaTb 5 pa3 Ha KHOMKy nonyasToMaTU4ecKou
OYUCTKU punbTpa.

BbIKMIOYMTL YCTPOMNCTBO C MOMOLLIO TTABHOTO
BbIKIloYaTens.

BbIHYTb LUTENCENbHYI0 BUIIKY U3 PO3ETKU.

—_

n

w

Mocne Kaxpoun akcnnyaTtauum
OnopoXxHUTbL Bak.
Ou4nCTUTb YCTPONCTBO CHAPYXU 1 BHYTPU
NbINIECOCOM U NPOTEPETb €ro BNaXKHON TPSAMKON.

N —

XpaHeHue ycTponcTBa
XpaHuTb BcacbiBatoLLme TpyOKM, BCacbIBaOLLMNA
LUMaHr 1 ceTeBow kabenb B COOTBETCTBUU C
PUCYHKOM.
PucyHok |
2. XpaHuTb YyCTPOWCTBO B CyXOM MOMELLEHUN, MPUHSAB
Mepbl OT HECAHKLMOHUPOBAHHOIO UCNOMb30BaHMS.

TpaHcnopTUpoOBKa

AN OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmeb riornydeHUs mpasm u nospexoeHud

Bo epems mpaHCcrnopmuposKU yHumbigams 8eC
ycmpoticmea.

1. BbIHyTb BcachiBatoLLyto TpyOKy ¢ Hacaakon aons
nona u3 gepxartens. [Ins nepeHockn ycTponcTea
ero criegyeT bpaTb 3a pyKOATKY U BCaCbIBAIOLLYHO
TPYOKYy.

Mpu NnepeBoO3Ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpencTtBax 3adUKCUPOBATb €ro OT CKOSIbXEHUS U
OMNpPOKMAbIBAHWSA B COOTBETCTBUN C OENCTBYIOLLMMU
npasunamu.

A OCTOPOXHO

HecobnrodeHue seca

OnacHocmb nosyyYeHUs mpasm U rnogpexxoeHud

Bo epemsi xpaHeHUs1 y4umbieamb 8ec ycmpolcmea.
YCTPOMNCTBO pa3peLlaeTcsl XpaHUTb TOSbKO B
NOMELLEHUSIX.

Yxoa u TexHn4yeckoe
obcnyxnBaHue

A ONACHOCTb

OnacHocmb rnopaeHusl 3a/1IeKMpPUYeCcKUM MOKOM
Tpaembi 8 pedyribmame KacaHusi MoKosedyujux
yacmel

Bbikrntodums yecmpolcmeo.

U3eneyb wmericesibHyr 8UJIKY.

MbinecbopHble YCTPONCTBA ABMAIOTCS 3aLLUTHBIM
obopynoBaH/eM Mo NpegoTBPaLLEHNIO U YCTPaHEHUIO
OMacHOCTEN CornacHo NpeanucaHnsam
npodeccrmoHanbHon accouunauun BGV A1.
BHUMAHUE

CunukoHcoOlepxawjue cpedcmea 9ns yxooda
Mozym 6bimb nospexdeHbi nnacmukosbie demaru.
He npumeHamp 0551 04UCMKU CUNTUKOHCOOepXKaujue
cpedcmea.

[N

N
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® [lpocTble paboTbl MO yX04Yy U TEXHUYECKOMY
06CnyXMBaHMIO MOXHO OCYLLECTBIST
CaMOCTOSTENBHO.

® BHeLUHIO NOBEPXHOCTb YCTPOCTBA U
BHYTPEHHIOI NMOBEPXHOCTb Gaka perynspHo
ounLLaTh BNaXHOW TKaHbIO.

3ameHa naTpoHHoro punbTpa

Pa3brokvMpoBaTtb 1 CHATb FOMOBKY Mblnecoca.
MoBepHyTb ronoBky neiniecoca Ha 180° 1 NONOXUTb
ee.

BbIBUHTUTL KPEMEXHYIO rankKy.

CHATb NaTPOHHLINA UNLTP.

Mcnonb3oBaHHbIN NATPOHHLIN PUNBLTP
YTUNN3MPOBaTh COIMAacHO 3aKoHOAaTENbHbIM
NpeanUCaHNSIM.

YCTaHOBUTb HOBbI NATPOHHbLIN PUNLTP.
YCTaHOBUTL KpenexHyto ranky 1 3aTsHyTb.
YcTaHoBUTL 1 3adhUKCMPOBAaTL roOfoBKY MNblrecoca.

N —

ok w

i

3ameHa punbTpoOBanNbLHOro nakerta u3
HeTKaHOoro martepuana

Pa36nokmMpoBaTb 1 CHATb FOMOBKY Mblriecoca.

M3Bnedb ounsTpoBasnbHbIN NAKeT U3 HETKAHOIO

martepuana, NoTsHyB BBEpPX.

PucyHok E

3. Cnoxntb 3amMblKaloLLyO HaKnagky v nnoTHO
3aKpbITb UNLTPOBAsbHLIN NAKET U3 HETKAHOIO
mMaTtepwuana.

4. Vicnonb3oBaHHbIM PUALTPOBanbHbINA NaKeT 13
HEeTKaHOro matepuana yTunmampoBaTb COMMacHoO
OENCTBYOLNM NpeanucaHnsm.

5. HapeTb HOBbLIN UNLTPOBanbHbLIN NaKeT U3
HeTKaHoro marepuana.

6. YcTtaHoBUTb 1 3achmKcnpoBaTh FOMOBKY Mblflecoca.

MomMowb Npu HeucnpaBHOCTAX

A ONACHOCTb

OnacHocmb ropa<eHust 3/;IeKmpuUYeCcKUM MOKOM

Tpasmbl 8 pesyribmame KacaHusi moKogedyujux

yacmelu

Bobikntodume ycmpotcmeo.

U3eneyub wumericenibHy 8UIIKY.

lpumeyaHue

lpu nosieneHuu HeucrnipagHocmu (Haripumep, pa3pbiee

gunbmpa) ycmpolcmeo criedyem HezamednumenbHO

8bIKIYUMb. [leped NO8MOPHbLIM 8KIIHOYEHUEM

ycmpoticmea criedyem ycmpaHumpe HeUcrpagHoCcb.

BcacbiBawwas TypbuHa He paboraeTt

1. TpoBepuTb po3eTKY U NpeaoxpaHnTenb CUCTEMBI
3ANEKTPONUTaHNS.

2. TpoBepuTb ceTeBOM Kabenb, LUTEMNCENbHYI BUIKY
1, Npy HeobxoaMMOCTU, PO3ETKY YCTPOWCTBA.

3. BknounTb YCTPOMCTBO.

BcacbiBawuas TypbmMHa paboTaeT, HO YCTPOUCTBO

He BcacbiBaeT

[MonnaBok 3aKkpblBaeT BCachbIBaloLLNA KaHan

1. OnNOpOXHUTb MYCOPOCOOPHUK.

Cwuna BcacbiBaHUA ocnabeBaeT

1. YpanuTb Mycop M3 Hacaaku, BcacbiBaloLLEen TPyOKu,
BCacCbIBaOLLEro LWnaHra unn naTpoHHoro counerpa.

2. 3aMeHVTb 3anofiHEHHbIN OUNLTPOBanbHbIN NaKeT
N3 HETKaHOro martepvana.

3. Haxatb 5 pa3 Ha KHOMNKy nornyaBToMaTU4ecKkom
YNCTKN PUNLTPa Npu BKIHOYEHHOM YCTPOUCTBE.

4. 3amMeHuUTb NaTPOHHbIN PUNLTP.

N —

Bo Bpemsi y6opku U3 ycTpomcTBa BbIXOAUT Nbifb

1. TNpoBepuTb NPaBUNBHOCTL YCTAHOBKM NATPOHHOIO
dunsTpa.

2. 3aMeHUTb NaTPOHHLIN OUNLTP.

MonyaBTOMaTMyeckas Ynctka unsTpa He

BbIMONHAETCA

1. BcacbiBaowmin WNaHr He NOAKITHOYEH.

NMonyaBTOMaTMyeckasi Yuctka punsTpa He

npekpauwiaercs

1. TlocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CryXOby.

NMonyaBTOoMaTHuyeckas 4YucTka chunsTpa He

HayMHaeTcs

1. TlocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CIyXOY.

CepBucHas cnyxb6a
Ecnu HencnpaBHOCTb He yoaeTcs yCTpaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOOXOAMMO OTNPaBUTL Ha MPOBEPKY B
CEPBUCHYIO CNyx0y.

B kaxaon cTpaHe AenCTBYIOT COOTBETCTBYHOLLNE
rapaHTUHbIE YCIOBUS, YCTAaHOBIEHHbIE
YMNOITHOMOYEHHOW OpraHu3aumer no cobITy Hallen
npoayKuuun. Bo3amoxHble HenmcnpaBHOCTU YCTPOUCTBA B
TEYEeHNe rapaHTMNHOIO CpoKa Mbl YCTPaHAEM
BGecnnaTHo, ecnv NpuYMHa 3akniodaercs B gedpekrax
mMaTepuanoB UM Npon3BoACTBEHHbIX Opake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUSA MPETEH3NA B TeYeHne rapaHTUAHOro
Ccpoka npocbba obpallaTbCs C YEKOM O MOKYMKE B
TOProByl0 OpraHn3aLmio, NpoaaBLUyIo u3aenve unm B
BnuxanLLyo YNonHOMOYEHHY0 Cry>K0y CepBUCHOIO
o6CnyXunBaHus.

(Anopec ykasaH Ha obopoTe)

[lata Bbinycka oToOpaXxaeTcsi Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOANPOBAHHOM BUAE.

Mpn aTOM oTAENbHbIE LGPl UMEIOT
crnegyollee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

3 rod Bblnycka

0 cToneTtue Bbinycka

1 pecaTuneTtve Bbinycka

9  BTOpas unpa mecsua Bbinycka
0  nepBas ymdpa mecsiLa Bbinycka

Takum obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
O3HavaeTt gaty Bbinycka 09 /(2)013.

anHa,qﬂe)KHOCTM M 3anacHblie

yacTtum

Mcnonb3oBaTb TOMNbKO OpUIrMHarbHble
NPUHaANEXHOCTN N 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6esonacHyto n 6ecnepeboriHyto paboTty
yCTpOWCTBA.

[nsa nony4eHus nHgopmaumm 0 NPUHALNEXHOCTAX U
3an4yacTax cMm. www.kaercher.com.

deknapauusa o cooTBeTCTBUM
ctaHpaptam EC

HacToswwmm 3asaensem, 4To KOHLEeNUUs, KOHCTPYKLMS 1
UCNOMHEHUE yKasaHHOW HUXe MaLLWHbI OTBEYatoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPeOOBaHMAM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTn 1 oxpaHe 3gopoBbs. [Mpn nobbIx
NU3MEHEHUAX MaLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMNaHWen, AaHHasa Aeknapauus TepsaeT CBOK Cuny.
W3genue: MNbinecoc Anst BNaxxkHOM 1 cyxon yOopku

68 Pycckuin



Tun: 1.378-xxx

OencTByowme gupektuBsl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MNpnmMeHeHHble rapMOHM3NMpPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

HwxenoanucasLwunecs nuua 4encTByOT OT UMEHN U Mo

OOBEpPEHHOCTU npaBJ'IeHMﬂ.
W/ {@QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeaeHue AokymeHTauuu: L.
Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

an MeéHeHHble HaunOHallbHble CTaHOApPThbI

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

TexHn4yeckue XapPaKTepuctTukun

NT 22/1 Ap L NT 22/1ApTelL
AnekTpuyeckoe NogknoYeHne
HanpsipkeHune cetu \% 220-240 220-240
dasa ~ 1 1
YacTtoTa cetn Hz 50-60 50-60
CTteneHb 3almThbI IPX4 IPX4
Knacc sawuTbl @ ]
Knacc 3awuTbl |
HomuHanbHas MoLHOCTb w 1200 1200
MakcumanbHas MOLLIHOCTb w 1300 1300
3HayeHne noacoeanHsEeMor MOLLHOCTY rHe3aa w 100-2100
ycTpoincTtea (EU)
Paboune xapakTepucTuUKM yCTpOMCTBA
O6bem baka | 22 22
3anpaBoYHbIN 06bEM A1 XKUAKOCTH | 13 13
Pacxop Bo3agyxa (makc.) m3/h 130 130
PaspexeHune (makc.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Pa3mepbl 1 Bec
TvnnyHbIN pabounn Bec kg 57 6,1
[nuHa X WwWupuHa X BbicoTa mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
[unameTp BCcacbiBaOLLErO LWaHra mm 35 35
[nvuHa BcachbIBalOLLErO LINaHra m 1,9 1,9
PacueTHble 3Ha4yeHus1 B cootBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-69
YpOBEHb 3BYKOBOTO AABNeHNs Lpa dB(A) 71 71
MorpelHocTb Koa dB(A) 1 1
Bubpauus Ha pyke/knctm m/s2 <2,5 <25
MorpewHocts K m/s? 0,2 0,2

CeTeBOM LUHYP

Twun ceTeBoro kabens mm HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Howmep pgetanu (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
OnuHa wHypa m 6 6

CoxpaHsieTcst NpaBo Ha BHECEHWNE TEXHNYECKNX
N3MEHEHWUN.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
/l\ [m] el az eredeti kezelési utmutatét és a
*— = mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelel6en jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.
® A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartdsa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.
® A szdllitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.
® Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy a csomagolas-
bol nem hianyzik-e valamilyen tartozek, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

&y A csomagolbéanyag Ujrahasznosithaté. Kérjuk,
%@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszeri alkalmazas

® Ez aporszivo padlo- és falfelliletek nedves- és sza-
raztisztitasara szolgal.

® Akészilék a gépeken és készilékeken jelen levé
szaraz, nem éghet6, egészségre artalmas, az EN
60335-2-69 szabvany szerinti L porosztalyba tarto-
z0 porok elszivasara alkalmas. Korlatozas: Rakkel-
t6 anyagokat tilos azzal felszivni.

® Akészulék ipari hasznalatra, pl. szallodakban, isko-
lakban, kérhazakban, gyarakban, Uzletekben, iro-
dakban és bérleményekben térténé hasznalatra
készult.

Abra A

(1) Padlokefe tartoja

() Szivotomie

(3) Levegtkivezeté nyilas, munkalevegd
(@) szivofej

() Aszivofej reteszelése

(8) Szennytartaly

(7) Kormanygérg6

Siillyesztett fogantyl

@ Levegbbevezetd nyilas, motor hiitélevegdje
Szivécsonk

@ Aljzat (csak az Ap Te L tipusnal)
(2) Padlctisztito fej

(i3 Szivocso

Fékapcsold

@ Sziréletisztitas nyomégombja
fogd

(i7) Rogzit6gylirii

Témlékampo

Usz6

Koénybkcsd

@7 Patronsz(r (PES)

@2 Rogzitdanya

@3) Szivocso tartéja

Halozati kabel

@5 Tipustabla

Kabelkampo
Szimbdélumok a készuléken

Porosztaly

LIETANCH|L

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egészségre artal-
mas porokat tartalmaz. Az (iritést és karbantartast, a
porzsak eltavolitasat is beleértve, kizarélag hozzaérté
személyek végezhetik el, megfelelé védbfelszerelés vi-
selése mellett. Ne kapcsolja be a teljes szlir6rendszer
telepitése eldtt.
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Patronsziiré
Patronsz(ird (PES)
Rendelési szam 2.889-219.0

El6készités
1. Csomagolja ki a késziiléket, és szerelje fel a tarto-
zékokat.

Abra B

Uzembe helyezés

A FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Sziréelem nélkiil ne porszivézzon, mert akkor a meg-
névekedett finompor-kibocsatas miatt egészségligyi ve-
szély léphet fel.

FIGYELEM

Finom por bejutasa miatti veszély

A szivomotor karosodasanak veszélye.

Porszivézas kbzben soha ne tavolitsa el a patronszlirét.

Szaraz szivas

® Akészilék elzard fullel rendelkez6 vliessz(ird tasak-
kal van ellatva, megrendelési szam: 2.889-217.0 (5
darab).

Megjegyzés

Ez a készliilék az L porosztéllyal bezardlag barmilyen ti-

pusu por felszivasara alkalmas.

Megjegyzés

A késziilék ipari porszivoként szaraz, nem éghetd, 1

mg/m3 vagy nagyobb foglalkozasi expoziciés hatarér-

tékd porok felszivasara alkalmas.

® Finom por felszivasanal egy tovabbi vliesszlré ta-
sak is hasznalhato.

A vliesszlir6 tasak beszerelése

1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
2. Csatlakoztassa a vliessz(iré tasakot.
AbraC
3. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.
Nedves szivas
A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Nedves szivas esetén nem szabad egészségre artal-
mas porokat 6sszegydijteni.

A gumiperem beszerelése

1. Szerelje ki a kefecsikot.
AbraD
2. Szerelje be a gumiperemeket.
Megjegyzés
A gumiperem strukturalt oldalanak kifele kell néznie.
A vliessziir6 tasak eltavolitasa

® Nedves szennyez&dés felszivasanal minden eset-
ben el kell tavolitani a vliessz(ird tasakot.
1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.
. Huzza ki a textil porzsakot a keretbél.
Abra E
3. Kattintsa be az elzar¢ fiilet, és zarja hézagmente-
sen a vliesszlré tasakot.

4. Ahasznalt vliessz(ir6 tasakot a torvényi el6irasok-
nak megfeleléen artalmatlanitsa.
5. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Altalanos tudnivalok

® A nedves szennyez6dés fugafejjel vagy parnafejjel
(opcio) térténd felszivasakor, illetve ha tulnyomo-
részt vizet sziv fel egy tartalybdl, javasoljuk, hogy ne
mikoddtesse a ,Félautomata szlir6letisztitas” funk-
cié nyomogombjat.

® Anedves szivas befejezése utan: Tisztitsa meg a
patronszilrét a szlir6letisztitassal. Tisztitsa meg a
tartalyt nedves kendével, majd szaritsa meg.

Klipsz csatlakozas

A szivétomlé klipsz rendszerrel van felszerelve. Minden
35 mm névleges atmérdji tartozék alkatrész csatlakoz-
tathato.
Abra F

Fékapcsold

Készhlék Kl

Félautomata szlr6letisztitas: BE
Aljzat: Kl

0 .
1 Készulék BE
ON

=p S

Félautomata szliréletisztitas: BE
Aljzat: BE
A késziilék bekapcsolasa

1. Dugja be a hal6zati dugaszt.
2. Allitsa a f6kapcsolot a kivant programra.

2 Készllék BE
ON

Elektromos szerszamokkal végzett
munkalatok

Csak a beépitett dugaszolé aljzattal rendelkezo6 ké-

sziilékeknél:

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilés és karosodas veszélye.

A dugaszol6 aljzat kizardlag az elekiromos szerszamok

porszivohoz térténé kbzvetlen csatlakoztatasara szol-

gal. A dugaszolé aljzat minden mas felhasznalasa nem

megengedett.

1. Csatlakoztassa az elektromos szerszam halézati
dugaszat a porszivéhoz. A porszivé standby Gzem-

maodban van.
2. Allitsa a f6kapcsolét a 2. programra.
Megjegyzés

A porszivo az elektromos szerszammal egytitt automa-
tikusan ki- és bekapcsol.
Megjegyzés
A porszivé max. 0,5 masodperc inditasi késleltetéssel
és max. 5 masodperc leéllitasi késleltetéssel rendelke-
zik.
Megjegyzés
Elektromos szerszamok hal6zati csatlakozasi értéke,
lasd a Miiszaki adatokat.
3. Tavolitsa el a kdnydkcsovet a szivotomiérol.

Abra G
4. Tekerje le a kapcsot.
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5. Csavarja fel a gumigyrt.

6. Csatlakoztassa a gumigydrit az elektromos szer-
szamra.
Abra H

Félautomata szlir6letisztitas

Megjegyzés

A szlr6letisztitas 5-10 percenkénti miikbdtetése meg-

hosszabbitja a patronszliré élettartamat.

Megjegyzés

A félautomata szliréletisztitas bekapcsolasa csak be-

kapcsolt késziilek mellett lehetséges.

1. Mikodtesse 5-szor a félautomata szliréletisztitas
nyomégombjat. A patronsziird ekkor levegébefuijas-
sal megtisztitasra kerul (pulzalé hang).

2. Power tisztitas (a patronszlré erds szennyezddése
esetén): A szivocsovet, illetve a kdnyodkcsovet kéz-
zel zarja le, és ugyanakkor mikddtesse 5-sz6r a
félautomata szlir6letisztitas nyomogombijat.

Szennytartaly kiuritése
A  FIGYELMEZTETES
Szennyviz altal okozott veszély
Kérnyezetszennyezés
Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozo he-
lyi elGirasokat.
® A szivocsatorna uszéval rendelkezik.
® Atartalyban a megengedett szennyvizszint elérése-
kor a szivoaram megszakad.
Kapcsolja ki a készliléket a f6kapcsoldval.
Uritse ki a tartalyt.

N —

A késziilék kikapcsolasa

Mikodtesse 5-szor a félautomata sziirletisztitas
nyomogombjat.

Kapcsolja ki a készuléket a f6kapcsoldval.

Huzza ki a hal6zati dugaszt.

—_

@

Minden hasznalat utan
Uritse ki a tartalyt.
Tisztitsa meg a készlléket belll és kivil porszivé-
zassal és egy nedves kend&vel vald letorléssel.

N —

A késziilék tarolasa

. AsziviocsOveket, a szivétomibt és a haldzati kabelt
az abranak megfeleléen tarolja.
Abral
2. Allitsa a késziiléket egy szaraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran (gyeljen a készlilék sulyara.

1. Vegye ki a szivocsovet a padlokefével egyitt a tar-
tébol. A késziiléket a hordozashoz a fogéjanal és a
szivocsOnél fogja meg.

Jarmiiben torténd szallitas esetén a készlléket a
mindenkori érvényes irdnyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.
A készuléket csak belsé terekben szabad tarolni.

—_

N

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt

Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A porelharité gépek a BGV A1 értelmében a veszélyek-

kel szembeni védelemre vagy azok elharitasara szolga-

16 biztonsagi berendezések.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu apolészerek

megtémadhatjak a mianyag részeket.

Ne hasznaljon szilikon tartalmu apoloszert a tisztitas-

hoz.

® Az egyszer(i karbantartasi és apolasi munkakat on-
maga is elvégezheti.

® Akészilék fellletét és a tartaly belsé oldalat rend-
szeresen meg kell tisztitani egy nedves ruhaval.

oy

Patronsziiré cseréje

1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

2. Forgassa el a szivofejet 180°-kal, és tegye le.

3. Csavarja ki a rogzitéanyat.

4. \egye le a patronsz{r6t.

5. Ahasznélt patronsziir6t térvényi eléirasoknak meg-
felel6en artalmatlanitsa.

6. Helyezze fel az Uj patronsz(irét.

7. Helyezze be és huzza meg a rogzitéanyat.

8. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A vliessziiré tasak cseréje

Reteszelje ki és vegye le a szivoéfejet.

2. Huzza ki a textil porzsakot a keretbél.
Abra E

3. Kattintsa be az elzar¢ fllet, és zarja hézagmente-
sen a vliessziré tasakot.

4. Ahasznalt vliessz(ir6 tasakot a toérvényi eléirasok-
nak megfeleléen artalmatlanitsa.

5. lllessze be az uj vliessz(ir tasakot.

6. Helyezze fel és reteszelje a szivoéfejet.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt

Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar Iép fel (pl. sz(ir6térés), a ké-

szliléket azonnal le kell kapcsolni. Az ismételt lizembe

helyezés el6tt az lizemzavart el kell haritani.

Szivéturbina nem miikodik

1. Ellendrizze a dugaszol6 aljzatot és az dramellatas
biztositékat.

2. Ellenérizze a halézati kabelt, a halézati dugaszt és
adott esetben a készlilék dugaszoldaljzatat.

3. Kapcsolja be a készliléket.

A szivéturbina miikodik, de a késziilék nem sziv

Az Usz6 elzarja a szivocsatornat

1. Uritse ki a szennytartalyt.

A szivoerd csokken

1. Tavolitsa el az elzaré szennyezédéseket a szivofej-
bél, szivocsébél, szivotomldbdl vagy a patronsziiré-
bél.

2. Cserélje ki a teli vliessz(ir6 tasakot.

3. Mikodtesse bekapcsolt készilék mellett 5-sz6r a
félautomata szir6letisztitas nyomégombijat.

4. Cserélje ki a patronsz(rét.

—_

72 Magyar



Por kilépése szivas kézben

1. Ellenérizze, hogy a patronsz(ir6 megfelel beszere-
Iési helyzetben van-e.

2. Cserélje ki a patronszirét.

A félautomata sziiréletisztitas nem miikodik

1. Szivétémld nincs csatlakoztatva.

A félautomata sziiréletisztitas nem kapcsol le

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

A félautomata sziirdletisztitast nem lehet bekap-

csolni

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

Ugyfélszolgalat
Ha az tzemzavart nem sikerll elharitani, a készUlléket
az Ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmertild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarél van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de velink nem egyez-
tetett médositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: 1.378-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv
2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairék a cégvezet6ség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

e

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacios tigyekben meghatalmazott: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Miszaki adatok

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Elektromos csatlakozas
Halozati feszliltség Vv 220-240 220-240
Fazis ~ 1 1
Halézati frekvencia Hz 50-60 50-60
Védettség IPX4 IPX4
Erintésvédelmi osztaly IEI I
Erintésvédelmi osztaly |
Névleges teljesitmény W 1200 1200
Maximalis teljesitmény w 1300 1300
Készilék-csatlakozdaljzat halézati csatlakozasi értéke W 100-2100
(EV)
A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai
Tartaly tartalma I 22 22
Folyadék-toltésszint I 13 13
Leveg&mennyiség (max.) m3/h 130 130
Vakuum (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Méretek és sulyok
Jellemzd Gzemi suly kg 57 6,1
HosszuUsag x szélesség x magassag mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Szivétomis atmérdje mm 35 35
Szivétdmls hossza m 1,9 1,9
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lya dB(A) 71 71
Bizonytalansagi parameéter K dB(A) 1 1
Kéz-kar-vibracios érték m/s? <2,5 <2,5
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2 0,2
Halozati kabel
Halozati kabel tipusa mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Alkatrészszam (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kabelhossz m 6 6

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
/l\ [m] piectéte tento preklad originalniho

*— = navodu k pouziti a pfilozené

bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfFirucky pro pozdéjsi pouZziti nebo pro
dalSiho vlastnika.
® V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynl mohou vzniknout $kody na
pfistroji a nebezpeci pro obsluhu a dalSi osoby.
Skody vzniklé pii pfepravé ihned oznamte prodejci.
Pfi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
pfisluSenstvi a zda neni obsah poSkozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

Oy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
%(9 prosim likvidujte ekologickym zplGsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCESHI, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v3ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

® Tento vysavac je ur€en pro suché a mokré ¢isténi
podlah a stén.
® P¥istroj je vhodny k odsavani suchého,
nehoflavého, zdravi 8kodlivého prachu na strojich a
pfistrojich; prachova tfida L dle EN 60335-2-69.
Omezeni: Nesmi se vysavat rakovinotvorné
(karcinogenni) latky.
Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouziti,
napf. v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, v kancelafich a pohostinskych
zarizenich.

Popis pristroje

llustrace A

(M) Uchyceni podlahové hubice
(2) Saci hadice

@ Vystup vzduchu, pracovni vzduch
(%) Saci hlava

(6) Zaijisténi saci hlavy

(8) Nadoba na necistoty

() Riditelné koletko
Zapusténé madlo

@ Vstup vzduchu, chladici vzduch motoru
Saci hrdlo

(1) Zasuvka (jen Ap Te L)

(i2) Podlahova hubice

(i3 Saci hubice

Hlavni vypinag

@ Tlacitko Cisténi filtru
Drzadlo

(i7) Upeviovaci oko

Hacek hadice

Plovak

Koleno

@7 Patronovy filtr (PES)
@2) Upeviiovaci matice
3) Drzak saci trubice
Sitovy kabel

@5 Typovy Stitek

Drzéak kabelu

Prachova trida

LIETANCH|L

VAROVANI: Tento pfistroj obsahuje zdravi
nebezpeclny prach. Jeho vyprazdriovani a tudrzbu
vCetné odstranéni prachového sacku smi provadét jen
znalé osoby, jeZ nosi vhodné ochranné pracovni
prostfedky. Nezapinejte, dokud nebude nainstalovan

kompletni filtracni systém.
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Patronovy filtr

Patronovy filtr (PES)

Objednaci Cislo

2.889-219.0

Priprava

1. Vybalte pfistroj a namontujte pfisluSenstvi.

llustrace B
Uvedeni do provozu
A  VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot jinak hrozi
ohrozZeni zdravi zvySenym tniku jemného prachu.
POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu

Nebezpeli poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte patronovy filtr.

Vysavani za sucha

® Pristroj je vybaven rounovym filtracnim sackem

s uzaviraci klopou, objednaci ¢islo 2.889-217.0

(5 kusu).
Upozornéni
Timto pfFistrojem Ize vysavat vSechny druhy prachu az
do prachoveé tridy L.
Upozornéni
Pristroj je jako prumyslovy vysavac vhodny k vysavani
suchého, nehoflavého prachu s meznimi hodnotami na
pracovisti vétsSimi nebo rovnymi 1 mg/m3.
® P¥i vysavani jemného prachu Ize navic pouzit

rounovy filtraéni sacek.

Montaz rounového filtraéniho sacku

1. Odijistéte a sundejte saci hlavu.

2. Nasadte rounovy filtracni sacek.
llustrace C

3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vysavani mokrych necistot

A NEBEZPECI
Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.
Pri vysavani mokrych necistot se nesmi vysavat zdravi
Skodlivy prach.

Montaz pryzovych chlopni
1. Demontujte kartacové pasky.

llustrace D
2. Namontujte pryzové chlopné.
Upozornéni

Strukturovana strana pryZovych chlopni musi ukazovat
ven.

Odstranéni rounového filtraéniho sacku
® P¥i vysavani mokrych necistot se musi vzdy
odstranit rounovy filtraéni sacek.
Odijistéte a sundejte saci hlavu.
Rounovy filtracni sacek na pfirubé vytahnéte
nahoru.
llustrace E
3. Zaviete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sacek

hermeticky uzavrete.

N =~

4. Pouczity rounovy filtracni sacek zlikvidujte podle
zakonnych predpis(.
5. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Vseobecné

® P¥i vysavani mokrych necistot $térbinovou hubici
nebo hubici na ¢alounéni (volitelné pfislusenstvi),
pfipadné kdyz vysavate pfevazné vodu z néjaké
nadrze, doporu€ujeme nepouzivat tlacitko
.Poloautomatické ¢isténi filtru“.

® Po ukonceni vysavani mokrych necistot: Vycistéte
patronovy filtr pomoci systému ¢isténi filtru. Ocistéte
nadrz vihkou utérkou a osuste ji.

Klipové spojeni
Saci hadice je vybavena klipovym systémem. Pfipojit
Ize vSechny dily pfisluSenstvi se jmenovitou svétlosti
35 mm.
llustrace F

Hlavni vypinaé

Pfistroj VYP

Pristroj ZAP
Poloautomatickeé c¢isténi filtru: ZAP
Zasuvka: VYP

$| g O

Poloautomatické g&isténi filtru: ZAP
Zasuvka: ZAP

Zapnuti pristroje
1. Zasunte sitovou zastréku.
2. Prtepnéte hlavni vypina€ na pozadovany program.

2 Pfistroj ZAP
ON

Prace s elektrickym naradim

Pouze pro pristroje se zabudovanou zasuvkou:

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Nebezpeci trazu a poskozeni.

Zasuvka je uréena pouze k pfimému pripojeni

elektrického naradi k vysavaci. Jakékoliv jiné pouZiti

této zasuvky je nepripustné.

1. Zasunite sitovou zastréku od elektrického naradi do
zasuvky na vysavaci. Vysavac je v pohotovostnim

rezimu.
2. Prepnéte hlavni vypinac na program 2.
Upozornéni

Viysavac se bude automaticky zapinat a vypinat spolu
s elektrickym naradim.
Upozornéni
Viysava¢ ma zpozdéni pfi nabéhu az 0,5 sekundy a
dobu dobéhu az 5 sekund.
Upozornéni
Hodnota pfikonu elektrického naradi viz Technické
udaje.
3. Odestrante koleno ze saci hadice.
llustrace G
4. OdSroubujte svorkovy spo;.
5. NaSroubujte pryzovou objimku.
6. Pripojte pryzovou objimku k elektrickému naradi.
llustrace H
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Poloautomatické cisténi filtru

Upozornéni

Aktivace ¢isténi filtru kazdych 5—10 minut prodluzuje

Zivotnost patronového filtru.

Upozornéni

Zapnuti poloautomatického Cisténi filtru je mozné jen pfi

zapnutém pfistroji.

1. Stisknéte 5x tlaCitko poloautomatického ¢isténi
filtru. Patronovy filtr poté bude vyc&istén narazem
vzduchu (pulzujici zvuk).

2. Silové Cisténi (pfi zvlasté silném znedisténi
patronového filtru): Saci hubici, pfip. koleno
uzavfete rukou a stisknéte 5x. tla€itko
poloautomatického &isténi filtru.

Vyprazdnéni nadoby na necistoty
A VAROVANI
Nebezpeci kvili odpadni vodé
Znecisténi Zivotniho prostredi
Dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se hospodareni s
odpadnimi vodami.
® Saci kanal je vybaven plovakem.
® Kdyz je dosazeno maximalni pfipustné hladiny
znecisténé vody v nadrzi, je saci proud prerusen.
Vypnéte pfistroj hlavnim vypinaéem.
Vyprazdnéte nadobu.

N —

Vypnuti pristroje
. Stisknéte 5x tlagitko poloautomatického &isténi
filtru.
Vypnéte pfistroj hlavni vypinacem.
Vytahnéte sitovou zastréku.

—_

@

Po kazdém provozu
Vyprazdnéte nadobu.
Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vlhkym hadfikem.

N —

Ulozeni pfristroje
. Saci hubici, saci hadici a sitovy kabel ukladejte
podle obrazku.
llustrace |
2. Pristroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouziti.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli urazu a poSkozeni

Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici z drzaku.
Pristroj uchopte pro pfenaseni za drzadlo a saci
trubici.

Pfi pfepraveé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&  UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli urazu a poSkozeni

P¥i skladovani vezméte v uvahu hmotnost pfistroje.
Pristroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

—_

N

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dasledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Viypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastrcku.

Stroje odstrariujici prach jsou bezpe€nostnimi

mechanismy k prevenci nebo odstranéni rizik ve smyslu

pfedpisu pro prevenci urazt (BGV), priloha 1.

POZOR

Osetrovaci prostredky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K ¢isténi nepouzivejte oSetfovaci prostiedky obsahujici

silikony.

® Jednoduchou Udrzbu a o$etfovani muzete provadét
sami.

® Povrch pfistroje a vnitini stranu nadrze Cistéte
pravidelné vlhkym hadfikem.

Vyména patronového filtru
Odjistéte a sundejte saci hlavu.
Saci hlavu otocte o 180° a odloZte.
VySroubujte upeviiovaci matici.
Sejméte patronovy filtr.
Pouziti patronovy filtr zlikvidujte podle zakonnych
predpisU.
Nasadte novy patronovy filtr.
Nasadte a utahnéte upeviovaci matici.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

aorONM=

©o N

Vyména rounového filtraéniho sacku

Odjistéte a sundejte saci hlavu.

Rounovy filtraéni sacek na pfirubé vytahnéte

nahoru.

llustrace E

3. Zaviete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sacek
hermeticky uzaviete.

4. Pouzity rounovy filtraéni sacek zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.

5. Nasadte novy rounovy filtracni sacek.

6. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pri poruchach
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Viypnéte pristroj.
Odpojte sitovou zastrcku.
Upozornéni
Pokud se vyskytne porucha (napr. prasknuti filtru), musi
se pfistroj okamZzité vypnout. Pfed opétovnym
uvedenim do provozu se musi porucha odstranit.
Nebézi saci turbina
1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.
2. Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastréku a
pfipadné zasuvku pfistroje.
3. Zapnéte pfistroj.
Saci turbina bézi, ale pristroj nesaje
Plovak uzavira saci kanal
1. Vyprazdnéte nadobu na nedistoty.

N —
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Klesa saci sila

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci

hadice nebo patronového filtru.

Vyménte plny rounovy filtraéni sacek.

Stisknéte 5x tlacitko poloautomatického Cisténi filtru

pfi zapnutém pfistroiji.

4. Vymérite patronovy filtr.

Unik prachu pfi vysavani

1. Zkontrolujte spravnou montazni polohu
patronového filtru.

2. Vyménite patronovy filtr.

Nefunguje poloautomatické cisténi filtru

1. Neni pfipojena saci hadice.

Poloautomatické ¢isténi filtru se nevypne

1. Informujte zakaznicky servis.

Poloautomatické ¢isténi filtru nelze zapnout

1. Informujte zakaznicky servis.

wnN

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime b&éhem zaruéni Ihuty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoZ i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.378-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Technické udaje

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Elektrické pripojeni
Napéti sité Y 220-240 220-240
Faze ~ 1 1
Sitova frekvence Hz 50-60 50-60
Kryti IPX4 IPX4
Trida kryti IEI Il
TFida kryti I
Jmenovity vykon w 1200 1200
Maximalni vykon w 1300 1300
Hodnota pfikonu zasuvky pfistroje (EU) w 100-2100
Vykonnostni udaje pristroje
Obsah nadrze [ 22 22
Plnici mnozstvi kapaliny I 13 13
Mnozstvi vzduchu (max.) m3/h 130 130
Podtlak (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 57 6,1
Délka x Sifka x vyska mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Primér saci hadice mm 35 35
Délka saci hadice m 1,9 1,9
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 71 71
Nejistota K,a dB(A) 1 1
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5 <2,5
Nejistota K m/s2 0,2 0,2
Sit'ovy kabel
Typ sitového kabelu mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Objednaci ¢islo (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Délka kabelu m 6 6

Technické zmény vyhrazeny.

Ceétina
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
/!\ [m] originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-

vajte.

Obe knijizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

® Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

® Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Varovanje okolja

Oy Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo

%@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

® Ta sesalnik je primeren za mokro in suho &iS¢enje
talnih in stenskih povrsin.

® Naprava je zasnovana za sesanje suhih, negorljivih,
zdravju Skodljivih prasnih snovi s strojev in opreme;
primerna je za razred prahu L v skladu z EN 60335-
2-69. Omejitev: Kancerogenih snovi ne sme sesati.
Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in posredniskih trgovinah.

Slika A

(1) Drzalo za talno $obo

(2) Gibka sesalna cev

(3) Izpust zraka, delovni zrak
(%) Sesalna glava

@ Zaklep sesalne glave

(8) Posoda za umazanijo

(@) Krmilno kolesce
Prijemna vdolbina

@ Dovod zraka, hladilni zrak motorja
Sesalni nastavek

(D Vticnica (samo Ap Te L)
(i2) Talna 3oba

(i3 Sesalna gibka cev

Glavno stikalo

@ Tipka za CiSCenje filtra
Nosilni ro¢aj

(i7) Pritrdilno uho

Kavelj za gibko cev
Plovec

Koleno

@7 Patronski filter (PES)
@2 Pritrdilna matica

3) Drzalo sesalne cevi
Omrezni kabel

@5 Tipska plosgica
Kavelj za kabel

Simboli na napravi

Razred prahu

LIETANCH|L

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju nevaren

prah. Praznjenje in vzdrZzevanje, vkljucno z odstranje-
vanjem vreCke za prah, lahko izvaja samo usposoblje-
no osebje, ki nosi ustrezno za$c¢itno opremo. Naprave
ne vklopite, dokler ni namescéen celoten filtrirni sistem.

Patronski filter

Patronski filter (PES)
(- )

”luu Stevilka za narogilo

2.889-219.0
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1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B

& OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj lahko v naspro-
tnem primeru pride do ogroZanja zdravja zaradi poveca-
nih izpustov delcev.

POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega prahu
Nevarnost poskodbe sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranite patronskega filtra.

Suho sesanje
® Naprava je opremljena s filtrsko vrecko iz flisa z za-
piralno vezico, §t. za narocilo 2.889-217.0 (5 kosov).
Napotek
Ta naprava je primerna za sesanje vseh vrst prahov do
razreda prahu L.
Napotek
Naprava je primerna kot industrijski sesalnik za sesanje
suhih, nevnetljlivih prahov z mejnimi vrednostmi za po-
k/i30no izpostavijenost (AGW), vecjimi ali enakimi 1 mg/
m>”.
® Pri sesanju drobnega prahu se lahko poleg tega za-
menja flis filirska vrecka.

Namescanje filtrske vrecke iz flisa
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Nataknite filirsko vrecko iz flisa.

Slika C
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

N —
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Mokro sesanje

A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju Skodljivega prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Pri mokrem sesanju se ne sme sesati zdravju Skodljivih
prahov.

Namescanje gumijastega tesnila
1. Demontirajte krtace.

Slika D
2. Namestite gumijasto tesnilo.
Napotek

Teksturirana stran gumijastega tesnila mora biti obrnje-
na navzven.

Odstranjevanje filtrske vrecke iz flisa

® Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite filtr-
sko vrecko iz flisa.

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Primite za prirobnico filtrske vrecke iz flisa in jo izvle-
cite v smeri navzgor.
Slika E

3. Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa.

4. Rabljeno filtrsko vrecko iz flisa odstranite v skladu z
zakonskimi dolo€bami.

5. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Splosno

® Pri vpijanju mokre umazanije s Sobo za stike ali $o-
bo za oblazinjeno pohiStvo (opcija) ali pri preteznem
¢rpanju vode iz posode je priporodljivo, da je funkci-

ja »polavtomatskega ¢is€enja filtra« izklju€ena.

® Po koncu mokrega sesanja: Patronski filter oCistite

s pomocjo stikala za &iS€enije filtra. Posodo o istite
z vlaZzno krpo in jo posusite.

Povezava z zasko€nim zapahom

Sesalna gibka cev je opremljena z zasko¢nim siste-
mom. Prikljuite lahko vse dele pribora z nazivno Sirino

Upravljanje

Glavno stikalo

VKLOP naprave

Polavtomatsko €iS¢enje filtra: VKLOP

0 IZKLOP naprave
_N Vti¢énica: IZKLOP

Polavtomatsko ciS¢enje filtra: VKLOP
Vtiénica: VKLOP

Vklop naprave
1. Vstavite elektricni vtic.
2. Glavno stikalo nastavite na Zeleni program.

2 VKLOP naprave
ON

Delo z elektriénimi orodji
Samo pri napravah z vgrajeno vti¢nico:
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode.
Vitinica je namenjena samo neposrednemu prikljucku
elektricnega orodja na sesalnik. Kakrsna koli druga
uporaba vticnice ni dovoljena.
1. Vii¢ elektricnega orodja prikljucite v sesalnik. Sesal-
nik je v stanju pripravljenosti.
2. Glavno stikalo nastavite na program 2.
Napotek
Sesalnik se samodejno vklopi in izklopi z elektriénim
orodjem.
Napotek
sesalnik se zaZzene z zamikom do 0,5 sekunde in se iz-
kljuci v roku 5 sekund.
Napotek
Za prikljucne vrednosti elektricnega orodja, glejte Teh-
ni¢ne podatke.
3. Odstranite koleno na sesalni gibki cevi.
Slika G
4. Odvijte spoj.
5. Privijte gumijasto objemko.
6. Gumijasto objemko namestite na elektri¢no orodje.
Slika H

Polavtomatsko ¢iSéenje filtra

Napotek

Ce stikalo za &i$&enje filtra pritisnete vsakih 5-10 minut,

se Zivljenjska doba patronskega filtra poveca.

Napotek

Vklop polavtomatskega CiS¢enja filtra je mogo& samo,

ko je naprava vklopljena.

1. Stikalo za polavtomatsko &iSCenje filtra pritisnite 5-
krat. Nato se bo patronski filter o€istil z zracnim cur-
kom (pulzirajoci hrup).

2. Intenzivno CiS€enje (pri zelo umazanem patronskem
filtru): Sesalno cev oz. koleno zaprite z roko in hkrati
5-krat pritisnite tipko za polavtomatsko &iS¢enje fil-
tra.
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Praznjenje posodo za umazanijo
AN OPOZORILO
Nevarnost zaradi odpadne vode
OnesnaZenje okolja
UpoStevajte krajevne predpise o obdelavi odpadne vo-
de.
® V sesalnem kanalu je namesc¢en plovec.
® Ko je v posodi dosezen najvisji dovoljen nivo uma-
zane vode, se sesalni tok prekine.
Napravo izklopite z glavnim stikalom.
Izpraznite posodo.

N —

Izklop naprave

Stikalo za polavtomatsko CiS¢enije filtra pritisnite 5x.
Napravo izklopite z glavnim stikalom.
Izvlecite omrezni vti€.

wn =

Po vsakem obratovanju
Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obriSite
z vlazno krpo.

N —

Shranjevanje naprave

Sesalne cevi, sesalno gibko cev in omrezni kabel
shranjujte, kot je prikazano na sliki.

Slika |

Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblaséeno uporabo.

A PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

1. lzdrzala vzemite sesalno cev s talno Sobo. Napravo
pri prenasanju drzite za nosilni ro€aj in za sesalno
cev.

Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode
Pri skladiséenju upoStevajte teZo naprave.
Napravo lahko skladis€ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poSkodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektri¢ni vtic.
Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za
prepreCevanije ali odpravljanje nevarnosti v smislu BGV
A1l.
POZOR
Negovalna sredstva, ki vsebujejo silikone
Lahko poSkodujejo plasticne dele.
Za ¢i8€enje ne uporabljajte negovalnih sredstev, ki vse-
bujejo silikone.
® Preprosto vzdrzevanje in nego lahko izvajate sami.
® PovrSino naprave in notranjost posode redno istite

z vlazno krpo.

—_

n

N
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Zamenjava patronskega filtra
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Sesalno glavo obrnite za 180° in jo odlozite.
Odvijte pritrdilno matico.
Odstranite patronski filter.
Rabljeni patronski filter odstranite v skladu z zakon-
skimi dolo¢bami.
Vstavite nov patronski filter.
Vstavite in zategnite pritrdilno matico.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

arON =
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Zamenjava filtrske vrecke iz flisa

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

Primite za prirobnico filtrske vrecke iz flisa in jo izvle-

cite v smeri navzgor.

Slika E

3. Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filirsko
vrecko iz flisa.

4. Rabljeno filtrsko vrecko iz flisa odstranite v skladu z
zakonskimi dolo€bami.

5. Nataknite novo filtrsko vrecko iz flisa.

6. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poSkodbe zaradi dotika delov pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Napotek

Ce pride do motnje (npr. pretrganja filtra), je treba na-

pravo takoj izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.

2. Preverite omrezni kabel, omrezni vti€ in po potrebi
vtiCnico naprave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna turbina deluje, a naprava ne sesa

Plovec zapre sesalni kanal

1. lIzpraznite posodo za umazanijo.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev, sesalno gibko
cev ali patronski filter.

2. Zamenjajte polno filtrsko vrecko iz flisa.

3. Pri vklopljeni napravi 5-krat pritisnite tipko za polav-
tomatsko ciscenije filtra.

4. Zamenjajte patronski filter.

Med sesanjem izstopa prah.

1. Preverite, ali je patronski filter pravilno vstavljen.

2. Zamenjajte patronski filter.

Polavtomatsko ciS€enje filtra ne deluje

1. Sesalna gibka cev ni prikljuena.

Polavtomatsko €iS¢enje filtra se ne izklopi

1. Obvestite servisno sluzbo.

Polavtomatskega €iS€enja filtra ni mozno vklopiti

1. Obvestite servisno sluzbo.

N —

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogo&e odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno
dajemo na trzidCe, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.378-xxx

Zadevne EU-direktive
2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU
2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% {@QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas&ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemdija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

Tehniéni podatki

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Elektri¢ni prikljucek
Napetost omrezja \ 220-240 220-240
Stevilo faz ~ 1 1
OmrezZna frekvenca Hz 50-60 50-60
Stopnja zasdite IPX4 IPX4
Razred zaScite @ I
Razred zascite I
Nazivna mo¢ w 1200 1200
Najvecja moc¢ w 1300 1300
Priklju€na vrednost moci vti¢a naprave (EU) w 100-2100
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 22 22
Koli¢ina polnjenja tekocCine | 13 13
Koli¢ina zraka (maks.) m>/h 130 130
Podtlak (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Mere in mase
Tipi€na delovna masa kg 5,7 6,1
DolZina x Sirina x viSina mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Premer sesalne gibke cevi mm 35 35
Dolzina sesalne gibke cevi m 1,9 1,9
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69
Raven tlaka hrupa L dB(A) 71 71
Negotovost K,z dB(A) 1 1
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s® <2,5 <2,5
Negotovost K m/s® 0,2 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm- HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Dolzina kabla m 6 6

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-
kov.
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Ogodlne wskazéwki
Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
/|\ [m dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
*— 5= strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaé
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.
® Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazoéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych osdb.
® Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.
® Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
%@ dajg sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, a czesto rowniez takie
=mm CZESCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i sSrodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

® Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest do czysz-
czenia mokrych i suchych powierzchni podtogo-
wych i sciennych.

® Urzadzenie nadaje sie do odkurzania suchych, nie-
palnych i szkodliwych dla zdrowia pytdw z maszyn i
urzgdzen; klasa pytéw L zgodnie z EN 60335-2-69.
Ograniczenie: Zabronione jest zasysanie substancji
rakotwoérczych.

® To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem.

Rysunek A

@ Mocowanie dyszy podtogowej

(2) Waz ssacy

@ Wylot powietrza, powietrze robocze
(4) Glowica ssaca

@ Blokada gtowicy ssacej

(8) Zbiornik zanieczyszczen

(@) Kétko skretne

Uchwyt

@ Wilot powietrza, powietrze chtodzace silnik
Kréciec ssawny

(D Gniazdo (tylko Ap Te L)

(12) Dysza podtogowa

(13 Rura ssaca

Wytgcznik gtowny

(5 Przycisk oczyszczania filtra
Uchwyt do noszenia

(i7) Uchwyt mocujacy

Hak na weza

Plywak

Krzywka

@) Wkiad filtracyjny (PES)
@2) Nakretka mocujaca
@3) Uchwyt na rure ssaca

Przewdd zasilajgcy
@ Tabliczka znamionowa

Uchwyt na kabel

Symbole na urzadzeniu

Klasa pytow

LIETIANCH|L

OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera szkodliwe dla
zdrowia pyty. Opréznianie i konserwacja, wigcznie z
usuwaniem worka pytowego, moga by¢ przeprowadza-
ne jedynie przez wykwalifikowane osoby, uzywajgcy
odpowiedniego wyposazenia ochronnego. Nie wigczac¢
przed catkowitym zainstalowaniem systemu filtracyjne-

go.
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Wkitad filtracyjny

Wkiad filtracyjny (PES)
Numer katalogowy

>
2.889-219.0

Przygotowanie

1. Rozpakowac¢ urzadzenie i zamontowac akcesoria.
Rysunek B

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pyftow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego, poniewaz mo-
Ze to stanowic zagrozenie dla zdrowia z powodu zwigk-
szonego wydmuchu drobnego pytu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowac wktadu filtracyjnego podczas od-
kurzania.

Odkurzanie na sucho

® Urzadzenie jest wyposazone w worek wtdkninowy z
suwakiem zamykajgcym, nr katalogowy 2.889-
217.0 (5 szt.).

Wskazéwka

Za pomocg tego urzgdzenia mozna odsysac wszelkie

rodzaje pytow do klasy pytow L.

Wskazéwka

Urzgdzenie nadaje sie do uzycia jako odkurzacz prze-

mysfowy w celu odsysania suchych, niepalnych pytow o

dopuszczalnych wartosciach narazenia zawodowego

(MAK) réwnych lub przekraczajgcych 1 mg/m?.

® Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna dodatkowo

uzywac¢ worka wtékninowego.

Montaz worka wiékninowego

Odblokowat¢ i zdjgé gtowice ssaca.

Zatozy¢ worek widkninowy.

Rysunek C

ZatozyC i zablokowaé gtowice ssgca.

N —
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Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pyfow

Choroby uktadu oddechowego wywoftane przez wdy-
chanie pytow.

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbierac¢ zadnych
szkodliwych dla zdrowia pytow.

Montaz sciggaczy

1. Wymontowac listwe szczotkows.
Rysunek D
2. Zamontowac Sciggacze.
Wskazéwka
Sciggacz powinien byé¢ skierowany karbowang strong
na zewnatrz.

Usuwanie worka wiékninowego

® Przy odkurzaniu mokrych zanieczyszczen nalezy
zawsze wyjgé worek widkninowy.

1. Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Wyja¢ worek z witdkniny, podnoszac go do gory.
Rysunek E

3. Wiozy¢ suwak zamykajgcy i szczelnie zamkng¢ wo-
rek wtdkninowy.

4. Zuzyty worek widkninowy zutylizowaé zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

5. Zatozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Ogolne

® Podczas odsysania mokrych zanieczyszczen dyszg
do fug lub dyszg do tapicerki (opcja), albo gdy ze
zbiornika zasysana jest przede wszystkim woda, nie
nalezy naciskac przycisku funkcji ,Pétautomatyczne
oczyszczanie filtra”.

® Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczysci¢
wkiad filtracyjny przy uzyciu systemu oczyszczania
filtra. Zbiornik nalezy wyczysci¢ wilgotng szmatka i
osuszyc.

Zlacze zaciskowe

Waz ssacy jest zaopatrzony w system zatrzaskowy.
Mozna podigczac wszystkie akcesoria o Srednicy zna-
mionowej 35 mm.

Rysunek F

Obstuga

Wylacznik giéwny

Urzgdzenie WYL.

Urzadzenie WL.

Potautomatyczny system oczyszczania
filtra: WL.

Gniazdo: WYL.

2 Urzagdzenie WL.
ON

$| 2= O

Potautomatyczny system oczyszczania
filtra: WL.
Gniazdo: Wt.

Wiaczanie urzadzenia
1. Podtgczy¢ wtyczke sieciows.
2. Ustawi¢ wytacznik gtéwny na odpowiednim progra-
mie.

Praca z elektronarzedziami

Tylko dla urzadzen z wbudowanym gniazdem:

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia.

Gniazdko jest przeznaczone wytgcznie do bezposred-

niego podigczania elektronarzedzi do odkurzacza. Kaz-

de inne wykorzystanie gniazdka jest niedozwolone.

1. Podigczy¢ wtyczke elektronarzedzia do odkurza-
cza. Odkurzacz znajduje sie w trybie oczekiwania.

2. Ustawi¢ wytgcznik gtéwny na programie pozycji 2.

Wskazéwka

Odkurzacz jest automatycznie wigczany i wytgczany

wraz z elektronarzedziem.

Wskazéwka

Opoznienie rozruchu odkurzacza wynosi maks. 0,5 se-

kundy, a op6znienie wytgczenia - maks. 5 sekund.

Wskazéwka

WartoS¢ mocy przytgczenia elektronarzedzi, patrz dane

techniczne.
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3. Zdja¢ krzywke z weza ssgcego.
Rysunek G

4. Odkreci¢ ztgcze zaciskowe.

5. Przykreci¢ nasuwke gumowa.

6. Podigczy¢ nasuwke gumowg do elektronarzedzia.
Rysunek H

Pétautomatyczne oczyszczanie filtra

Wskazéwka

Uruchamianie systemu oczyszczania filtra co 5-10 mi-

nut wydtuza zywotno$¢ wktadu filtracyjnego.

Wskazéwka

Witgczenie funkcji pétautomatycznego oczyszczania fil-

tra jest mozliwe tylko przy wigczonym urzgdzeniu.

1. Nacisnag¢ 5 razy przycisk potautomatycznego
oczyszczania filtra. Nastepnie wkiad filtracyjny jest
czyszczony podmuchem powietrza (pulsujgcy
szum).

2. Czyszczenie Power (przy szczegolnie zanieczysz-
czonym gtéwnym wktadzie filtracyjnym): Zamknagé¢
rekg rure ssgcg lub krzywke i nacisngé 5x przycisk
potautomatycznego czyszczenia filtra.

Oproéznianie zbiornika zanieczyszczen

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie Sciekami
Zanieczyszczenie $rodowiska
Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczysz-
czania $ciekow.
® Kanat ssacy jest wyposazony w ptywak.
® Przeptyw ssania zostaje przerwany, gdy osiggniety
zostanie maksymalny dopuszczalny poziom brud-
nej wody w zbiorniku.
1. Whytaczy¢ urzadzenie, naciskajgc wytgcznik gtéwny.
2. Oprézni¢ zbiornik.
Wyltaczanie urzadzenia
1. Nacisng¢ 5 razy przycisk potautomatycznego
oczyszczania filtra.
2. Wytgczy¢ urzadzenie, naciskajgc wytgcznik gtéwny.
3. Wyciagna¢ wtyczke sieciows.
Po kazdym uzyciu
Oproézni¢ zbiornik.
. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajgc wilgotng Sciereczka.

N —

Przechowywanie urzadzenia
1. Rury ssace, waz ssgcy i kabel sieciowy nalezy prze-
chowywac¢ zgodnie z rysunkiem.
Rysunek |
2. Przenie$¢ urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostepem osdb nieupowaznio-
nych.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

1. Wyjaé rure ssgca z dyszg podtogowg z mocowania.
Nosi¢ urzadzenie trzymajac za uchwyt i rure ssaca.

2. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skiladowanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzgdzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodzg-

cych prad

Wytgczy¢ urzgdzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowq.

Maszyny usuwajgce pyly to urzadzenia przeznaczone

do zapobiegania i usuwania zagrozen zgodnie z BGV

A1l.

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace silikon

Moga by¢ szkodliwe dla czesci z tworzywa sztucznego.

Do czyszczenia nie uzywac Srodkow pielegnacyjnych

zawierajgcych silikon.

® Proste prace konserwacyjne i pielegnacyjne mozna
wykonywa¢ samemu.

® Regularnie czysci¢ powierzchnie urzgdzenia i we-
wnetrzng strone zbiornika wilgotng szmatka.

Wymiana wkiadu filtracyjnego
Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
Obrdci¢ gtowice ssacg o 180° i odtozy¢.
Wykreci¢ nakretke mocujaca.
Wyjaé wktad filtracyjny.
Zuzyty wkiad filtracyjny nalezy zutylizowaé zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.
Zatozy¢ nowy wkiad filtracyjny.
Wiozy¢ i dokreci¢ nakretke mocujgcy.
. Zatozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

aorON=
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Wymiana worka wiékninowego
Odblokowat i zdjg¢ gtowice ssaca.
Wyjaé worek z wtdkniny, podnoszac go do gory.
Rysunek E
3. Wiozy¢ suwak zamykajgcy i szczelnie zamkng¢ wo-
rek widkninowy.
4. Zuzyty worek widkninowy zutylizowaé zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.
5. Zatozy¢ nowy worek widkninowy.
6. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodzg-

cych prad

Whytaczy¢ urzgdzenie.

Odfgczyc¢ wtyczke sieciowq.

Wskazéwka

W przypadku wystgpienia usterki (np. pekniecie filtra)

nalezy natychmiast wytgczyc urzgdzenie. Przed ponow-

nym uruchomieniem nalezy usungc¢ usterke.

Turbina ssaca nie dziala

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajace;.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sieciowg i w ra-
zie potrzeby gniazdko urzadzenia.

3. WiaczyC€ urzadzenie.

N —
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Turbina ssaca pracuje, ale urzadzenie nie zasysa

Plywak zamyka kanat ssgcy

1. Oprozni¢ zbiornik zanieczyszczen.

Sita ssania stabnie

1. Usuna¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssacej, weza

ssgcego lub wktadu filtracyjnego.

Wymienié¢ napetniony worek widkninowy.

Nacisng¢ 5 razy przycisk pétautomatycznego

oczyszczania filtra przy wigczonym urzadzeniu.

4. Wymieni¢ wkitad filtracyjny.

Wydostawanie sie pytu podczas odkurzania

1. Sprawdzi¢ potozenie montazowe wkiadu filtracyjne-
go.

2. Wymieni¢ wktad filtracyjny.

Pétautomatyczne oczyszczanie filtra nie dziata

1. Waz ssacy nie jest podigczony.

Potautomatyczne oczyszczanie filtra nie wytacza

sie

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Nie mozna wiaczyé potautomatycznego oczyszcza-

nia filtra

1. Skontaktowac sie z serwisem.

@n

Serwis

Jesli usterka nie moze zostac¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaranc;ji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukgc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.378-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
I Gsec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Dane techniczne

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50-60 50-60
Stopien ochrony IPX4 IPX4
Klasa ochrony IEI Il
Klasa ochrony I
Moc znamionowa w 1200 1200
Maksymalna moc w 1300 1300
Wartos¢ mocy przytaczenia gniazda urzadzenia (EU) W 100-2100
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnos¢ zbiornika I 22 22
llo$¢ cieczy potrzebna do napetnienia I 13 13
llo$¢ powietrza (maks.) m3/h 130 130
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 5,7 6,1
Dt. x szer. x wys. mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Srednica weza ssgcego mm 35 35
Dtugos¢ weza ssgcego m 1,9 1,9
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustycznego Lpa dB(A) 71 71
Niepewnos¢ pomiaru Ko dB(A) 1 1
Drgania przenoszone przez kohczyny gorne m/s2 <2,5 <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s2 0,2 0,2
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm?2 HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Numer czesci (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Dtugos¢ kabla m 6 6
Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
/l\ [m] cititi aceste instructiuni de utilizare origi-
2 —— nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.
® Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.
® Daca intervin defectjiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.
® La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii si ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele Th mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Utilizarea conform destinatiei

® Acest aspirator este destinat numai pentru curata-
rea umeda si uscata a suprafetelor podelelor si pe-
retilor.

® Aparatul este conceput pentru a aspira praful uscat,
neinflamabil, daunator pentru sanatate din masini si
aparate; corespunde clasei de praf L, conform EN
60335-2-69. Restrictii: Nu trebuie aspirate substan-
te cancerigene.

® Acest aparat este potrivit pentru uz comercial, de
ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, biro-
uri si magazine de inchiriere.

Descrierea aparatului

Figura A

@ Suport pentru duza pentru podea

(@) Furtun de aspirare

@ Supapa de evacuare a aerului, aer de lucru
(%) Cap de aspirare

@ Blocarea capului de aspirare

(8) Recipient de impurita

(@) Rola de ghidaj

Concavitatea manerului

@ Admisie aer, aer de racire a motorului
Prize de aspirare

(i) Prizé (doar Ap Te L)

(i2) Duza pentru podea

(i3 Tub de aspirare

Comutator principal
@ Buton pentru curatarea filtrului

Maner de tras

(i7) Ureche de fixare
Carlige de furtun

Flotor
Cot

@Y Filtru cartus (PES)

@2 Piulita de fixare

@ Suport pentru tubul de aspirare
Cablu de retea

@5 Placuta cu caracteristici
Carlig de cablu

Simboluri pe aparat

Clasa de praf

LIETANCH|L

AVERTISMENT: Acest aparat contine prafuri dauna-
toare pentru sanatate. Golirea gi intretinerea, inclusiv
scoaterea sacului de praf, trebuie sa fie efectuate nu-
mai de persoane calificate, care poarta echipament de
protectie adecvat. Nu porniti aparatul, inainte de insta-
larea sistemului de filtrare complet.
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Filtru cartus
Filtru cartus (PES)
(- » ”
Numar de comanda |2.889-219.0

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
Figura B

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoarece in caz con-
trar exista un pericol pentru sdnatate cauzat de emisiile
de particule mai mari.

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.
Nu scoateti niciodata filtrul cartus atunci cand aspirati.

Aspirare uscata

® Aparatul este prevazut cu un sac filtrant din material
textil cu clapeta de inchidere, numar de comanda
2.889-217.0 (5 bucati).

Indicatie

Cu acest aparat pot fi aspirate toate tipurile de praf, pa-

na la clasa de praf L.

Indicatie

Aparatul este un aspirator industrial potrivit pentru aspi-

rarea prafurilor uscate, neinflamabile, cu o valoare limi-

ta la locul de munca (AGW) mai mare sau egalé cu 1

mg/m3.

® (Cand se aspira praf fin, se poate utiliza Tnca un sac
filtrant din material textil.

Montarea sacului filtrant din material textil

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
2. Atasati sacul filtrant din material textil.
Figura C
3. Puneti capul de aspirare si blocatj-I.
Aspirare umeda
A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii prafului.
La aspirarea umeda, nu trebuie aspirate prafuri pericu-
loase pentru sénatate.

Montarea buzelor de cauciuc

1. Demontati benzile aspre.

Figura D
2. Montati buzele de cauciuc.
Indicatie

Partea structurata a buzelor de cauciuc trebuie sa fie
orientata spre exterior.

Scoaterea sacului filtrant din material textil

® (Cand se aspira murdarie umeda, sacul filtrant din
material textil trebuie Tntotdeauna scos.

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Scoateti sacul filtrant din material textil de pe flansa
in sus.
Figura E

3. Rabatati in interior clapeta de inchidere si inchideti
etans sacul filtrant din material textil.

4. Eliminati ca deseu sacul filtrant din material textil,
uzat, in conformitate cu cerintele legale.
5. Asezati capul de aspirare si blocatj-I.
Generalitati

® (Cand se aspira murdarie umeda cu duza pentru cra-
paturi sau duza pentru tapiterie, sau daca in general
apa este aspirata dintr-un recipient, se recomanda
ca butonul pentru functia ,Curatare semiautomata a
filtrului” sa nu fie apasat.

® Dupa finalizarea aspirarii umede: Curatati filtrul car-
tus cu sistemul de curatare a acestuia. Curatati reci-
pientul cu o laveta umeda si uscatj-I.

Prinderea cu clame

Furtunul de aspirare este prevazut cu un sistem de prin-
dere cu clame. Pot fi racordate toate accesoriile cu lati-
mea nominala de 35 mm.

Figura F

Operarea

Comutator principal

Aparat OPRIT

Aparat PORNIT

Curatare semiautomata a filtrului: POR-
NITA

Priza: OPRITA

2 Aparat PORNIT
£ |Curatare semiautomata a filtrului: POR-
ON  INITA

Priza: PORNITA

Pornirea aparatului

1. Conectati stecarul de retea.
2. Puneti comutatorul principal pe programul dorit.

$| 2= O

Lucrul cu unelte electrice
Numai pentru aparatele cu priza incorporata:
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Pericol de accidentare si de deteriorare.
Priza este destinatd numai conectarii directe a uneltelor
electrice la aspirator. Nicio alta utilizare a prizei nu este
permisa.
1. Conectati stecarul de retea a uneltei electrice la as-
pirator. Aspiratorul se afla in standby.
2. Puneti comutatorul principal pe programul 2.
Indicatie
Aspiratorul este pornit gi oprit automat de la unealta
electrica.
Indicatie
Aspiratorul are o intarziere de pornire de pana la 0,5 se-
cunde si o durata de functionare de pana la 5 secunde.
Indicatie
Pentru sarcina conectata la uneltele electrice, vezi Da-
tele tehnice.
3. Scoateti cotul de la furtunul de aspirare.
Figura G
4. Desurubati prinderea cu clema.
5. Tnsurubati mansonul din cauciuc.
6. Racordati mangonul din cauciuc la unealta electrica.
Figura H
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Curatare semiautomata a filtrului

Indicatie

O actionare a curatarii filtrului la fiecare 5-10 minute

creste timpul de inactivitate al filtrului cartus.

Indicatie

Curatarea semiautomata a filtrelor este posibila numai

cand aparatul este pornit.

1. Apasati de 5x butonul pentru curatarea semiauto-
mata a filtrului. Filtrul cartus este apoi curatat prin
suflare cu aer (zgomot pulsatoriu).

2. Curatare Power (in cazul murdaririi excesive a filtru-
lui cartus): Acoperiti cu mana {eava de aspirat, re-
spectiv cotul, si apasati de 5 ori butonul pentru
curatarea semiautomata a filtrului.

Golirea recipientului de impuritati
A&  AVERTIZARE
Pericol din cauza apei reziduale
Poluarea mediului
Respectati reglementarile locale referitoare la tratarea
apelor reziduale.
® Canalul de aspirare dispune de un flotor.
® Atunci cand se atinge nivelul maxim admis al apei
uzate in recipient, fluxul de aspirare este intrerupt.
Obpriti aparatul de la comutatorul principal.
Goliti recipientul.

N —

Oprirea aparatului
. Apasati de 5x butonul pentru curatarea semiauto-
mata a filtrului.
Opriti aparatul de la comutatorul rotativ.
Trageti stecarul de retea.

—_

@

Dupa fiecare utilizare
Goliti recipientul.
Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

N —

Depozitarea aparatului

Pastrati teava de aspirat, furtunul de aspirare si ca-
blul de alimentare conform figurii.

Figural

2. Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-
rati-l impotriva utilizarii neautorizate.

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Scoateti furtunul de aspirare cu duzele pentru po-
deadin suport. Pentru transport, prindeti aparatul de
manerul de transport si de tubul de aspirare.

La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

—_

N

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
Masinile pentru eliminarea prafului sunt dispozitive de
siguranta pentru prevenirea sau eliminarea pericolelor
in sensul prescriptiilor BGV A1.
ATENTIE
Produse de ingrijire care contin silicon
Elementele din plastic pot fi distruse.
La curéatare, nu utilizati produse de intretinere care con-
tin silicon.
® Lucrarile de intretinere si de ingrijire simple le puteti
face chiar dvs.
® Curatati suprafata aparatului si interiorul recipientu-
lui la intervale de timp regulate, cu o laveta umeda.

~

Inlocuirea filtrului cartus

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Rotiti capul de aspirare cu 180° si puneti-l jos.
Desurubati piulita de fixare.

Scoateti filtrul cartus.

Eliminati ca deseu filtrele cartus uzate in conformi-
tate cu cerintele legale.

Asezati filtrul cartus nou.

Introduceti si strangeti piulita de fixare.

Asezati capul de aspirare si blocatji-I.

aorONM=
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inlocuirea sacului filtrant din material textil

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Scoateti sacul filtrant din material textil de pe flansa
in sus.
Figura E

3. Rabatati in interior clapeta de inchidere si inchideti
etans sacul filtrant din material textil.

4. Eliminati ca deseu sacul filtrant din material textil,
uzat, in conformitate cu cerintele legale.

5. Atasati sacul filtrant din material textil nou.

6. Asezati capul de aspirare si blocatj-I.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Indicatie

Daca apare o defectiune (de ex. rupere a filtrului), apa-

ratul trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea in func-

tiune, defectiunea trebuie remediata.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificali priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

2. \Verificali cablul de alimentare, stecarul de retea si,
daca este necesar, priza aparatului.

3. Porniti aparatul.

Turbina de aspirare ruleaza, dar aparatul nu aspira

Flotorul inchide canalul de aspirare

1. Golii recipientul de impuritati.

Puterea de aspirare scade

1. Tndepértati blocajele din duza de aspiratie, tubul de
aspirare, furtunul de aspirare sau filtrul cartus.

2. TInlocuiti sacul filtrant din material textil plin.

3. Cand aparatul este pornit, apasati de 5x butonul
pentru curatarea semiautomata a filtrului.

4. Tnlocuiti filtrul cartus.
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Evacuare praf la aspirare

1. Verificati pozitia de montaj corecta a filtrului cartus.
2. TInlocuiti filtrul cartus.

Curatarea semiautomata a filtrului nu functioneaza
1. Furtunul de asporare nu este racordat.

Curatarea semiautomata a filtrului nu se opreste

1. Informati unitatea de service.

Curatarea semiautomata a filtrului nu poate fi porni-
ta

1. Informati unitatea de service.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta client;.

In fiecare taré sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din {ara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. in cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.378-xxx

Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Date tehnice

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L

Conexiune electrica
Tensiune de retea \ 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Frecventa de retea Hz 50-60 50-60
Grad de protectie IPX4 IPX4
Clasa de protectie IEI Il
Clasa de protectie I
Randament nominal w 1200 1200
Putere maxima w 1300 1300
Valoarea puterii instalate pentru fisa aparatului (EU) w 100-2100
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului I 22 22
Cantitate de umplere lichid I 13 13
Cantitate de aer (max.) m3/h 130 130
Subpresiune (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functionarii kg 5,7 6,1
Lungime x Latime x in&ltime mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Diametru furtun de aspirare mm 35 35
Lungime furtun de aspirare m 1,9 1,9
Valori calculate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L,z dB(A) 71 71
Incertitudine Ko dB(A) 1 1
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 <2,5 <2,5
Incertitudine K m/s? 0,2 0,2
Cablu de refea
Tip cablu de retea mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Numar piesa (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Lungime cablu m 6 6
Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
/l\ [m] tajte tento originalny navod na obsluhu a
2 — — prilozené bezpe¢nostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujiuceho majitela.
® Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpecnost-
nych pokynov méze déjst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych oséb.
® V pripade poskodenia pocCas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
® Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

Oy Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

%@ vidujte ekologickym sp&sobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mozu predstavovat’ potencialne nebezpecenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie v sulade s ucelom

® Tento vysavac je uréeny na mokré a suché Cistenie
podlah a stien.

® Pristroj je vhodny na vysavanie suchych, nehorla-
vych, zdraviu Skodlivych prachov zo strojov a pri-
strojov, prachova trieda L podla normy EN 60335-2-
69. Obmedzenie: Nesmie sa pouzit na vysavanie
karcinogénnych latok.

Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouzitie, na-
pr. v hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovarnach,
obchodoch, kancelariach a najomnych priestoroch.

Popis pristroja

Obrazok A

(1) Drziak podlahovej dyzy
(2) Nasavacia hadica

@ Vystup vzduchu, pracovny vzduch
(%) Nasavacia hlava

@ Zaistenie nasavacej hlavy
(8) Nadoba na necistoty

(7) Otocné koliesko
Priehlbina rukovéate

@ Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora
Nasavacie hrdlo

(i1) Zasuvka (len Ap Te L)

(i2) Podlahova hubica

(13) Nasavacia trubica

Hlavny spinaé

(5 Tlacidlo Cistenia filtra
Drzadlo

(i7) Upeviovacie oko

Hak na hadicu

Plavak

Koleno

@7 Patronovy filter (PES)

@2) Upeviiovacia matica

@ Drziak pre nasavaciu trubicu
Sietovy kabel

@5 Typovy Stitok

Hak pre kabel

Symboly na pristroji

Prachova trieda

LIETANCH|L

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu $kodlivé
prachy. Vyprazdnenie a udrzbu, vratane odstranenia
vrecka na prach smu vykonavat iba odbornici, ktori po-
uzivaju vhodnu ochrannt vybavu. Pristroj nezapinajte,
kym nie je nainStalovany kompletny filtracny systém.

Patronovy filter

Patrénovy filter (PES)
(=

”luu Objednavacie Cislo

2.889-219.0
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Priprava

1. Vybalte pristroj a namontujte prisluSenstvo.
Obrazok B

Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Nikdy nevysavajte bez filtraéného prvku, v opacnom pri-
pade hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zdravia zvySe-
nym tnikom jemného prachu.

POZOR

Nebezpecenstvo v désledku vniknutia prachu
Nebezpeclenstvo poskodenia nasavacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte patronovy filter.

Suché vysavanie
® Pristroj je vybaveny filtraénym vreckom z netkanej
textilie a uzatvaracou sponou, objednavacie €islo
2.889-217.0 (5 kusov).
Upozornenie
Pomocou tohto pristroja mozZno vysavat vSetky druhy
prachov az do prachovej triedy L.
Upozornenie
Pristroj ako priemyselny vysavac je vhodny na vysava-
nie suchych, nehorfavych prachov s hodnotou expozic-
ného limitu v pracovnom prostredi vd¢sou alebo rovnou
1 mg/m3.
® Pri vysavani velmi jemného prachu sa dodato¢ne
mdze pouzit filtraCné vrecko z netkanej textilie.

Montaz filtraéného vrecka z netkanej textilie

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Nasadte filtracné vrecko z netkanej textilie.
Obrazok C

3. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Mokré vysavanie

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-
chom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.
Pri mokrom vysavani sa nesmu vysavat zdraviu Skodli-
vé prachy.

Montaz gumovych hubic
1. Odmontujte kefovy pas.

Obrazok D
2. Namontujte gumové hubice.
Upozornenie

Struktirované strana gumovych hubic musi smerovat
von.

Odstranenie filtraéného vrecka z netkanej textilie

® Pri vysavani mokrych necistét sa vzdy musi odstra-
nit' filtracné vrecko z netkanej textilie.
Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
. Vytiahnite filtracné vrecko z netkanej textilie na pri-
rube smerom nahor.
Obrazok E
3. Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzavrite fil-
tracné vrecko z netkanej textilie.
4. Pouzité filtracné vrecko z netkanej textilie zlikvidujte
v sulade so zakonnymi ustanoveniami.
5. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

N —

VsSeobecne

® Pri nasavani mokrych necistét pomocou Strbinovej
hubice alebo hubice na €alunenie resp. pri nasavani
prevazne vody z nadrze odporu¢ame nestlacat tla-
¢idlo funkcie ,Poloautomatické Cistenie filtra“.

® Po ukon&eni mokrého vysavania: Vycistite patréno-
vy filter spolu s vycistenim filtra. Nadobu odistite
mokrou handrou a vysuste ju.

Spojenie sponou
Nasavacia hadica je vybavena sponovym systémom.
Vsetky diely prisluSenstva s menovitou svetlostou 35
mm mébzu byt pripojené.
Obrazok F

Hlavny spinac¢

Pristroj VYP

Pristroj ZAP
Poloautomatické vycistenie filtra: ZAP
Zasuvka: VYP

Poloautomatické vycistenie filtra: ZAP
Zasuvka: ZAP

Zapnutie pristroja
1. Zasunte sietovu zastréku.
2. Hlavny spina¢ nastavte na pozadovany program.

$| e O

2 Pristroj ZAP
ON

Prace s elektrickym naradim

Iba pre pristroje so vstavanou zasuvkou:
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom
Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia.
Zasuvka je uréena len na priame pripojenie elektrického
néradia na vysévaé. Ziadne iné pouzivanie zasuvky nie
Je povolené.
1. Sietovu zastréku elektrického naradia zasurite do

vysavaca. Vysava€ sa nachadza v pohotovostnom

rezime.
2. Hlavny spina¢ nastavte na program 2.
Upozornenie

Viysavac sa automaticky zapne a vypne elektrickym na-
radim.
Upozornenie
Viysava¢ ma oneskorenie rozbehu do 0,5 sekind a do-
bu dobehu az 5 sekind.
Upozornenie
Pripojovacia hodnota vykonu elektrického néaradia, po-
zrite si Technické udaje.
3. Odestrarite koleno z nasavacej hadice.
Obrazok G
4. Odskrutkujte klipsové spojenie.
5. Naskrutkujte gumenu spojku.
6. Gumenu spojku pripojte na elektrické naradie.
Obrazok H
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Poloautomatické Cistenie filtra

Upozornenie

Aktivaciou Cistenia filtra kazdych 5-10 minat sa zvySi zi-

votnost’ patronového filtra.

Upozornenie

Zapnutie poloautomatického Cistenia filtra je mozné len

pri zapnutom pristroji.

1. 5-krat stlacte tlaCidlo poloautomatického Eistenia fil-
tra. Patronovy filter sa pri tom Cisti pomocou prudkeé-
ho narazu vzduchu (sprevadzaného pulzujucim
zvukom).

2. Vykonné odstranovanie necistot (pri velmi silnom
znedisteni patrénového filtra): Nasavaciu trubicu,
resp. koleno zatvorte rukou a sucasne 5x stlacte tla-
Cidlo poloautomatického Cistenia filtra.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

A  VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené odpadovou vodou
Znecistenie Zivotného prostredia

Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave odpadovej vo-
dy.

® Nasavaci kanal je vybaveny plavakom.

® Ked sa v nadobe dosiahne maximalna povolena
hladina odpadovej vody, tak dojde k preru$eniu na-
savacieho prudu.

Pristroj vypnite pomocou hlavného spinaca.
Vyprazdnite nadobu.

N —

Vypnutie pristroja
5-krat stlacte tlacidlo poloautomatického Cistenia fil-
tra.
Zariadenie vypnite pomocou hlavného spinaca.
Vytiahnite sietovu zastréku.

—_

@nN

Po kazdej prevadzke
Vyprazdnite nadrz.
Pristroj zvnutra a zvonka o istite povysavanim a
umytim vlhkou utierkou.

N —

Uschovanie zariadenia

Nasavacie trubice, nasavaciu hadicu a sietovy ka-
bel uschovajte podla obrazka.

Obrazok |

2. Zariadenie odlozte do suchej miestnosti a zaistite ho
pred neopravnenym pouzivanim.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpeclenstvo zranenia a poSkodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Nasavaciu trubicu s podlahovou hubicou vyberte z
drziaka. Pri prenasani pristroj drzte za drzadlo a na-
savaciu trubicu.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu v sulade s prislusne plat-
nymi smernicami.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

NereSpektovanie hmotnosti

Nebezpeclenstvo zranenia a poSkodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

—_

N

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad

Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.

Stroje na odstrafiovanie prachu su bezpeénostné zaria-

denia na prevenciu alebo odstranenie nebezpecenstva

v zmysle BGV A1.

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom silikonu

Mézu poSkodit plastové diely.

Na Cistenie nepouZivajte oSetrovacie prostriedky s ob-

sahom silikonu.

® Jednoduché udrzbové a oSetrovacie prace mbzete
vykonat aj sami.

® Povrch pristroja a vnutornu stranu nadoby pravidel-
ne ocistite vlihkou handrou.

Vymena patréonového filtra

Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

OtocCte nasavaciu hlavu o 180 ° a poloZzte ju.
Odskrutkujte upeviiovaciu maticu.

Vyberte patrénovy filter.

Pouzity patrénovy filter zlikvidujte v stlade so za-
konnymi ustanoveniami.

Nasadte novy patronovy filter.

Vlozte a utiahnite upeviovaciu maticu.

Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

aoroNd=

© N

Vymena filtraéného vrecka z netkanej textilie

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Vytiahnite filtracné vrecko z netkanej textilie na pri-
rube smerom nahor.
Obrazok E

3. Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzavrite fil-
tracné vrecko z netkanej textilie.

4. Pouzité filtraCné vrecko z netkanej textilie zlikvidujte
v sullade so zakonnymi ustanoveniami.

5. Nasadte nové filtraéné vrecko z netkanej textilie.

6. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad

Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.

Upozornenie

Ak sa vyskytne porucha (napr. zlomenie filtra), pristroj

sa musi okamzite vypnut. Pred op&tovnymi uvedenim

do prevadzky sa porucha musi odstranit.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel, sietovu zastréku a pri-
padne aj zasuvku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Nasavacia turbina bezi, ale pristroj nenasava

Plavak uzatvara nasavaci kanal

1. Vyprazdnite nadobu na nedistoty.

Sacia sila klesa

1. Odstrante predmety, ktoré upchavaju nasavaciu hu-

bicu, nasavaciu trubicu, nasavaciu hadicu alebo

patrénovy filter.

Vymente plné filtracné vrecko z netkanej textilie.

Pri zapnutom pristroji 5-krat stlacte tlacidlo poloau-

tomatického Cistenia filtra.

4. Vymerte patronovy filter.

2.
3.
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Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte spravnost montaznej polohy patréno-
vého filtra.

2. Vymeiite patronovy filter.

Poloautomatické Cistenie filtra nepracuje

1. Nasavacia hadica nie je pripojena.

Poloautomatické Cistenie filtra sa nevypina

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Poloautomatické Cistenie filtra sa neda zapnut’

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Zakaznicky servis

V pripade, Zze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prisludnou distribu€nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruc¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpeénostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac¢

Typ: 1.378-xxx

Prisluéné smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
V4 @%Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Technické udaje

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Elektricka pripojka
Sietové napatie Y 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Sietova frekvencia Hz 50-60 50-60
Stupen ochrany IPX4 IPX4
Trieda ochrany IEI Il
Trieda ochrany I
Menovity vykon w 1200 1200
Maximalny vykon w 1300 1300
Pripojovacia hodnota vykonu zastr¢ky pristroja (EU) w 100-2100
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby I 22 22
Objem kvapaliny I 13 13
MnoZstvo vzduchu (max.) m3/h 130 130
Podtlak (max.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 57 6,1
Dizka x $irka x vySka mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Priemer nasavacej hadice mm 35 35
Dizka nasavacej hadice m 1,9 1,9
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 71 71
Neistota K, dB(A) 1 1
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <2,5 <2,5
Neistota K m/s? 0,2 0,2
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Cislo sugiastky (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Dizka kabla m 6 6

Technické zmeny vyhradené.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe VaSeg uredaja proci-
/!\ [m] tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u

skladu s njima.

Cuvaite obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sljedeéeg

vlasnika.

® U slu€aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doc¢i do ostecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

® U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

® Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li oSteéen.

Zastita okolisa

Oy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

%@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanija ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli5. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Namjenska uporaba

® Ovaj usisava¢ namijenjen je za mokro i suho ¢iSce-
nje podnih i zidnih povrsina.

® Uredaj je prikladan za usisavanje suhih, negorivih
prasina Skodljivih za zdravlje na strojevima i ureda-
jima; klasa praSine L prema EN 60335-2-69. Ogra-
ni¢enje: Ne smiju se usisavati kancerogene tvari.
Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu uporabu,
npr. u hotelima, §kolama, bolnicama, tvornicama, tr-
govinama, uredima i iznajmljivackim prostorima.

Opis uredaja

Slika A

(1) Prihvatnik za podni nastavak
(2) Usisno crijevo

@ Izlaz zraka, radni zrak
(%) Usisna glava

@ Zapor usisne glave

(8) Spremnik za prijavstinu
(@) Upravljagki kotaci¢
Udubljenje za drzanje
(9) Ulaz zraka, zrak za hladenje motora
Usisni nastavak

(D Uticnica (samo Ap Te L)
(i2) Podni nastavak

(i3 Usisna cijev

Glavna sklopka

(15 Tipka za giscenje filtra
Rucéka za noenje

(i7) Pricvrsna usica

Kuka za crijevo

Plovak

Koljeno

@1 Ulozni filtar (PES)
@2) Pricvrsna matica

@3) Drzag za usisnu cijev
Mrezni kabel

@5 Natpisna plocica

Kuka za kabel
Simboli na uredaju

Klasa prasine

LIETANCH|L

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi praSine opasne za
zdravlje. Praznjenje i odrzavanje, ukljucujuci praznje-
nje vrecice za praSinu, smiju provoditi samo stru¢ne
osobe koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne ukljuci-
vati uredaj prije nego je kompletni sustav za filtriranje

ugraden.
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Ulozni filtar

Ulozni filtar (PES)
KataloSki broj

>
2.889-219.0

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.
Slika B

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Opasnost od prasine Skodljive za zdravlje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.
Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer inace dolazi do
opasnosti po zdravije zbog povecanog izbacivanja fine
prasine.
PAZNJA
Opasnost od ulaska fine prasine
Opasnost od oStecenja usisnog motora.
Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte ulozni filtar.

Suho usisavanje

® Uredaj je opremljen flizelinskom filtarskom vrec¢icom
s uSicom za zatvaranje, kataloski br. 2.889-217.0
(5 komada).

Napomena

S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste praSine do

klase prasine L.

Napomena

Uredaj je kao industrijski usisavac prikladan za usisava-

nje suhih, negorivih prasina s grani¢nim vrijednostima

na3 radnom mjestu (AGW) vecima ili jednakima 1 mg/

m°.

® Pri usisavanju fine prasine moze se dodatno upotri-
jebiti flizelinska filtarska vrecica.

Umetanje flizelinske filtarske vrecice

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Nataknite flizelinsku filtarsku vreéicu.
Slika C

Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

N —

w

Mokro usisavanje
A OPASNOST
Opasnost od prasine skodljive za zdravlje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.
Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisavati nikakve
praSine opasne za zdravije.
Ugradnja gumenih traka

1. Demontaza trake za Cetkanje.

Slika D
2. Ugradite gumene trake.
Napomena

Strukturirana strana gumenih traka mora biti okrenuta
prema gore.

Uklanjanje flizelinske filtarske vrecice

® Pri usisavanju mokre prljavstine uvijek se mora
ukloniti flizelinska filtarska vrecéica.

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Flizelinsku filtarsku vrecicu na prirubnici izvucite
prema gore.
Slika E

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vredéicu.

4. Istrosenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

5. Postavite i priCvrstite usisnu glavu.

Opéenito

® Priusisavanju mokre prljavstine s pomocu nastavka
za fuge ili nastavka za tapecirane elemente (opcija),
odnosno kad se iz nekog spremnika pretezno usisa-
va voda, preporucuje se da ne aktivirate tipku za
funkciju ,Poluautomatsko CiSéenje filtra”.

® Po zavrSetku mokrog usisavanja: Ulozni filtar ocisti-
te postupkom c&iscenja filtra. Spremnik ocistite vlaz-
nom krpom i osuSite ga.

Spoj usko€nim zatvaracem

Usisno crijevo opremljeno je sustavom s usko¢nim za-
tvaraem. Mogu se prikljuditi svi dijelovi pribora naziv-
nog promjera 35 mm.

Slika F

Glavna sklopka

Uredaj je ISKLJUCEN

Uredaj je UKLJUCEN

Poluautomatsko Ciscenje filtra: UKLJU-
CENO

Uti¢nica: ISKLJ.

2 Uredaj je UKLJUCEN

N

$| 2= O

Poluautomatsko cis¢enje filtra: UKLJU-
CENO

Uti€nica: UKLJ.

Ukljuéivanje uredaja

1. Utaknite strujni utikac.
2. Glavnu sklopku postavite na Zeljeni program.

Rad s elektri€nim alatima

Samo za uredaje s ugradenom utiénicom:
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost od ozljeda i oStecenja.
Uti¢nica je namijenjena samo za izravno prikljucivanje
elektricnih alata na usisava¢. Svaka druga uporaba utic-
nice nije dopustena.
1. Strujni utikag elektri€énog alata utaknite na usisivac.

Usisiva€ se nalazi u stanju pripravnosti.
2. Glavnu sklopku postavite na program 2.
Napomena
Usisavac se ukljucuje i iskljuéuje automatski zajedno s
elektricnim alatom.
Napomena
Usisavac je opremljen zaletnom odgodom u trajanju do
0,5 sekundi i trajanjem zaustavnog hoda do 5 sekundi.
Napomena
Prikljuénu vrijednost snage elektricnih alata vidi pod
Tehnic¢ki podaci.
3. Uklonite koljeno na usisnom crijevu.

Slika G
4. Odvrnite spoj s kop&om.
5. Navrnite gumeni kolCak.
6. Prikljucite gumeni kolCak na elektri¢ni alat.

Slika H
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Poluautomatsko ¢iséenje filtra

Napomena

Aktiviranje postupka cisc¢enja filtra svakih 56— 10 minuta

povecava trajnost uloZnog filtra.

Napomena

Uklju¢ivanje poluautomatskog Cisc¢enja filtra moguce je

samo pri ukljuéenom uredaju.

1. Pritisnite tipku za poluautomatsko CiSc¢enje filtra 5
puta. Ulozni filtar se zatim Cisti udarom zrac¢ne struje
(pulsirajuci zvuk).

2. Intenzivno €iS¢enje (pri posebno jakom oneciséenju
glavnog uloznog filtra): Usisnu cijev odn. koljeno
ru¢no zatvorite i istovremeno 5 puta pritisnite tipku
za poluautomatsko CiSéenje filtra.

Praznjenje spremnika prljavstine
AN UPOZORENJE
Opasnost zbog otpadnih voda
Oneciscenje okolisa
Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.
® Usisni kanal opremljen je plovkom.
® Kada se dosegne maksimalna dopus$tena razina ot-
padne vode u spremniku, usisni tok se prekida.
Iskljucite uredaj na glavnoj sklopki.
Ispraznite spremnik.

N —

Isklju€ivanje uredaja
Pritisnite tipku za poluautomatsko &iSc¢enije filtra 5
puta.

—_

2. Iskljucite uredaj na glavnoj sklopki.
3. lzvucite strujni utika¢ iz utinice.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite spremnik.
2. Uredajiznutraiizvana o istite usisavanjemi obriSite

ga vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja
Usisna cijev, usisno crijevo i mrezni kabel Cuvajte
kako je prikazano na slici.
Slika |
2. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

1. Usisnu cijev s podnim nastavkom izvadite iz drzaca.
Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za rukohvat i za
usisnu cijev.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im direktiva-

N

N

ma.
Skladistenje
A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite ureday.
Izvucite strujni utikac.
Strojevi za uklanjanje praSine su sigurnosni uredaji za
sprjeCavanije ili uklanjanje opasnosti u smislu BGV A1.
PAZNJA
Sredstva za njegu koja sadrze silikon
Moze doci do nagrizanja umjetnog materijala.
Za ciS¢enje ne upotrebljavajte sredstva za njegu koja
sadrze silikon.
® Jednostavne radove odrZavanja i njege mozete sa-
mi izvoditi.
® PovrSinu uredaja i unutarnju stranu spremnika treba
redovito istiti vlaznom krpom.

Zamjena uloznog filtra
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Zakrenite usisnu glavu za 180 ° i odlozZite je.
Odvijte pri€vrsnu maticu.
Izvadite ulozni filtar.
IstroSeni ulozni filtar zbrinite u skladu sa zakonskim
odredbama.
Postavite novi ulozni filtar.
Umetnite i zategnite pri€vrsnu maticu.
Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

aorON =

® N

Zamijena flizelinske filtarske vrecice

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Flizelinsku filtarsku vreéicu na prirubnici izvucite
prema gore.
Slika E

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vredéicu.

4. IstroSenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

5. Nataknite novu flizelinsku filtarsku vrecicu.

6. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Napomena

Ako se pojavi smetnja (npr. lom filtra), morate odmabh is-

kljuciti uredaj. Smetnju treba ukloniti prije ponovnog pu-

Stanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Provjerite mrezni kabel, strujni utika¢ i po potrebi
utiCnicu uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne usisava

Plovak zatvara usisni kanal

1. Ispraznite spremnik za priljavstinu.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zaCepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-
jevi, usisnog crijeva ili uloznog filtra.

2. Zamijenite punu flizelinsku filtarsku vrecicu.

3. Pri uklju€enom uredaju pritisnite tipku za poluauto-
matsko CiSéenje filtra 5 puta.

4. Zamijenite ulozni filtar.

—_
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Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Provjerite ispravan polozaj ugradnje uloznog filtra.
2. Zamijenite ulozni filtar.

Poluautomatsko ¢iSéenje filtra ne radi

1. Usisno crijevo nije prikljuceno.

Poluautomatsko ¢iSéenje filtra se ne iskljucuje

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko ciSéenje filtra ne moze se ukljuditi
1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na VaSem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
sljedec¢oj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamCe siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuc¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva€ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.378-xxx

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

. W/ @QQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Tehni€ki podaci

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Elektri€ni prikljuc¢ak
Napon elektriCne mreze \% 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60 50-60
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Klasa zastite I
O]
Klasa zastite |
Nazivna snaga w 1200 1200
Maksimalna snaga w 1300 1300
Vrijednost prikljuéne snage uti¢nice uredaja (EU) w 100-2100
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 22 22
Koli¢ina punjenja tekucine I 13 13
Protok zraka (maks.) m3/h 130 130
Podtlak (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 57 6,1
Duljina x Sirina x visina mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Promijer usisnog crijeva mm 35 35
Duljina usisnog crijeva m 1,9 1,9
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvucnog tlaka L,z dB(A) 71 71
Nesigurnost K, dB(A) 1 1
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? <2,5 <2,5
Nesigurnost K m/s2 0,2 0,2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Katalos$ki brojevi dijelova (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Duljina kabla m 6 6
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna
/!\ [m] uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u

skladu sa tim.

Sacuvajte obe knijizice za buducéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

® Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanije i
bezbednosne napomene, moze doci do ostecenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

® U sludaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

® Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima oStec¢enja.

Zastita zivotne sredine

O Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%@ odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
== Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogreSnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.com/REACH

Namenska upotreba

® Ovaj usisivac je namenjen za vlazno i suvo €iscenje
podnih i zidnih povrsina.

® Uredaj je pogodan za usisavanje suve, nezapaljive
prasine Stetne po zdravlje na masinama i uredajima;
klasa praSine L u skladu sa EN 60335-2-69.
Ogranicenje: ne smeju da se usisavaju materije koje
izazivaju rak.

® Ovaj uredaj je pogodan za profesionalnu upotrebu,
npr. u hotelima, skolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Opis uredaja

Slika A

(1) Prihvatnik podnog nastavka
(2) Usisno crevo

@ Izlaz vazduha, radni vazduh
(%) Usisna glava

(5) Blokada usisne glave

(8) Posuda za prijavtinu

(@) Upravljagki tocki¢
Udubljenje za drzanje

@ Ulaz vazduha, motor-vazduh za hladenje
Usisni nastavci

(D Uticnica (samo Ap Te L)

(i2) Podni nastavak

(i3 Usisna cev

Glavni prekidac

(i5) Taster za ciscenje filtera
Rucéka za noenje

(i7) Pricvrsna usica

Kuka za crevo

Plovak

Zakrivljenje

@ Ulozni filter (PES)

@ Navrtka za pri¢vrséivanje
3) Drzag usisne cevi

Mrezni kabl

@5 Natpisna plocica

Kuka za kabl
Simboli na uredaju

Klasa prasine

LIETANCH|L

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi praSine Stetne po
zdravlje. PrazZnjenje i odrzavanje, ukljucujuci
odstranjivanje kesice za pra$inu, smeju da vrse samo
strucéne osobe, koje nose odgovarajucu zastitnu
opremu. Nemojte ukljucivati uredaj, pre nego $to bude

ugraden kompletan sistem filtera.
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Ulozni filter
Ulozni filter (PES)
KataloSki broj 2.889-219.0

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Opasnost usled prasine opasne po zdravlije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja praSine.
Nemojte usisavati bez filterskog elementa, jer ¢e, u
protivnom, doci do ugroZavanja zdravija usled
povecanog izbacivanja fine prasine.
PAZNJA
Opasnost zbog prodora sitne prasine
Opasnost od oStecenja usisnog motora.
Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate uloZni
filter.

Suvo usisavanje

® Uredaj je opremljen flizelinskom filterskom vrec¢icom
sa usicom za zatvaranje, broj narudzbe 2.889-217.0
(5 komada).

Napomena

Pomocu ovog uredaja mogu da se usisavaju sve vrste

praSine do kategorije praSine L.

Napomena

Uredaj je pogodan kao industrijski usisiva¢ za

usisavanje suve, nezapaljive pra$ine sa grani¢nim

vrednostima za radno mesto (AGW) vecim ili jednakim

od 1 mg/m3.

® Prilikom usisavanja fine prasine moze dodatno da
se koristi flizelinska filterska vrecica.

Postavljanje flizelinske filterske vrecice

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Postavite flizelinsku filtersku vrecicu.
Slika C

3. Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po zdravlije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja praSine.
Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se usisava
pra$ina koja je opasna po zdravlje.

Ugradnja gumenih traka
1. Demontirajte Cetkice.

Slika D
2. Postavite gumene trake.
Napomena

Struktuirana strana gumenih traka mora da bude
okrenuta prema vani.

Uklanjanje flizelinske filterske vrecice

® Prilikom usisavanja mokre prljavstine uvek se mora
ukloniti flizelinska filterska vrecéica.

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Filtersku vrecicu izvucite nagore.
Slika E

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrecicu.

4. lIskoris¢enu flizelinsku filtersku vrecéicu odlozite u
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.
5. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Uopsteno
® Pri usisavanju mokre prljavstine pomocu nastavka
za fuge ili nastavka za tekstilni namestaj (opcija)
odnosno ako se iz neke posude usisava pretezno
voda, preporucuje se da se ne aktivira taster
funkcije ,Poluautomatsko CiSéenje filtera“.
® Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: ulozni filter
o istiti preko CiSc¢enija filtera. Posudu odcistiti i osusiti
pomocu vlazne krpe.
Spoj stipaljkama
Usisno crevo je opremljeno sistemom Stipaljki. Svi
delovi pribora sa nominalnom $irinom od 35 mm mogu
da se prikljuce.
Slika F

Glavni prekidaé

Uredaj ISKLJ

Uredaj UKLJ
Poluautomatsko €iscenje filtera: UKLJ
Uti¢nica: ISKLJ

$| g O

Poluautomatsko &isc¢enije filtera: UKLJ
Uti¢nica: UKLJ

Ukljuéivanje uredaja

1. Utaknite strujni utikac.

2. Glavni prekida¢ podesiti na zZeljeni program.

2 Uredaj UKLJ
ON

Radovi na elektriénim alatima
Samo kod uredaja s ugradenom uti¢énicom:
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost od povreda i oStecenja.
Uticnica je namenjena samo za direktno prikljucivanje
elektricnih alata na usisivaé. Svaka drugacija upotreba
utinice nije dozvoljena.
1. Utaknite mrezni utikac elektricnog alata na usisivac.
UsisivaC se nalazi u rezimu mirovanja.
2. Glavni prekida¢ podesiti na program 2.
Napomena
Usisivac se automatski ukljucuje i iskljuéuje pomocu
elektricnog alata.
Napomena
Usisivac¢ ima odlozZeni period pokretanja do 0,5 sekundi
i trajanje naknadnog rada do 5 sekundi.
Napomena
Priklju¢na vrednost elektri¢nih alata, pogledajte
Tehni¢ke podatke.
3. Uklonite kolenastu cev na usisnom crevu.
Slika G
4. Odviti spoj sa kvacicom.
5. Zaviti zavrtnjem gumeni naglavak.
6. Prikljuciti gumeni naglavak na elektri¢ni alat.
Slika H
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Poluautomatsko ciScenje filtera

Napomena

Aktiviranje CiScenja filtera na svakih 5-10 minuta

povecava radni vek uloznog filtera.

Napomena

Ukljuc¢ivanje poluautomatskog ciscenja filtera je

moguce samo kada je uklju¢en uredaj.

1. Aktivirati taster poluautomatskog ¢iS¢enja filtera 5x.
Ulozni filter se zatim Cisti vazduSnom strujom
(pulsirajuci zvuk).

2. Snazno CiS¢enje (kod posebno jakih zaprljanja
glavnog filterskog elementa): Usisnu cev odnosno
zakrivljeni nastavak zatvoriti rukom, a taster za
poluautomatsko &iScenije filtera istovremeno
pritiskati 5x.

Praznjenje posude za prljavstinu
AN UPOZORENJE
Opasnost od otpadne vode
Zagadenje okoline
Obratiti paznju na lokalne propise za tretman otpadne
vode.
® Usisni kanal je opremljen plovkom.
® Ako se dostigne maksimalni dozvoljeni nivo prljave
vode, dolazi do prekida usisne struje.
IskljuCite uredaj preko glavnog prekidaca.
Isprazniti posudu.

N —

Isklju€ivanje uredaja
Aktivirati taster poluautomatskog ¢iSc¢enja filtera 5x.
Iskljucite uredaj preko glavnog prekidaca.
Izvucite strujni utikac.

Rl

Nakon svakog rada
Ispraznite posudu.
Uredaj ocistite iznutra i spolja usisavanjem i
brisanjem vlaznom krpom.

N —

Cuvanje uredaja
Usisno crevo, usisno crevo i mrezni kabl Cuvajte kao
Sto je prikazano na slici.
Slika |
2. Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlascene upotrebe.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o8tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Usisnu cev podnog nastavka izvadite iz drzaca.
Radi noSenja, uredaj uhvatite za ru€ku i usisnu cev.

2. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vazeéim
direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o8tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju na teZinu uredaja.

Uredaj sme da se odlaze samo u unutradnjosti.

—_

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite ureday.
Izvucite strujni utikac.
Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaji za
spre€avanje ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa
BGV A1 (nemacki propisi o zastiti na radu).
PAZNJA
Sredstva za negu koja sadrze silikon
MozZe doci do nagrizanja delova do plastike.
Za ciScenje nemojte koristiti sredstva za negu koja
sadrze silikon.
® Jednostavne radove na odrZzavanju i nezi mozete da
izvodite samostalno.
® PovrSinu uredaja i unutrasnju stranu rezervoara
redovno Cistite vlaznom krpom.

Zamena uloznog filtera

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Usisnu glavu okrenite za 180° i odlozZite.
Odvrnite navrtku za pri¢vrscivanje.

Skinite ulozni filter.

IstroSeni ulozni filter odloziti u otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.

Stavite novi ulozni filter.

Postavite i pritegnnite navrtku za pri¢vrséivanje.
Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

aorON=

© N

Zamena flizelinske filterske vrecice

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Filtersku vreéicu izvucite nagore.
Slika E

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vreéicu.

4. Iskoris¢enu flizelinsku filtersku vreéicu odloZite u
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

5. Postavite novu flizelinsku filtersku vrecicu.

6. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje (npr. pucanje filtera),

uredaj mora odmah da se iskljuci. Smetnja mora da se

otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti utiCnicu i osigura€ napajanja strujom.

2. Proveriti mrezni kabl, strujni utikac i po potrebi,
utiCnicu uredaja.

3. UKkljuciti uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne usisiva

Plovak zatvara usisni kanal

1. Isprazniti posudu za prljavstinu.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom nastavku, usisnoj
cevi, usisnom crevu ili uloznom filteru.

2. Zamenite napunjenu flizelinsku filtersku vrecicu.

3. Pritisnite 5x taster poluautomatskog ¢iS¢enja filtera
dok je uklju€en uredaj.

4. Zamenite ulozni filter.

—_
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Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite pravilan polozaj ugradnje uloznog filtera.
2. Zamenite uloZzni filter.

Poluautomatsko ¢iséenje filtera ne funkcionise

1. Usisna cev nije priklju¢ena.

Poluautomatsko ¢iSéenje filtera se ne iskljucuje

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko ciSéenje filtera ne moze da se
ukljuci

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleZe garanciji obratite se
sa rac¢unom vaSem distributeru ili narednoj ovlaséenoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masSina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva€ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.378-xxx

Vazece direktive EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaséeno za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Tehni€ki podaci

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L

Elektri€ni prikljuc¢ak
Napon elektriCne mreze \% 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60 50-60
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Klasa zastite I

=
Klasa zastite I
Nominalna snaga w 1200 1200
Maksimalna snaga w 1300 1300
Priklju€na vrednost snage utikaca uredaja (EU) w 100-2100
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude I 22 22
Koli¢ina punjenja te€nosti I 13 13
Protok vazduha (maks.) m3/h 130 130
Podpritisak (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 57 6,1
Duzina x Sirina x visina mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Precénik usisnog creva mm 35 35
Duzina usisnog creva m 1,9 1,9
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvucnog pritiska Lpa dB(A) 71 71
Nepouzdanost Ky dB(A) 1 1
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2 0,2
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Broj dela (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
DuZina kabla m 6 6

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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O6wun ykasaHusA
Mpean NbpBOTO U3NoM3BaHe Ha ypeaa
/l\ [m] npo4eTeTe TOBa OPUTMHAMHO
- —  PBKOBOACTBO 3a eKkcrnrnoarauus u
NPUNOXEHUTE yKka3aHus 3a 6e30MnacHOCT.
Mpoueanparite CbOTBETHO.
3anaseTe ABETE KHWKKM 3a NocneaBaLlo U3rnona3saHe
Unu 3a cnefBalinsi COGCTBEHMK.
® [lpu npeHebpersaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoartauusi u Ha ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT
MoraTt ia Bb3HUKHAT NoBpeau no ypena u
OMacHOCTM 3a 06CMNy)XBaLLIOTO NWLE U 3a Apyrn
xopa.
® [lpu TpaHCcnopTHM AedeKTM He3abaBHO
MHdopMUpanTe Tbprosewa.
® [Ipy pasonakoBaHETO NPOBEPETE CbAbPXKaHNETO Ha
onakoBKaTa 3a NMMNCBaLy NPUHAAEXHOCTU UK
noepeau.

3awuTa Ha oKonHaTa cpeaa

Oy OnakoBbYHWUTE MaTepuanv nognexar Ha
peuunknupaHe. Mons, n3xsbpnanTe onakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ oKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpryeckute n enekTpoHHUTE ypeau
CcbObpXaT LEHHW MaTepuanu, nognexalum Ha
s PELMKNUPAHE, @ YECTO M CbCTaBHM YacTy, Hanp.

batepun, akymynatopHu 6atepuun unm macno,
KOMTO Npu HeNpaBuUHO GopaBeHe U U3XBLPIsSIHE
MoraTt fa npefcTaBnsBaT NoTeHumManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe U 3a oKonHaTa cpefa. 3a
NpaBUITHOTO (hYHKLUMOHMPaHe Ha ypeaa BCe Nak Tesu
CbCTaBHM YacTn ca Heobxogumu. O6o3Ha4YeHUTe C TO3u
CVMMBOI ypeam He TpsibBa Aa ObaaT U3XBBbPISAHM
3aefHo c BUTOBUTE OTNAAbLM.

Yka3aHusA 3a cbecTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHgopMauusi OTHOCHO CbCTaBHM BELLIECTBA
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

YnoTtpeba no npeagHa3HavyeHue

® Tasu npaxocMykadka e npegHasHa4yeHa 3a MOKpO U
CyXO MOYMCTBAHE Ha NOAOBU U CTEHHMU
NOBBPXHOCTM.

® VYpeabT e noaxoasLy 3a U3CMyKBaHe Ha Cyxu,
HEeBb3MNIaMeHNMK, ONacHMW 3a 3paBeTo NpaxoBe OT
MaLLMHW U ypeau; Knac Ha 3anpatleHocT L
cbrnacHo EN 60335-2-69. OrpaHunyenune: [1a He ce
N3CMYKBAaT KaHLepPOreHHN BelllecTBa.

® Tos3u ypen e nogxogsiy 3a npomuiinieHa ynotpeba,
Hanp. B XoTenwu, yunnuuwa, 6onHuum, dabpuku,
MarasuHu, orcu 1 NoMeLLLeHNsI Nog Haem.

OnucaHue Ha ypeaa

MocTaBska 3a nogosara Alo3a

8
s
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CwmykaTeneH mapkyu

M3xopn 3a Bb3gyx, paboTeH Bb3ayx
BcmykatenHa rasa

BrnoknpoBka Ha BCMykaTenHaTa rnaea
PesepBoap 3a otnagbum

Bopela ponka

YabnboyeHne 3a xBallaHe

Bxopg 3a Bb3ayx, Bb3dyx 3a oxnaxgaHe Ha
asuratens

BcmykaTteneH HakpanlHuk

KonTakT (camo Ap Te L)

NopoBa Aro3a

BcmykaTtenHa Tpbba

MaBeH npekbcBay

ByToH 3a noyncTeaHe Ha unTbpa
Opbxka 3a HoceHe

Yx0 3a 3akpenBaHe

Kyka Ha mapky4ya

Monnaebk

OrbHara vact

MaTtpoHeH puntbp (PES)
3akpengalla ranka

Obpxady Ha BCMyKkaTenHaTta Tpbba
MpexoB 3axpaHBaLy, kaben

Tunosa Tabenka
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Kyka Ha kabena
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CuMmBoOnu BLPXY ypeaa

Knac Ha 3an palleHoCT

LIS L

MPEAYIPEXOEHUE: To3u yped cbObpka ornacHuU 3a
30pasemo npaxoee. N3npassaHemo u rnodopbxxKkama,
8K/IHOYUMEITHO OMCcmpaHsisaHemo Ha mopbu4ykama 3a
npax mpsibea da ce ussbpwieam camo om
KoMremeHmHu fuya, Koumo Hocsim rnooxoosu,o
JIUYHO 3aujumHo obopydsaHe. He ekrnrousatime, npedu
0a e UHcmanupaxa ysiiocmHama cucmema ¢
punmpu.

MaTpoHeH hunTbLp

MaTtpoHeH puntbp (PES)
“”l” KatanoxeH Homep 2.889-219.0

NMoaroroBka

1. PasonakoBaviTe ypeaa n MOHTUpanTe
NpUHaOIEXHOCTUTE.
®durypa B

lNyckaHe B ekcnnoaTtauua

A NPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax
3abonseaHus Ha OuxamenHUMe nMbmuwa rnopadu
eouwsaHe Ha rpax.

He ussbpusatime uscmykeaHemo 6e3 chunmpupauy
enemMeHm, mbl Kamo 8 NPoOMueeH cry4yal 6b3HUK8a
onacHocm 3a 30pagemo ropadu u3rycKkaHemo Ha
2o/1eMu Konudecmea ¢huH ripax.

BHMMAHUE

OnacHocm nopadu Haesu3aHe Ha huH rnpax
OnacHocm om riogpeda Ha cMyKkamesiHusi MOmop.
lpu uscmyksaHemo HuUKo2a He ceansalme nampoHHUSs
unmsbp.

Cyxo nouyncrBaHe

® YpeawbT e obopyaBaH ¢ unTbpHa Topbuyka ot
TEKCTUIEH MaTepuan cbC 3aTBapsLLO Kanaye,
kaTanoxeH Homep 2.889-217.0 (5 6pos).

YkazaHue

C mosu yped moecam Oa ce u3CMyK8am 8Ccu4KU sudose

npax 9o knac Ha 3arnpaweHocm L.

YkazaHue

B kauecmeomo cu Ha npaxocMyKadka 3a npomulineHa

ynompeba ypedbm e nodxodsuw 3a U3CMyKeaHe Ha

CyXu, He8b3rIaMeHUMU Paxoee ¢ 2paHuyHu

cmoliHocmu 3a pabomHomo Mscmo, fno-2ofemu uu

pasHu Ha 1 mg/m3.

® [lpun nacmykBaHe Ha UH Npax MoXe ga ce
N3nons3sa AOMbIIHUTENHO hnnTbpHa TopbMyKa oT
TEeKCTUINEeH maTtepuarn.

MoHTax Ha dunTbpHaTa TOPOMUKaA OT TEKCTUIIEH
matepuvan

[ebrokupanite n cBanete BCMyKaTenHarta rnasa.
MocTaBeTe chmnTbpHaTa Topbryka OT TEKCTUIEH
martepwar.
®Purypa C
3. [lMlocraBeTte n brnokmpanTe BCMyKaTenHarta rnaea.

N =

Mokpo no4ynctBaHe
A ONACHOCT
OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo fnpax
3abornsisaHusi Ha QuxamenHUMe nmbmuuwja ropadu
egouweaHe Ha rnpax.
lpu mokpo royucmeaHe He mpsibea Oa ce u3CMyKkeam
onacHu 3a 30pasemo rpaxose.

MoHTax Ha rymeHuTe ¢hacku
1. [eMoHTMpanTe uBmnuaTta c YETKN.

®durypa D
2. MoHTupanTe rymeHnte gacku.
YkaszaHue

CmpykmypupaHama cmpaHa Ha 2yMeHume ¢hacku
mpsibea Oa co4u HaBLH.

OTcTpaHsiBaHe Ha punTbpHaTa TOpO6MUKa OT
TEKCTUIIEH MaTepuan

® [Ipu n3cMykBaHe Ha MOKPU 3aMbpCABaHMUS

dunTbpHaTa TOpOMYKa OT TEKCTUNEH MaTepuan

TpsbBa BMHaruM ga ce OTCTpaHsiBa.

OebnokupanTe 1 cBanete BCMykaTenHarta rnasa.

2. WN3Bapete Harope hmnTbpHaTa Topbmyka OT Keue 3a
dnaHeua.
®durypa E

3. CrbHeTe 3aTBapsLLOTO Kanaye 1 3aTBOPETE MSTbTHO
TopbUYKaTa OT TEKCTUNEH MaTepwmarn.

4. W3xBbpneTe usnonapaHata Topbuyvka OT TEKCTUMEH
MaTepuan B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE
pasnopenow.

5. TMocTaBeTe 1 GnoknpanTe BCMyKaTenHaTa rnasa.

O6LUM NonoXeHns

® [Ipy n3cmykBaHe Ha MOKpPUM 3aMbpCSIBAHUS C
Jto3aTa 3a nouncTeaHe Ha dyru unu grosaTa 3a
noyncTBaHe Ha Tanuuepun (onums), pecnekTBHO
KoraTto ce BCMYKBa npeanmMHO BoAa OT pesepBoap,
ce npenopbyBa Aa He ce HaTucka ByToOHBT Ha
dyHKUmMATa “lNMonyaBTOMaTUMYHO NOYMCTBAHE Ha
duntbpa”.

® Cref nNpuvKIioYBaHe Ha MOKPOTO MOYMCTBAHE:
MouncTtete NaTpoHHUS PUNTHLP C PyHKUMATA 3a
noymcTBaHe Ha punTbpa. MNouncrete pesepBoapa C
BMaxHa Kbpna v ro nogcyLuere.

—_

Bpb3ka ¢ knunc

BcMykaTenHuaT mapkyd e obopyaBaH CbC cuctema C
knunc. Morat ga 6baaT cBbp3aHN BCUYKK
NPUHAANEXHOCTM C HOMUHanNeH gnametTbp 35 mm.
®Purypa F

FmaBeH npekbCcBa4

Ypen U3KIT.

Ypepq BKIJ1.

MonyaBTOMaTUYHO NOYUCTBAHE HA
cdunTtbpa: BKII.

KoHTakT: N3KIT.

S ©
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Ypean BKI1.

[MonyaBTOMaTU4HO NOYUCTBaHE Ha
duntbpa: BKIT.

KonTakT: BKJI.

-

2N

BknrouyBaHe Ha ypeaa
1. Bkntovete wencena.
2. [locTaBeTe rmaBHUA NPeKbLCBaY Ha XXernaHata
nporpama.

Pa6oTa c €JIeKTPU4eCKU MHCTPYMEHTU

Camo npu ypeau c BrpageH KOHTaKT:
A ONACHOCT
OnacHocm om mokoe ydap
OnacHocm om HapaHsigaHe u rnospeou.
Konmakmbm e npedHa3HayeH camMo 3a OUPEKMHO
C8bpP38aHe Ha e/IeKMPUYECKU UHCMPYMEHMU KbM
npaxocmykadkama. Besika dpyea ynompeba Ha
KOHmakma e Hedorycmuma.
1. TTbxHeTe wencena Ha enekTPUYecKUs MHCTPYMEHT
B npaxocMykadkara. [paxocMykaykarta ce Hamupa
B pexum Standby.
2. [locTaBeTe rmaBHUA NpekbCBaY Ha nporpama 2.
Yka3zaHue
lpaxocmykadykama ce 8K/o48a U U3KITH4ea
asmomamu4yHo C e/1eKmMpUYECKUsT UHCIMPYMeEHM.
YkazaHue
lNpaxocMmykadykama ce 3abass rpu cmapmupaHe ¢ 00
0,5 cek. u ce 3abaes rpu cnupaHe 0o 5 cekyHOU.
YkazaHue
CmoliHocm Ha ripucbeduHUMesnHa MouwHocm Ha
eflekmpu4yeckume UHCmpyMeHmu, ex. TexHU4Yecku
OaHHuU.
3. OrtcTpaHeTe orbHaTaTa 4acT Ha BCMYKaTENHUS
MapKyu.
®durypa G
4. Pa3BuiiTe CBbP3BAHETO CbC Ckoba.
5. 3aswuite rymeHata myda.
6. CebpxeTe rymeHaTa Myda KbM enekTpuyecku
WHCTPYMEHT.
®durypa H

MonyaBTOMaTU4YHO NOYUCTBaHE Ha hunTbpa

Yka3zaHue

3adelicmeaHemo Ha ¢byHKuuUsIMa 3a rno4yucmeaHe Ha

gunmbpa Ha eceku 5-10 muHymu yeenuyasa

eKcrnoamayuoHHUS XU80m Ha MampOoHHUS (hunmasp.

Yka3zaHue

BkrirougaHemo Ha rnoyagmomMamu4yHomo rnoYucmeaHe

Ha hurimbpa e 8b3MOXHO CaMo MPU BKITHHEH ypeo.

1. HatucHete 5 nbTn ByTOHa 3a NONyaBTOMAaTU4HO
nouyncTeaHe Ha puntbpa. MNpu TOBa NATPOHHUAT
UNTHP cCe NoYncTBa C NOMOLLTA Ha Bb3gyLUHa
yAapHa BbJiHa (nyncupal Wwym).

2. WHTEeH3nBHO noyncTBaHe (Npy 0COBEHO CUMHO
3aMbpcsiBaHe Ha NaTPoOHHUS OUNTHP): 3anyLueTe
BCMYyKaTenHaTta Tpbba, pecn. orbHaTaTa yacT ¢
pbka M eAHOBPEMEHHO C TOBa HaTUcHeTe 5 NbTu
OyToHa 3a nonyaBTOMaTU4HO NOYMCTBAHE Ha
dunTbpa.

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLm
A MNPEOYNPEXOEHWE
OnacHocm nopadu omnadb4YyHU 600U
BambpcsisaHe Ha okonHama cpeda
Cnbrnrodasalime mecmHume rpednucaHusi 3a
obpabomka Ha omnadbyHU 800U.
® CwmykaTernHusaT kaHan e o6opyasaH ¢ NonnaBbK.

LLlom ce AoCTMrHE MakcUmMarnHo AonyCTUMOTO HUBO
Ha MpbCHaTa Bofa B pe3epBoapa, NOTOKbT Ha
3acMyKBaHe ce NMpeKkbcBa.

W3knioyeTe ypeaa oT rmaBHUSI MPeKbCBay.
WN3npasHeTte pesepsoapa.

N —

M3knro4yBaHe Ha ypeaa
HatncHete 5 nbTy OyTOHa 32 NONyaBTOMaTU4HO
noyncTBaHe Ha unTbpa.

W3knioueTe ypeaa OT rmaBHUS NpeKkbCBau.
NsgbpnanTe wencena.

[N

wn

Cnep Bcska ynotpeba
M3npasHeTe pe3epBoapa.
MNoyuncTeTe ypena oTBbTpe U OTBBLH NOCPencTBOM
M3CMYyKBaHe " n3TpmBaHe C BliaXxHa Kbpna.

N —

CbxpaHeHue Ha ypeaa
CbxpaHsiBanTe BCMyKaTenHuTe 1pbou,
BCMYKATEITHUSA MapKyy N MPEXOBUsI 3axXpaHBalLL
kaber, KakTo e nokasaHo Ha durypara.
®Purypall
CbxpaHsiBalTe ypeaa B Cyxo NoMeLLeHne 1 ro
NoACUrypeTe cpeLly HeonpaBOMOLLEHO MON3BaHe.

TpaHcnopTupaHe
A TMPEONA3NUBOCT
Hecw6nrodaeaHe Ha measiomo
OnacHocm om HapaHsieaHUs u nogpeodu
lpu mpaHcropmupaHe cvbrtodasalime meanomo Ha
ypeda.
1. CaaneTe BcMmykaTenHaTta Tpbba ¢ nogosaTa Atosa
OT Abpxaya. 3a HoceHe XBaHeTe ypeaa 3a
ApbXKaTa 3a HoCeHe U 3a BCMykaTenHaTa Tpbba.
Mpwu TpaHcnopTUpaHe B NPeBO3HN cpeacTaa
ocurypsisanTe ypea cpeLly nsnib3BaHe n
06pbu.|,aHe B CbOTBETCTBME C BaJIMOHUTE
MHCTPYKLUMNN.

CbxpaHeHune

A MPEONA3NUBOCT

Hecw6nrodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospeodu

lpu cbxpaHeHUemo e3ematime nod sHUMaHue
meearniomo Ha ypeoda.

YpenbT TpsAbBa Aa ce CbxpaHsiBa CamMo BbB BbTPELLHU
NoMeLLEHNS.

Mpuxa n noanpbLXKKa

A ONACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHus nopadu donup 00 nposexoauiu mokK

yacmu

Usknroveme ypeda.

U30bpnalime werncena.

OTcTpaHsiBawuTe Npax MalvHU ca npegnasHu

npucnocobneHns 3a NnpegoTBpaTsaBaHe unm

OTCTpaHsiBaHe Ha ONacHOCTK Mo cMuckbna Ha BGV A1.

BHUMAHMUE

CbuObpXKawju CU/TUKOH npenapamu 3a nodo0pbXKa

lnacmmacosume yacmu moz2am da 6b0am

rospedeHu.

3a noyucmeaHemo He u3nonssalime cbObpX)awWU

CUJIUKOH ripernapamu 3a noddpnbxkKa.

® O6uyaliHMTe OeHOCTM Mo noaapbKKaTa MoXeTe
[a N3BbPLUMTE N CaMW.

[N

n

N
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® [louncTBaiiTe pefoBHO NOBLPXHOCTTA Ha ypeaa u
BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha pesepBoapa C BraxkHa
Kbpna.

CMsiHa Ha NaTPOHHUA PUNTHLP
[ebrokuparite n cBanete BCMyKaTenHarta rnagea.
3aBbpTeTe BCMyKaTenHarta rnaea Ha 180° n q
ceanere.

3. PasBuinTe 3akpensaliaTa rarka.

4. Cpanete naTpoHHUS UNTHLP.

5. OTcTpaHeTe M3non3saHMsa NaTpoHeH PUNTHLP KaTo
oTnagbK CbrMacHO 3aKOHOBMTE NpeanucaHus.

6. [MocTtaBeTe HOB NaTpoOHEH PUNTHLP.

7. TloctaBeTe 1 3aTerHeTe 3aKkpeneallara ranka.

8. TlMocTaBeTe 1 GrioknpanTe BCMyKaTenHaTta rmnasa.

N —

CmsHa Ha hunTbpHaTa TOpOMUKa OT
TeKCTUNneH marepuan

[ebnoknpanTte 1 cBaneTe BCMyKaTenHarta rnaea.

2. WsBapgete Harope cuntbpHaTa Topbuyka OT Keye 3a
dnaHeua.
®durypa E

3. CrbHeTe 3aTBapSILLOTO Kanadye v 3aTBOpeTe NITbTHO
Topbu4ykaTa oT TEKCTUINEH MaTtepuman.

4. V3xBbpreTte M3nonasaHaTa Topbuyka OT TEKCTUMEH
mMaTepuan B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE
pasnopeabw.

5. TlocTtaBeTe HoBa hmnTbpHa TOpOMYKA OT TEKCTUNEH
maTepuan.

6. [MocTtaBeTe v GnoknpanTe BCMyKaTenHara rnasa.

Momouy npu noppeaun

A ONACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup Ao nposexdauju mokK

yacmu

U3knroueme ypeoda.

U3dvpnaltime wericena.

YkazaHue

Ako Hacmbriu nospeda (Hanp. cyyneaHe Ha ¢hunmsbpa),

ypedbm mpsibea Oa ce u3kso4u He3abasHo. [Npedu

r108MOPHO MycKaHe 8 eKkcrnoamauyusi mpsibea O0a ce

omcmpaHu rnospedama.

BcmykaTtenHaTta Typ6uHa He pa6oTtu

1. TpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpegnasuTens Ha
enekTpo3axpaHBaHeTO.

2. [MpoBepeTte MpexoBus 3axpaHBaLlL kaben, wencena
1 Npu HeOBXOOMMOCT - KOHTaKTa Ha ypeaa.

3. Bkniovete ypena.

BcmykaTtenHata Typ6uHa paboTu, HO ypeabT He

BCMYyKBa

MonnaBbKbLT 3aTBaps CMyKaTeNHUsS KaHan

1. W3npasHeTte kOHTENHepa 3a MPbCOTUS.

Cunara Ha BCMyKBaHe oTcnabBa

1. OrtcTpaHeTe 3anyluBaHusATa OT BCMyKaTenHaTa
[t03a, BcMykaTenHata Tpbba, BCMyKaTenHus
MapKy4 Unv naTpoHHuUst huntbp.

2. CwmeHeTe nbrHata punTbpHa Topbuyka ot
TEKCTUNEH martepwuarn.

3. HatucHete 5 nbTu GyTOHa 3a NONyaBTOMATMUYHO
noymcTeaHe Ha ounTbpa NpY BKIKOYEH ypes.

4. CwmeHeTte naTpoHHNSA PUNTHLP.

M3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. TpoBepeTe 3a NPaBUTHO MOHTaXHO MOOXEHUE Ha
NaTPOHHUSA PUNTBP.

2. CmeHeTe NaTpoHHUS PUnTbp.

—_

PyHKUMATA 3a NONlyaBTOMaTU4YHO NOYNCTBaHEe Ha
¢unTbpa He pabotu

1. BcmykaTenHusaT Mapkyd He e CBbp3aH.
®PyHKUMATA 3a NONlyaBTOMaTU4YHO NOYMCTBaHe Ha
¢unTbpa He ce N3KNKYBA

1. YBegomerte cepBu3a.

®PyHKUMATA 32 NOSlyaBTOMaTU4YHO NOYMNCTBAHE Ha
cmnTbpa He MOXKe Aa ce BKIYNn

1. YBegomeTte cepBu3a.

CepBus

Ako noBpegara He Moxe ga 6bae oTCcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa ga 6Gbae NpoBepeH OT cepBum3a.

BbB BCsika obpxaBa ca BanuaHu n3gageHuTe oT Hawmns
oTOpM3upaH OMCTPUOYTOp rapaHLUMOHHN YCITOBUSI.
EBeHTyanHu noBpean Ha Baluvs ypeq e otcTpaHum B
paMKuTe Ha rapaHUMOHHMSA CpoK Be3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a fedekT B matepmanute unm npou3BoaCTBEH
aedekt. B cnyyanm Ha npeasiBsiBaHe Ha nNpaBo Ha
rapaHums, ce oobpHeTe kbM Bawwmsa guctpmnbytop nnm
KbM Han-0nmn3kms oTopmM3npaH cepBmu3, KaTo
npegcraBnTe kacoBaTa benexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

AKcecoapu 1 pe3epBHM YacTu

M3nonsBanTe caMo opurMHanHu akcecoapu u
OpUrMHAarHU pe3epBHU YacTu, NO TO3N HaYMH
ocurypsisate 6esonacHarta u 6esnpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmMaLmns 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHN YacTun
e HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

,El,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBUNE HA

EC

C HacToAWoTOo AeknapypamMe, 4Ye nocoyeHara no-gony
MallrHa Mo CBOATa KOHLENUUA U KOHCTPYKLNS, KaKTO 1
B MYCHaTOTO OT HAC Ha nasapa U3nbliHeHue,
CbOTBETCTBA Ha MPUNOXKXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHWS 3a
BesonacHoOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
anpekTtneute Ha EC. Npu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MaluMHaTa Tas3n Aeknapauusi ryoum ceosita
BanvaHOCT.

MpoaykT: NpaxocMmykadka 3a MOKPO M CyX0 NOYMCTBaHe
Tun: 1.378-xxx

Mpunoxumu aupekTuBu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EQO)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpunoXxumMm xapMoOHU3UpPaHU CTaHAAPTH
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anHO)KI/I MU HaUuUMOHaJNTHU CTaHAapTU

MoanucealmTe nNuua AencTeaT OT UMETO U KaTo
MbNHOMOLLHWLW Ha YyNpaBUTENHUS OpraH.
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H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHMK MO OOKyMeHTauuaTa: S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

TexHn4Yeckn gaHHu

NT 22/1 Ap L NT 22/1Ap Te L
EnekTpu4yecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexxeHue \% 220-240 220-240
da3za ~ 1 1
MpexoBa yecTtoTa Hz 50-60 50-60
Tun 3awuTa IPX4 IPX4
Knac 3awmta IEI Il
Knac 3awmta |
HomuHanHa mollHocT w 1200 1200
MakcumanHa MoLLHOCT w 1300 1300
CTOMHOCT Ha NpUCbeaMHUTENHA MOLLHOCT - KOHTakT Ha W 100-2100
ypena (EU)
[aHHu 3a MOLWHOCTTa Ha ypeaa
CobabpkaHve Ha pesepBoapa | 22 22
KonnyecTtBo Ha NbIfiHEHE Ha TEYHOCT | 13 13
KonnyecTtBo Bb3AyXx (Makc.) m3h 130 130
Bakyym (makc.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Pasmepu n terna
TvnnyHo coBCTBEHO TErmNo kg 5,7 6,1
ObmKuMHa X LWMpoYmMHa X BUCOYUHA mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
[dnameTbp Ha BCMyKaTENHUS MapKyy mm 35 35
ObmxmMHa Ha BCMyKaTenHus Mapkyy m 1,9 1,9
YctaHoBeHU cTonMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3BYkOBO HansraHe Ly dB(A) 71 71
HeycToiunsoct Ky dB(A) 1 1
CTOMHOCT Ha BMbpauunsaTa pbka-pamo m/s? <2,5 <2,5
Heyctonumeoct K m/s? 0,2 0,2
MpexoB 3axpaHBaL, kaben
Tuvn MpexoB 3axpaHBall, kaben mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Homep Ha vacT (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
ObrmknHa Ha kaben m 6 6

3anasBame cu npaBoOTO HA TEXHNUYECKN NMPOMEHN.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
/!\ [m] ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised Iabi. Toimige

neile vastavalt.

Hoidke mdlemad brosudrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

® Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel véivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.

Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
madjat.

Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

%@ pakendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 6li, mis

voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Nouetekohane kasutamine

See imur on ette ndhtud péranda- ja seinapindade
marg- ja kuivpuhastuseks.

Seade sobib kuivade, mittepdlevate, tervist kahjus-
tavate tolmude imemiseks masinatelt ja seadmetelt;
tolmuklass L standardi EN 603352-2-69 kohaselt.
Piirang: Sisse ei tohi imeda kantserogeenseid ai-
neid.

Antud seade sobib tdéostuslikuks kasutamiseks nt
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes,
biroodes ja uuriarides.

Seadme kirjeldus

Joonis A

(1) Porandadiiisi kinnituspesa
@) Imivoolik

(3 Ohu valjapaas, t666hk

() Imipea

() Imipea lukustus

(8) Mustusemahuti

(@) Juhtrull

Haardestivend

(@) Ohu sissepaas, mootori jahutusohk
Imiotsakud

(i) Pistikupesa (ainult Ap Te L)
(i2) Porandadiis

@3 Imitoru

Pealiliti

(5 Filtripuhastuse klahv
Kandeké&epide
(i7) Kinnitusaas
Voolikukonks
Ujuk

Kaar

@ Padrunfilter (PES)
@2 Kinnitusmutter
@3) Imitoru hoidik
Vérgukaabel

@ Thdbisilt
Kaablikonks

Tolmuklass

LIETANCH|L

HOIATUS: See seade sisaldab tervist ohustavaid tol-
me. Tiihjendamist ja hooldust, sealhulgas tolmukoti ee-
maldamist, tohivad teostada ainult asjatundlikud
inimesed, kes kannavad sobivat kaitsevarustust. Arge
liilitage sisse enne, kui kogu filterstisteem on installee-
ritud.

114 Eesti



Padrunfilter

Padrunfilter (PES)
Tellimisnumber

>
2.889-219.0

Ettevalmistus

1. Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

Kaikuvotmine
AN HOIATUS
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise t6ttu.
Arge imege filterelemendita, kuna muidu tekib oht tervi-
sele peentolmu suurenenud véljapaéasu tottu.
TAHELEPANU
Oht peentolmu tottu
Imimootori kahjustusoht.
Arge eemaldage imemisel kunagi padrunfiltrit.

Kuivpuhastus

® Seade on varustatud lukustuslapatsiga fliisfilterkoti-
ga, tellimisnumber 2.889-217.0 (5 tk).
Mérkus
Selle seadmega saab sisse imeda igat liiki tolme kuni
tolmuklassini L.
Mérkus
Seade sobib tééstuslikuks tolmuimejaks, millega imeda
sisse kuivi, mittepblevaid tolme tébalase kokkupuute
piirnormidega 1 mg/m3 voi rohkem.
® Peentolmu sisseimemisel vdib lisaks kasutada fliis-
filterkotti.
Fliisfilterkoti paigaldamine
Lukustage imipea lahti ja vdtke ara.
Pistke fliisfilterkott peale.
Joonis C
Pange imipea peale ja lukustage.

N —
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Margpuhastus
A OHT
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise t6ttu.
Maérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kahjustavaid tol-
me.

Kummihuulte paigaldamine

1. Vétke harjaribad maha.
Joonis D
2. Paigaldage kummihuuled.
Mérkus
Kummihuulte struktureeritud kiilg peab néitama vélja-
poole.

Fliisfilterkoti eemaldamine

® Marja mustuse sisseimemisel tuleb alati eemaldada
fliisfilterkott.

1. Lukustage imipea lahti ja vbtke ara.

2. Témmake fliisfilterkott darikust suunaga ules vélja.
Joonis E

3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott tihedalt.

4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt seadu-
sesatetele.

5. Pange imipea peale ja lukustage.

Uldist

® Marja mustuse sisseimemisel vuugiduusiga voi pol-
striduisiga (lisavarustus) voi kui peamiseltimetakse
sisse vett mahutist, on soovitatav funktsiooni ,Poo-
lautomaatne filtripuhastus® klahvi mitte vajutada.

® Parast margpuhastuse I6petamist: Puhastage pad-
runfilter filtripuhastusega. Puhastage mahuti niiske
lapiga ja kuivatage.

Klamberiihendus

Imivoolik on varustatud klambriststeemiga. Kiilge saab
Uhendada koiki tarvikuosasid nimilabimdédéduga 35 mm.
Joonis F

Kasitsemine

Pealiiliti

Seade VALJA

Seade SISSE
Poolautomaatne filtripuhastus: SISSE
Pistikupesa: VALJA

$|E= O

Poolautomaatne filtripuhastus: SISSE
Pistikupesa: SISSE

Seadme sisseliilitamine

1. Pistke vorgupistik sisse.
2. Seadke pealiiliti soovitud programmile.

2 Seade SISSE
ON

Tootamine elektritooriistadega
Ainult sisseehitatud pistikupesaga seadmetele:
A OHT
Elektril66gi oht
Vigastus- ja kahjustusoht.
Pistikupesa on ette ndhtud ainult elektritboriistade otse-
seks lihendamiseks imuri kiilge. Pistikupesa igasugune
muul viisil kasutamine ei ole lubatud.
1. Pistke elektritdoriista vorgupistik imuri kilge. Imur
on ootereziimis.
2. Seadke pealiiliti programmile 2.
Maérkus
Imur liilitatakse automaatselt elektritbériistaga sisse ja
vélja.
Mérkus
Imuril on kéivitusviivitus kuni 0,5 sekundit ja jéareltalitlus-
aeg kuni 5 sekundit.
Markus
Elektritéériistade véimsuse lhendusvéértust vt Tehnilis-
test andmetest.
3. Eemaldage kaar imivoolikult.
Joonis G
4. Kruvige klamberthendus maha.
5. Kruvige kummimuhv kulge.
6. Uhendage kummimuhv elektritdoriista kiilge.
Joonis H

Poolautomaatne filtripuhastus
Mérkus
Rakendades filtripuhastust iga 5—10 minuti jérel pike-
neb padrunfiltri eluiga.
Mérkus
Poolautomaatse filtripuhastuse sisseliilitamine on voi-
malik ainult sisseliilitatud seadme korral.
1. Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi 5x.
Padrunfiltrit puhastatakse siis 6huvooluga (pulsee-
riv mira).
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2. Power-puhastamine (padrunfiltri eriti tugeva maar-
dumise korral): Sulgege imitoru véi kaar kdega ja
vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi 5 x.

Mustusemahuti tihjendamine

AN HOIATUS

Heitvee oht

Keskkonnareostus

Jérgige kohalikke heitvee Kéitlemise eeskKirju.
Imikanal on varustatud ujukiga.

Imivool katkestatakse, kui mahutis on saavutatud
maksimaalne lubatud mustavee tase.

Lilitage seade pealilitist valja.

Tuhjendage mahuti.

N —

Seadme valjalilitamine
Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi 5x.
Lilitage seade pealilitist valja.
Tdmmake vorgupistik valja.

wnp =

Parast iga kaitust
TUhjendage mahuti.
Puhastage seade seest ja valjast puhtaksimemise
ja niiske lapiga puhkimise teel.

N —

Seadme hoidmine
Hoidke imitorusid, imivoolikut ja vorgukaablit vasta-
valt joonisele.
Joonis |
Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

AN  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Votke imitoru pérandadiiisiga hoidikust valja. Haa-
rake seadme kandmiseks kandekaepidemest ja imi-
torust.

Kindlustage seade sb6idukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

AN  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektrilo6gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vélja.

Tolmu kdrvaldavad masinad on ohutusseadised ohtude
ennetamiseks voi kdrvaldamiseks BGV A1 tdhenduses.
TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid vbivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisisaldusega
hooldusvahendeid.

® Lihtsaid hooldus- ja jooksevremonditdid saate Te ise
18bi viia.

Puhastage seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge
regulaarselt niiske lapiga.

—

N

N

Padrunfiltri vahetamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Pdorake imipead 180° vorra ja pange see maha.
Keerake kinnitusmutter lahti.
Eemaldage padrunfilter.
Utiliseerige kasutatud padrunfilter vastavalt seadu-
sesatetele.
Pange uus padrunfilter peale.
Sisestage ja pingutage kinnitusmutter.
Pange imipea peale ja lukustage.

arON =

® N>

Fliisfilterkoti vahetamine

Lukustage imipea lahti ja votke ara.
. Téommake fliisfilterkott aarikust suunaga ules valja.
Joonis E

3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott tihedalt.

4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt seadu-
sesatetele.

5. Pistke uus fliisfilterkott peale.

6. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Elektrilo6gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu

Lilitage seade vélja.

Témmake vorgupistik vélja.

Maérkus

Kui tekib rike (ntfiltri purunemine), tuleb seade koheselt

vélja lilitada. Enne uuesti kdikuvétmist tuleb rike kbrval-

dada.

Imiturbiin ei té6ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme vdrgukaabel, vorgupistik ja ole-
masolu korral pistikupesa Ule.

3. Liulitage seade sisse.

Imiturbiin tootab, kuid seade ei ime

Ujuk sulgeb imikanali

1. Tuhjendage mustusemahuti.

Imijéud nérgeneb
Eemaldage ummistused imiduisist, imitorust, imi-
voolikust véi padrunfiltrist.

2. Vahetage tais fliisfilterkott.

3. Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi sis-
selulitatud seadmel 5x.

4. Vahetage padrunfilter.

Tolmu valjatungimine imemisel

1. Kontrollige padrunfiltri korrektset paigaldusasendit.

2. Vahetage padrunfilter.

Poolautomaatne filtripuhastus ei to6ta

1. Imivoolik ei ole Ghendatud.

Poolautomaatne filtripuhastus ei liilitu vilja

1. Teavitage klienditeenindust.

Poolautomaatset filtripuhastust ei saa sisse liilitada

1. Teavitage klienditeenindust.

N —

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade ule kontrollida
klienditeenindusel.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vbi tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimudja voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja torgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivimur

Tadp: 1.378-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 50581

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

1% {@QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tehnilised andmed

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Elektriiihendus
Vérgupinge \% 220-240 220-240
Faas ~ 1 1
Voérgusagedus Hz 50-60 50-60
Kaitseliik IPX4 IPX4
Kaitseklass @ ]
Kaitseklass I
Nimivdimsus w 1200 1200
Maksimaalne vdimsus w 1300 1300
Seadme pistikupesa vdimsuse Uhendusvaartus (EU) W 100-2100
Seadme voimsusandmed
Paagi maht | 22 22
Vedeliku taitekogus | 13 13
Ohukogus (max) m°/h 130 130
Alardhk (max) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Moo6tmed ja kaalud
Tadpiline todkaal kg 57 6,1
Pikkus x laius x kdrgus mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Imivooliku [8bimoot mm 35 35
Imivooliku pikkus m 1,9 1,9
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirbhutase L, dB(A) 71 71
Ebakindlus K, dB(A) 1 1
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2
Vorgukaabel
Vérgukaabli tiidp mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Osa number (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kaabli pikkus m 6 6

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
/l\ [m] 8o originalo lietoSanas instrukciju un
2 — — pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-
kamajam Tpasniekam.
® Neieverojot lietoSanas instrukcijas un droSibas no-
rades, var tikt radtti bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citdm personam.
® Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
® |zsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
%@ kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm d3as sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudejumu cilvéku veselibai un videi. Tomér S1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

® Sis puteklsicgjs ir paredzéts gridu un sienu virsmu
mitrai un sausai tiriSanai.

® |erice ir paredzéta sausu, nedegosu, veselibai kaiti-

gu puteklu nosdk8anai no iekartam un iericém; pu-

teklu klase L atbilstigi EN 60335-2-69.

lerobeZojums: Nedrikst uzsikt kancerogénas vie-

las.

ST ierice ir piemérota izmanto$anai komercidliem

mérkiem, piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rapni-

cas, veikalos, birojos un Tres Tpasumos.

lerices apraksts

Attels A

@ Gridas sprauslas stiprindjums
(2) Suksanas 3latene

@ Gaisa izpllde, darba gaiss
(4) Stksanas galvina

@ Suksanas galvas fiksators
(8) Netirumu tvertne

(@) Vadibas ritenis
legremdétais rokturis

@ Gaisa iepliide, dzinéja dzeséSanas gaiss
Siksanas Tscaurule

@ Kontaktligzda (tikai Ap Te L)
(2) Gridas sprausla

(i3) lestksanas caurule
Galvenais slédzis

(5 Filtra attiridanas taustins
Nesanas rokturis

(i7) Stiprinajuma osa

Slatenes akis

Pludin

Loks

@7 Patronfiltrs (PES)

@ Stiprinajuma uzgrieznis

@ SukSanas caurules turétajs

Tikla kabelis

@5 Datu plaksnite
Kabela akis
Simboli uz ierices

Puteklu klase

LIETANCH|L

BRIDINAJUMS: ST ierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. IztukSoSanu un apkopi, tostarp puteklu maisa iz-
nemsanu, drikst veikt tikai lietpratigas personas, kas
lieto piemérotu aizsargaprikojumu. Neieslédziet, pirms
nav uzstadita pilniba visa filtra sistéma.

Patronfiltrs

Patronfiltrs (PES)
(- )

”luu Pasatijuma numurs

2.889-219.0
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Sagatavosana

1. lzpakojiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u dé|

Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas gadijuma.
Nesdiciet bez filtra elementa, jo pretéja gadijuma rodas
apdraudéjums veselibai paaugstinatas puteklu izdalisa-
nas dél.

IEVERIBAI

Smalko puteklu iek]dsanas bistamiba

SidkSanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Sdcot nekad izpnemiet patronfiltru.

Sausa suksana
® lerice ir aprikota ar flisa filtra maisinu ar atloku, pa-
sat. Nr. 2.889-217.0 (5 gab.).
Noradijum
Izmantojot So ierici, iesp€jams uzsukt visu veidu putek-
lus lidz puteklu klasei L.
Noradijum
lerice ké industrialais putek|sdcéjs ir piemérota, lai uz-
SUktu sausus, nedegosus puteklus ar arodekspozicijas
robezvértibam (AGW), kas ir lielakas vai vienadas ar
1 mg/m3.
® Sicot smalkus puteklus, papildus iesp&jams izman-
tot flisa filtra maisinu.

Flisa filtra maisina ieklausana

Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Uzspraudiet flisa filtra maisinu.

Attéls C

Uzlieciet un nofiksé&jiet sikSanas galvinu.

N —

w

Mitra suksSana
A  BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u dé|
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas gadijuma.
Mitras sakSanas gadijuma nedrikst savakt veselibai kai-
tigus puteklus.
Gumijas atloc¢u ieklausana

1. Demontéjiet suku svitru.

Attéls D
2. leklaujiet gumijas atloces.
Noradijum

Gumijas atloCu strukturétajai pusei jabat pavérstai uz
aru.
Flisa filtra maisina nonemsana

® Sicot mitrus puteklus, vienmér ir jaiznem flisa filtra
maisins.

1. Atblokgjiet un nonemiet sik3anas galvinu.
Iznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka, celot to augs-
up.
Attéls E

3. lelociet atloku un blivi noslédziet flisa filtra maisinu.

4. Utilizgjiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar liku-
mu noteikumiem.

5. Uzlieciet un nofiksg&jiet sik3anas galvinu.

Visparigi

® Uzsucot mitrus netirumus ar Sauro sprauslu vai
polsteréjuma sprauslu (papildaprikojums), vai ja
galvenokart tiek uzsukts ddens no trauka, ieteicams
neaktivizet funkcijas “Pusautomatiska filtra attirisa-
na” taustinu.

® Beidzot mitro tiriSanu: Patronfiltru notirit ar filtra tir1-
Sanas opciju. Tvertni iztiriet ar mitru dranu un izza-
véjiet.
Klipsa savienojums
SikSanas Slatene ir aprikota ar klipSu sistemu. lespé-
jams pieslégt visas piederumu dalas ar nominalo dia-
metru 35 mm.
Attels F

Apkalposana

Galvenais sledzis

lerice IZSLEGTA

lerice IESLEGTA
Pusautomatiska filtra tiriSana: IESL.
Kontaktligzda: 1ZSL.

Pusautomatiska filtra tiriSana: IESL.
Kontaktligzda: IESL.

lerices ieslégSana

1. lespraudiet tikla spraudni.
2. lestatiet galveno slédzi uz vélamo programmu.

$| = ©

2 lerice IESLEGTA
ON

Darbs ar elektriskajiem darbarikiem

Tikai iericem ar iebiivétu kontaktligzdu:

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

Savainojumu un bojgjumu draudi.

Kontaktligzda ir paredzéta tikai tieSai elektrisko darbari-

ku pieslégsanai sicéjam. Nekada citada kontaktligzdas

izmantoSana nav atlauta.

1. lespraudiet elektriska darbarika tikla spraudni stcé-
ja. Sucejs atrodas gaidstaves rezima.

2. lestatiet galveno slédzi uz 2. programmu.

Noradijum

Sdcéju automatiski ieslédz un izslédz ar elektrisko dar-

bariku.

Noradijum

Siicéjam ir lidz pat 0,5 sekunzu darbibas uzsak$anas

aizture un 5 sekunzu inerces darbibas laiks.

Noradijum

Elektrisko darbariku piesléguma vértiba, skatit “Tehnis-

kie dati”.

3. Nonemiet loku pie stik3anas $|atenes.
Attels G

4. Noskrivét sasprauzamos savienojumus.

5. Pieskruvét gumijas uzmavu.

6. Gumijas uzmavu pieslégt pie elektroinstrumentiem.
Attels H

Pusautomatiska filtra tiriSana

Noradijum

Filtra tiriSanas iespéjas izmantoSana ik péc 5-10 mind-

tém, paildzina patronfiltra darbmiizu.

Noradijum

Pusautomatisko filtra tiriSanu var ieslégt tikai, ja ierice ir

ieslégta.

1. 5 x nospiediet pusautomatiskas filtra tiriSanas taus-
tinu. Patronfiltrs tadéjadi tiek iztirits ar gais plismas
starpniecibu (pulséjo3a skana).

2. “Power” tiri8ana (loti netira patronfiltra gadijuma): Ar
roku noslédziet sikSanas cauruli vai ltkumu un vien-
laikus 5x nospiediet pusautomatiskas filtra tiriSanas
taustinu.
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Netirumu tvertnes iztukSoSana

A BRIDINAJUMS

Notekiidenu bistamiba

Apkaértéjas vides piesarnosana

levérojiet vietgjos notekidenu attiriSanas noteikumus.
lestik8anas kanals ir aprikots ar pludinu.

SiuksSanas plisma tiek partraukta, kad tvertné tiek
sasniegts maksimalais pielaujamais netira adens [1-
menis.

Izslédziet ierici ar galveno slédzi.

IztukSojiet tvertni.

N —

lerices izslegSana
5 x nospiediet pusautomatiskas filtra tiriSanas taus-
tinu.
Izslédziet ierici ar galveno slédzi.
Atvienojiet tikla spraudni.

—_

@

Péc katras lietoSanas
iztukSojiet tvertni.
lerici no iekSpuses un arpuses nosiciet un notiriet
ar mitru lupatinu.

N —

lerices uzglabasana

Suk8anas caurules, stk8anas $lateni un tikla kabeli
uzglabajiet atbilstosi attelam.

Attels |

Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosiniet pret ne-
autorizétu lietoSanu.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Iznemiet stikS8anas cauruli ar gridas sprauslu no tu-
rétdja. NeSanai satveriet ierici aiz neSanas roktura
un stksanas Slatenes.

Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret
slidédanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka esosajam direktivam.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams git ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
sam detalam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
Puteklu savakSanas iekartas ir drosibas ierices aizsar-
dzibai vai apdraudéjuma novérsanai atbilstosi BGV A1.
IEVERIBAI
Silikonu saturosi kopsanas lidzek]i
lespéjama agresiva iedarbiba uz plastmasas dajam.
TiriSanai neizmantojiet silikonu saturoSus kopS8anas [i-
dzeklus.
® VienkarSus apkopes un kop$anas darbus varat veikt
pats.
® lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regulari iztirit ar
mitru dranu.

—_

N

N

Patronfiltra nomaina
Atblokéjiet un nonemiet siksanas galvinu.
Pagrieziet siikSanas galvu par 180 ° un nolieciet.
Noskravéjiet stiprindjuma uzgriezni.
Nonemiet patronfiltru.
Patronfiltru utilizét saskana ar likumu noteikumiem.
lelieciet jaunu patronfiltru.
levietojiet un pievelciet stiprindjuma uzgriezni.
Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

NGO~ ®LN =

Flisa filtra maisina maina

Atblokéjiet un nonemiet sukSanas galvinu.

Iznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka, celot to augs-
up.

Attéls E

lelociet atloku un blvi noslédziet flisa filtra maisinu.
Utilizéjiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar liku-
mu noteikumiem.

Uzspraudiet jaunu flisa filtra maisinu.

Uzlieciet un nofiksé&jiet sukSanas galvinu.

Palidziba traucéejumu gadijuma

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gdat ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

sam detalam

Izsledziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

Ja rodas traucéjums (piem., plist filtrs), ierice ir nekave-

Joties jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietoSanu, traucé-

Jjums ir janovers.

Suksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontaktligzdu un stravas padeves droSi-
nataju.

2. Parbaudiet ierices tikla kabeli, tikla spraudni un, ja
nepiecieSams, art kontaktligzdu.

3. leslédziet ierici.

Suksanas turbina darbojas, bet ierice nesic

Pludin$ noslédz iestikSanas kanalu

1. lztukSojiet netirumu tvertni.

Samazinas suk$anas jauda

1. lznemiet nosprostojumus no stuk3anas sprauslas,
stkSanas caurules, sukSanas $|Utenes vai patron-
filtra.

2. Nomainiet piepildito flisa filtra maisinu.

3. Pie ieslégtas ierices 5 x nospiediet pusautomatis-
kas filtra tiri8anas taustinu.

4. Nomainiet patronfiltru.

Putek|u nopliide suksanas laika

1. Parbaudiet patronfiltra pareizu ievietoSanas pozici-
ju.

2. Nomainiet patronfiltru.

Pusautomatiska filtra tiriSana nedarbojas

1. SudkSanas $lutene nav pieslégta.

Pusautomatiska filtra tiriSana neizslédzas

1. Pazinojiet klientu servisam.

Pusautomatisko filtra tiriSanu nevar ieslegt

1. Pazinojiet klientu servisam.

N —

B
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Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iesp&jams noveérst, to nepiecieSams
parbaudrtt klientu apkalpo$anas dienestam.
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Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jusu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinosSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 30 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka arT misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéeku.
Produkts: Mitras un sausas sukSanas puteklstcéjs
Tips: 1.378-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES
2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

1% {@QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju: S. Reizers (S.
Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

Tehniskie dati

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Stravas pieslegums
Tikla spriegums \Y, 220-240 220-240
Faze ~ 1 1
Tikla frekvence Hz 50-60 50-60
DroSinataja veids IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase @ I
Aizsardzibas klase I
Nominala jauda w 1200 1200
Maksimala jauda w 1300 1300
lerices kontaktligzdas jaudas piesléguma veértiba (EU) W 100-2100
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 22 22
Skidruma uzpildes daudzums I 13 13
Gaisa apjoms (maks.) m°/h 130 130
Vakuuma veértiba (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 5,7 6,1
Garums x platums x augstums mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
SukSanas $|utenes diametrs mm 35 35
SukSanas $lutenes garums m 1,9 1,9
Apreékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69
TrokSna spiediena limenis L5 dB(A) 71 71
NedrosSibas faktors K, dB(A) 1 1
Roku-plaukstu vibracijas véertiba m/s? <2,5 <2,5
Nedro$ibas faktors K m/s? 0,2 0,2
Tikla kabelis
Tikla kabela tips mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Dalas numurs (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kabelu garums m 6 6

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-

/|\ [m] skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

*— =" trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
® Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardaveéja.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Pa-
%@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose biina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU Kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. TaCiau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys bdtinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudZiama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimas laikantis nurodymy

® Sis siurblys skirtas grindy ir sieny pavirsiy drégnam
ir sausam valymui.

® Prietaisas skirtas sausoms, nedegioms, sveikatai
kenksmingoms L klasés dulkéms pagal EN 60335-
2-69 nuo masiny ir prietaisy nusiurbti. Apribojimas:
draudziama siurbti kancerogenines medziagas.

® Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose ir nuomos versle.

Prietaiso aprasymas

Paveikslas A

(1) Grindy valymo antgalio laikiklis
() Siurbimo zarna

@ Oro iSleidimo anga, darbinis oras
() Siurbimo galvute

@ Siurbimo galvutés fiksatorius

(8) Purvo talpykla

(@) Kreipiamasis ratukas

Jleistiné rankena

(9 Oro jleidimo anga, variklio auinimo oras
Siurbiamosios Zarnos atvamzdis
(M) Kistukine dézute (tik ,Ap Te L")
(2 Grindy purkstukas

(i3 Siurbiamasis vamzdis
Pagrindinis jungiklis

@ Filtro valymo sistemos jungiklis
Nesiojimo rankena

(i7) Tvirtinimo kilpos

Zarnos kabliukas

Plade
Alkine

@0 Lizdinis filtras (PES)

@2) Fiksavimo verzlé

@ Siurbiamojo vamzdzio laikiklis
Maitinimo kabelis

@5 Identifikaciné plokstelé
Kabelio kabliukai

Simboliai ant prietaiso

Dulkiy klasé

LIETANCH|L

JSPEJIMAS Siame prietaise yra sveikatingai pavojingy
dulkiy. Istustinti prietaisg ir atlikti jo technine prieziira,

jskaitant dulkiy maiSelio i$émimg, gali tik kvalifikuoti as-
menys su tinkamomis apsaugos priemonémis. Nejun-

kite prietaiso, kol nejrengta visa filtravimo sistema.

Kasetinis filtras

Lizdinis filtras (PES)
(& ]

”luu Uzsakymo numeris

2.889-219.0
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Paruosimas

1. ISpakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Eksploatavimo pradzia

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes kitaip dél dides-
nio smulkiyjy daleliy iSskyrimo kyla pavojus sveikatai.
DEMESIO

Smulkiyjy dulkiy patekimo keliamas pavojus
Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neiSimkite kasetinio filtro.

Sausas siurbimas
® Prietaise jrengtas medziaginis filtro maiSelis su uz-
spaudzZiamaja juostele, uzsakymo Nr. 2.889-217.0
(5 vnt.).
Pastaba
Siuo jrenginiu galima siurbti visy rasiy dulkes (ne auks-
tesnés kaip L klasés dulkes).
Pastaba
Prietaisas gali biti naudojamas kaip pramoninis dulkiy
siurblys, skirtas siurbti sausas, nedegigsias dulkes, ku-
riy profesinio poveikio normos yra 1 mq / mS.
® Siurbiant smulkigsias daleles galima papildomai
naudoti medziaginj filtravimo maiSelj.

Medziaginio filtravimo maiselio jdéjimas
Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dal;.
UZmaukite medziaginj filtravimo maisel;.
Paveikslas C
Uzdekite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamaja dalj.

N —

w

Drégnas siurbimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Jeigu naudojamas drégnasis siurbimas, siurbti sveikatai

pavojingas dulkes draudziama.

Guminiy briauneliy jdéjimas

1. ISimkite briauneles su Sepetéliais.
Paveikslas D

2. |dékite gumines briauneles.

Pastaba

Struktarizuota guminiy briauneliy pusé turi bati nukreip-

ta j iSore.

Medziaginio filtravimo maiselio iSémimas

® Siurbiant drégng purvg medziaginis filtravimo
maiselis turi bati visada iSimtas.

1. Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dalj.

2. Medziaginj filtro maiSelj prie jungés istraukite virSun.
Paveikslas E

3. Uzstumkite uzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-
darykite medziaginj filtravimo maisel;.

4. Naudotg medziagin; filtravimo maiSelj utilizuokite
pagal teisés akty nuostatas.

5. Uzdékite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamajg dalj.

Bendroji dalis

® Kai plySiy antgaliu arba mink&tyjy baldy apmusaly
antgaliu (parinktis) siurbiamas drégnas purvas arba
daugiausia siurbiamas vanduo i$ talpyklos, reko-
menduojama nespausti funkcijos ,Pusiau automati-
nis filtro valymas* mygtuko.

® Baige drégna siurbima: lizdinj filtrg iSvalykite filtro
valikliu. Talpyklg iSvalykite drégna Sluoste ir nusau-
sinkite.

Gnybtiné jungtis
Siurbiamajai zarnai pritaikyta gnybty sistema. Gali bati
prijungiami visi 35 mm nominaliojo plocio priedai.
Paveikslas F

Valdymas

Pagrindinis jungiklis

Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaisas JJUNGTAS

Pusiau automatinis filtro valymas:

JJUNGTAS

Kistukine dézuté: ISJUNGTAS

2 Prietaisas JJUNGTAS

£ |Pusiau automatinis filtro valymas:

ON | jUNGTAS

Kistukiné dézuté: JJUNGTAS
Jrenginio jjungimas

1. JkiSkite tinklo kiStuka.

2. Pagrindinis jungiklis nustatomas j pageidaujamos

programos padét;.

$| 2= O

Darbas su elektriniais jrankiais
Tik prietaisams, kuriuose jmontuota kistukiné dézu-
té:
A PAVOJUS
Elektros smigio pavojus
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus.
KiStukinis lizdas skirtas tik elektriniams jrankiams prie
siurblio tiesiogiai prijungti. Naudoti kistukinio lizdo kitu
tikslu neleidZiama.
1. Elektrinio jrankio tinklo kiStukg jkiSkite j siurblj. Siur-
blys yra budéjimo rezime.
2. Pagrindinj jungiklj nustatykite j 2-os programos pa-
détj.
Pastaba
Siurblys automatiskai jjungiamas ir iSjungiamas kartu su
elektriniu prietaisu.
Pastaba
Siurblio jsidirbimo delsa yra iki 0,5 sekundes, o inercinio
rezimo laikas — iki 5 sekundZiy.
Pastaba
Dél elektriniy prietaisy prijungimo galios Zr. skyrelj
» 1echniniai duomenys*,
3. Nuo siurbiamosios zarnos nuimkite alkiine.
Paveikslas G
4. Atsukite jungiamajj spaustuka.
5. Prisukite gumine mova.
6. Gumine mova prijunkite prie prietaiso.
Paveikslas H

Pusiau automatinis filtro valymas

Pastaba

Jeigu kas 5-10 minuciy jjungiama filtro valymo sistema,

tada pailgéja lizdinio filtro naudojimo trukmé.

Pastaba

Pusiau automatinio filtro valymo funkcijg galima jjungti

tik jjungtame prietaise.

1. 5 kartus paspauskite pusiau automatinio filtro valy-
mo jungiklj. Lizdinis filtras tada iSvalomas oro srautu
(pasigirsta pulsuojantis garsas).
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2. Ypac veiksmingas filtro valymas (kai kasetinis yra
stipriai uzterstas): siurbiamajj vamzdj arba alkiine
uzspauskite ranka ir tada 5 kartus paspauskite filtro
pusiau automatinio valymo mygtuka.

Nesvarumy talpyklos tustinimas

A |SPEJIMAS

Nuoteky keliamas pavojus

Aplinkos ter§imas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.

® Siurbimo kanale sumontuota pladé.

® Jeigu talpykloje pasiekiamas didziausias leidziama-
sis neSvaraus vandens lygis, tada siurbimo srautas
nutraukiamas.

1. Prietaisg iSjunkite pagrindiniu jungikliu.
2. |8tustinkite talpykla.
Jrenginio iSjungimas
1. 5 kartus paspauskite pusiau automatinio filtro valy-

mo jungiklj.

2. Prietaisg iSjunkite pagrindiniu jungikliu.
3. I8traukite tinklo kiStuka.
Po kiekvieno naudojimo
1. IStustinkite talpykla.
2. Prietaisg i$ vidaus ir i$ iSorés iSsiurbkite ir nuvalykite

drégna Sluoste.

Irenginio saugojimas
. Siurbimo vamzdj, siurbiamajg Zarng ir tinklo kabelj
laikykite taip, kaip nurodyta pav.
Paveikslas |
Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir pasirapin-
kite, kad jo nenaudoty tam teisés neturintys asme-
nys.

Transportavimas

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Siurbiamajj vamzdj su grindy antgaliu iSimkite i$ lai-
kiklio. Prietaisg neSkite uz neSimo rankenos prilaiky-
dami siurbiamajj vamzd;.

Transportuodami transporto priemonéje prietaisg
jtvirtinkite pagal galiojancias taisykles, kad jis ne-
slysty ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsiZvelkite | prietaiso svorj.

Jrenginj eksploatuoti leidZziama tik vidaus patalpose.

Kasdiené prieziura ir techniné

—_

N

N

priezilra

A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kistukg.

Dulkiy Salinimo masinos yra saugos jtaisai apsaugai
nuo pavojy arba jy Salinimui pagal BGV A1 (Vokietijos
nelaimingy atsitikimy prevencijos taisyklés):

DEMESIO

Priezidros priemonés, kuriy sudétyje yra silikono

Gali bati pazeistos plastikinés dalys.

Prietaisui valyti nenaudokite priezitiros priemoniy, kuriy

sudétyje yra silikono.

® Paprastus kasdienés ir techninés priezilros darbus
galite atlikti patys.

® Prietaiso pavirsius ir talpyklos vidus turéty bati regu-
liariai valomi drégna Sluoste.

Kasetinio filtro keitimas
Panaikinkite siurbimo galvutés blokavimg ir jg nuim-
kite.

Pasukite siurbimo galvute 180 ° ir padékite zemyn.
ISsukite tvirtinimo verZle.

Nuimkite kasetin;j filtra.

Naudotg lizdinj filtrg paSalinkite pagal teisés akty
nuostatas.

|dékite naujg kasetinj filtrg.

|dékite ir priverzkite tvirtinimo verzle.

Uzdekite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamajg dal].

aroDd =

©o N

Medziaginio filtravimo maiselio keitimas
Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dal;.
Medziaginj filtro maiSelj prie jungés iStraukite virSun.
Paveikslas E
3. Uzstumkite uzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-

darykite medziaginj filtravimo maisel;.

4. Naudotg medziaginj filtravimo maiselj utilizuokite

pagal teisés akty nuostatas.

5. Uzmaukite naujg medziaginj filtravimo maisel;.

6. Uzdekite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamaja dalj.

Pagalba trik€iy atveju

A PAVOJUS

Elektros smiugio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Pastaba

Jei atsiranda triktis (pvz., sulizta filtras), prietaisg reikia

tuoj pat iSjungti. Jis gali bati vél naudojamas tik pasali-

nus trikij.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kiStukinj lizda ir ir elektros saugiklj.

2. Patikrinkite prietaiso maitinimo tinklo kabelj, maitini-
mo tinklo kiStuka ir prietaiso kiStukine dézute.

3. Jjunkite prietaisa.

Siurbimo turbina sukasi, ta€iau prietaisas nesiurbia

Pladé uzdaro siurbimo kanalg

1. 18tustinkite neSvarumy talpykla.

Siurbimo jéga silpnéja

1. 18 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios Zarnos arba kasetinio filtro pasalinkite su-
sikaupusius tersalus.

2. Pakeiskite prisipildziusj medziaginj filtravimo maiSe-
lj.

3. Jjungtame prietaise 5 kartus paspauskite pusiau au-
tomatinio filtro valymo jungikl;.

4. Pakeiskite kasetinj filtrg.

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite, ar teisingai jdétas lizdinis filtras.

2. Lizdinio filtro keitimas.

Neveikia pusiau automatiné filtro valymo sistema

1. Neprijungta siurbiamoji Zarna.

NeiSsijungia pusiau automatiné filtro valymo siste-

ma

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

N —
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Pusiau automatinés filtro valymo sistemos negali-
ma jjungti
1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikciy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, Si deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.378-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

jgaliojimus.
U esa
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
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Techniniai duomenys

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
Elektros jungtis
Tinklo jtampa Y 220-240 220-240
Fazé ~ 1 1
Tinklo daznis Hz 50-60 50-60
Saugiklio rasis IPX4 IPX4
Apsaugos klasée IEI Il
Apsaugos klasé I
Vardiné galia w 1200 1200
Didziausia galia w 1300 1300
Prietaiso kiStukinio lizdo prijungimo galia (EU) w 100-2100
Jrenginio galios duomenys
Talpyklos taris I 22 22
Skyscio pripildymo kiekis I 13 13
Oro kiekis (maks.) m3/h 130 130
Neigiamasis slégis (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 5,7 6,1
ligis x plotis x aukstis mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
Siurbiamosios Zzarnos skersmuo mm 35 35
Siurbiamosios zarnos ilgis m 1,9 1,9
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis L dB(A) 71 71
Neapibréztis Kpa dB(A) 1 1
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5 <2,5
Neapibréztis K m/s? 0,2 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Dalies numeris (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
Kabelio ilgis m 6 6

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Mepen nepLIM BUKOPUCTAHHAM

/l\ [m] NPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiE0

— =" opuriHankHoI0 IHCTPYKLj€io 3

ekcnnyaTauii Ta BKa3iBkaMu 3 TexHiku 6e3neku, Wwo

popatoTbes. Histy BigNoBigHO 4O HUX.

36epiratn 06uasi Gpolypu Ans noganbLIoro

BMKOPUCTaHHS abo Ans HacTyNHOro BacHUKa.

® HepoTpyMaHHs iHCTPYKLUIiT 3 ekcnnyaTtadii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiKN 6e3nekn Moxe Npu3BecTn 4O
MOLLUKOMXXEHHSA NPUCTPOto Ta Hebe3neku
TpaBMyBaHHS oreparopa Ta iHLWKX OcCib.

® Y pasi BUABMEHHS TPAHCNOPTHUX YLUKOAXEHb
Bigpasy npoiHopMyBaTh TOProBoro
npeacTaBHuKa.

® [lig yac posnakyBaHHS MPUCTPOIO NEPEBIPUTU NOFO
KOMMEKTHICTb i LiNiCHICTb.

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi MaTepianv npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HEODXigHO yTunisysaTtm
6e3 wkoan Ans AoBKinns.

EnexkTpu4Hi Ta enekTpoHHI NPUCTPOT HanyacTiwe
MICTATb UiHHI MaTepianu, SKi npuaaTtHi 4o
mmmm BTOPUHHOI NepepobKku, Ta KOMMOHEHTH, Taki K
DaTtapei, akyMynsaTopu 4YM MacTuo, siki y pasi
HenpaBWbHOrO NOBOAXKEHHS 3 HUMUK abo
HenpaBubHOI yTUNi3aLii MOXYTb CTBOPUTY MNOTEHLLIAHY
Hebe3neky Ans 300poB'a noavHu Ta goskinnsa. OgHak
Lji KOMMOHEHTWN HeOOXiaHI ANSA HanexHoi ekcnnyartadii
npucTpoto. NpurcTpoi, NoO3HaYEHI LM CUMBOJSIOM,
3ab0pOHSIETLCA YyTUNI3yBaTU pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canTi: www.kaercher.com/REACH

BukopucTaHHs 3a NPU3HAYEeHHAM

® Llei nMnococ npmM3HavYeHni ans BosOroro Ta Cyxoro
OYMLLIEHHSI MIANOrn i CTiH.

® llen NpUCTpi NpM3HaAYEHO ANA BCMOKTYBaHHS
CYXOro, HEropYyoro, LWKIAMMBOro A4S 300poB'sa
nuny 3 MawuH Ta obnagHaHHs; knac nuny L 3rigHo
3 EN 60335-2-69. O6mexeHHsi: 3a60poHSiETbLCS
36vpaTh NPUCTPOEM KaHLLEPOreHHi peYOBUHN.

® Llen npucTpiv npuaatHUM gns npodecinHoro
BVMKOPWCTaHHS, Hanpuknaa, B rotensix, LWkonax,
nikapHsx, pabpukax, MarasmHax, ogicax i 61opo 3
opeHanN HepPyXOMOCTi.

MantoHok A

@ Tpvmay Hacagkm ansa nignoru

@ BcmokTyBanbHWi WnaHr

@ OTBip gnsa BMNycKky noBiTps, pobo4ye noBsiTps
(4) Tonoeka nunococa

@ dikcaTop ronosBku numnococa

@ KoHTenHep ansa cmitTa

(7) Hanpsmuuii ponuik

MoTaiiHa pyuyka

@ MoBiTpo3abupay, NOBITPS AN OXONOMKEHHS
[BUryHa

YcmokTyBanbHui natpybok
(i1) Posetka (tinbkn Ap Te L)
@ Hacapgka ans nignorn

@ BcmokTyBanbHa Tpybka
FONOBHWIA BUMMKAY

(15 KHonka oumwienHs dinstpa
Pyyka anst nepeHeceHHs
(i7) Byuio

ayok Ans WwnaHra
Monnaeeub

KoniHo

@ MatpoHHUi inkTp (PES)

@2 KpinnnbHa raiika

@ Tpnmay BCMOKTYBanbHOI Tpy6Ku
Mepexeswii kabenb

(25 3aBopckka Tabnnuka

Fayok ans kabenio
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Knac nuny

LIS L

TMNOMNEPEOXEHHA: el npucmpiti Micmums
Hebe3neyHul 0nsi 30opos’s nusn. CriopoxXHEeHHsT ma
mexHidHe 0bcrly208y8aHHs, ¥ MOMy YucHTi, 8UOaneHHs
Miwka Onisi nuny, no8uUHHI BUKOHy8amuch nuuie
axisusmu y 8i0rnogiOHOMY 3axXUCHOMY CrIOPSIOXKEHHI.
He emukamu 0o no8Ho020 8CMaHO8IEHHS
inbmpysasnbHOI cucmemu.

MaTpoHHUN pinbTP

MatpoHHun cinetp (PES)
2.889-219.0

(-
Homep ons
3aMOBIEHHS

MiarortoBKa

1. PosnakyBaTu NpuCTpin i BCTaHOBUTW Npuniagns.
MantoHok B

BBegeHHA B ekcnnyarauito

A MONEPEOXEHHA

Hebe3neka yepe3 wkidnueul 015 300poe’s nu
3axeoprosaHHs QuxaribHUX Wisxie, CAPUYUHEHI
80UXaHHAM nusy.

He ekcnnyamysamu npucmpiti 6e3 QinbmpysarnbHo20
efleMeHma, OCKiflbKu 8 IHWOoMYy pasi icHye Hebearneka
0nisi 300poe's Yyepes 36inbuweHHs sukudie OpibHo20
nuny.

YBAlA

Heb6e3neka 4epe3 sukud dpi6bHo20 nuny
Hebesneka nowkodxeHHs1 erlekmpoodsuzyHa
nusococa.

He 3HiMmamu nampoHHul ¢binbmp nid Yac npubupaHHs.

Cyxe npubupaHHsa
® [pucTpii o6nagHaHo hiNbTpyBanbHUM NAKETOM i3
HeTKaHOro mMarepiany i3 3aTUCKHOK Hakmnagkoto,
Homep Anga 3amoBneHHs 2.889-217.0 (5 wTyk).
Bka3zieka
L{et npucmpiti npusHadeHul 0ns 36opy ecix sudig nusy
0o Knacy nuny L.
Bka3zieka
lMpucmpitl sukopucmosyembCs K MPOMUCI08uL
nunococ 0519 360py Cyx020 HE20PHY020 Nusy 3i
3HaYeHHSMU 2paHu4YHO G0MycmuMoi KOHYeHmpauii Ha
po6oyomy micui (I1IK) He meHwe 1 me/m°.
® [lig yac 36upaHHsa gpibHoro nuny 4o4aTkoBO MOXe
BUKOPUCTOBYBATUCS (PiNbTpyBanbHUA NakeT i3
HeTKaHoro matepiany.

BcTtaHoBneHHs1 hinbTpyBanbHOro nakerty 3
HeTKaHoOro martepiany

Po3bnokyBatu i 3HATW rofnoBKy numnococa.
Hapsartv dinstpyBanbHUI NakeT 3 HETKAHOro
mMaTepiany.

MantoHok C

3. BcraHoBuTHM i 3adhikcyBaTK rofoBKy nunococa.

N =

Bonore npubupaHHa
A HEBE3MNEKA
Hebe3neka yepe3 wkidnueaul 0nsi 30opoe’st nusn
3axeoprosaHHs QuxaribHUX WIsiXie, CripU4UHEeH]
80UXaHHAM nusy.
1id yac 8ono2020 npubupaHHs 3ab6OPOHAEMBCS
36upamu Hebe3sne4yHuli 019 300p0o8's nurl.

BcTaHoOBNEeHHA ryMOBUX rybok
1. 3HATU WITKOBI NNaHKN.

MantoHok D
2. BctaHoBWUTK rymoBi ry6kum.
Bka3sieka

CmpykmypogaHa cmopoHa 2ymoeux 2yboK noguHHa
bymu 38epHeHa Ha308Hi.

3HATTA PiNbLTPYBaNbHOro NakeTy 3 HETKaHOro
maTtepiany

® [lig yac 36upaHHs Bonororo nuny insTpyBaneHUi

nakeT 3 HETKAHOro MaTepiany Tpeba 3aBxan

3HiMaTw.

Po3bnokyBatu i 3HATW rofnoBKy numnococa.

BuTartu cinbTpyBanbHWiA NakeT i3 HETKAHOro

MaTtepian, NOTSArHyBLUW JOTOpMU.

MantoHok E

CKknacTtu 3aTUCKHY HaKnagKy W LinbHO 3aKpUTK

GinbTpyBanbHUI NaKeT 3 HETKAHOro MaTepiany.

4. BukopucTaHun binbTpyBanbHUIA NaKeT 3 HETKAHOro
MaTepiany yTunisysaTtu BianoBigHO A0 Aitounx
npunucie.

5. BcTtaHoBWTHM i 3adhikcyBaTV rofoBKy numococa.

3aranbHa iHdopmauis

® [lig yac 36upaHHsa BONOroro nuny 3a 4ONOMOrow
LWiNWMHHOT HacaaKky Y1 Hacaaku ons M'akux meonis
(onuif), a TakoxX y BUNagKax, Konu 3 KOHTenHepa
nepeBaxHO BCMOKTYETbCA BOAA, PEKOMEHAYETLCH
He HaTmucKaTtu KHONKy dpyHkuii «MonyaBTomatuyHe
OYULLEHHS hinbTpay.

® [licnsa 3aBepLUEHHs1 BONOroro NpubunpaHHs:
BukoHaTV ouULLEHHS NaTPOHHOIO giNsTPyY 3a
[JOMOMOroOK CUCTEMU OIS OYULLEHHS (PinbTpY.
OumnCTUTM KOHTENHEpP 3a AOMOMOroK BOMOroi
raHyipKky Ta BUCYLLNTWN.

N -

KnincoBe 3'¢egHaHHA
YCMOKTYBarnbHWI LWMAAHT OCHALLEHUA CUCTEMOLO
KnincoBoro 3'egHaHHsA. MoxXyTb nigknoyaTtuch Oyab-ski
npunagas 3 HoMiHanNbHUM BHYTPILLHIM diaMeTpom
35 mm.

MantwoHok F

FonoBHM BUMMKaAY

Mpuctpin BUMK.

MpucTtpin YBIMK.

HaniBaBTOMaTN4HE OYULLEHHSA DINbLTPY:
YBIMK.

Posetka: BMMK.

S ©
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MpucTpin YBIMK.

HaniBaBTOMaTN4HE OYULLEHHS (DINbLTPY:
YBIMK.

PoseTtka: YBIMK.

-

2N

YBiMKHEHHSA NPUCTPOIO

1. BcTtaBuTK WTENcenbHy BUIKY B PO3ETKY.
2. BctaHoBuTM NOTPiOHY Nporpamy 3a 4ONOMOrow
rOrNoBHOro NepemMuKava.

Pob6oTa 3 enekTpoiHCTpyMeHTamun
TinbKkn gnA NnpucTpoiB i3 BOyAOBaHOK PO3eTKOLo:
A HEBE3NEKA
Hebe3neka ypaxeHHs1 eIeKmpuyHUM cimpymom
Hebesneka mpasmyeaHHsI ma rnowKOOXeHb.

Posemka npusHa4yeHa 8UKITFOYHO 01151 MpsiMo20

niOKIIYEeHHST erlekmpoiHcmpymeHmie 0o runococa.

Gydb-sike iHWe 3acmocysaHHs po3emKu €

Hedornycmumum.

1. BcTaButy WITENcenbHy BUIKY €NEKTPOIHCTPYMEHTa
B nunococ. MNnnococ 3HaxoanTbCs B pEXUMI
O4iKyBaHHS.

2. BcTaHOBWUTU ronoBHUN Nepemmnkay B NOMOXKEHHSA 2.

Bkasieka

lMurococ emMuKkaembCs | BUMUKAEMbCS e/1eKMpPUYHUM

iHCMpyMeHmMoM agmomMamud4Ho.

Bka3zieka

3anisHeHHs1 po320Hy nunococy cmaHosums 0

0,5 cekyHdu, yac pobomu 3a iHepujeto — 3o 5 cekyHO.

Bka3zieka

CrioxusaHa nomy»Hicms efnekmpoiHcmpyMeHmig

3a3HadYeHa 8 po30ini « TEXHIYHI XxapakmepucmuKkuy.

3. 3HSTU KONiHO 3i BCMOKTYBAIbHOIO LUITaHrYy.
MantoHok G

4. BigrBMHTUTM 3aTUCKHE 3'€QHaAHHS

5. TpurBuHTUTU rymoBy MydTy.

6. [MpuegHaTn ryMoBYy MydpTy 0O €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

ManrwoHok H

HaniBaBTOMaTn4He oumnLEeHHA PiNnbTPY
Bkasieka
BkritodeHHsi oyuweHHs gpinbmpa KoxHi 5—10 xeunuH
36inbWwye mepmiH criy>xéu nampoHHo20 inbmpa.
Bka3zieka
YeiMKHeHHs1 HarlieagsmomMamuyHO20 OHUWEHHS

inbmpy MOXruee mifbKu 3a y8IMKHEHO20 rpucmporo.

1. HatncHytn 5 pasiB kHOMKy HaniBaBTOMaTU4HOrO
oumLleHHs inbTpy. OunLLEHHS NaTPOHHOIo
dinbTpy Npu UboMy BiAOyBaeTbCS 3a paxyHOK
MHEBMAaTUYHOrO yaapy (MynbCyrUnii 3ByK).

2. IHTeHcrBHe ouuLLeHHs (Y pasi 0cobnMBO CUMIBHOMO
3abpyaHeHHSA NATPOHHOTO iNbTpa): 3aKPUTU PYKOHD
BCMOKTYBanbHy Tpybky abo KoniHO # 0AHOYacHO
HaTUCHYTK 5 pasiB Ha KHOMNKY HaniBaBTOMaTU4HOro
OYULLEHHSA dinbTpa.

CnopoXXHEeHHSA KOHTenHepa Ans cMmiTTa

A NONEPEOXEHHA

Hebe3neka yepe3 gidnpaybosaHy 800y

3abpydHeHHs GosKinns

Lompumysamuck micuesux rpasus 06pobku

gidnpaub0o8aHoi 800U.

® YCMOKTyBanbHWUI kaHan obrnagHaHui nonnasLleMm.

® VY pasi 4OCArHEHHS MakcumaribHO JoMNyCTUMOro
piBHs1 BMiCTY B6pyaHOi Bogu B 6aky noTik
YCMOKTYBaHHS NepeprBaeTbCS.

[N

BUMKHYTV NpuCTpiin 3a 4ONOMOrO FOfTOBHOMO
BYMUKaYa.
CnopoXHUTWN KOHTENHEP.

n

BUMKHEHHA npucTporo
HaTtncHyTn 5 pasiB KHOMKY HaniBaBTOMaTU4HOro
OYULLEHHSA INbTPY.

BUMKHYTV NpuCTpiin 3@ 4ONOMOrO FOSTOBHOMO
BMMMKaYa.
BUAHATK WiTencenbHy BUNKY 3 PO3ETKN.

[N

N

w

Micns KOXXHOro BUKOPUCTaHHA
CnOpOXHUTY KOHTENHEP.
OuncTnTy NPUCTpIN 330BHI Ta BCEPEaUHI 3a
A0MOMOro0 NUococa Ta NPOTEPTH AOTO BONOIOH0
raH4yipKolo.

N —

36epiraHHs NpUcTporo
306epiraT BCMOKTYBanbHi TpyOKku, BCMOKTYBanbHWN
LNaHr i MepexeBun kaberb, sik MOKa3aHo Ha
PUCYHKY.
MantoHok |
2. 3b6epirat NpUCTpI B CYXOMY MPUMILLEEHHI, BXUBLUN
3axopfiB Big HECAHKLIOHOBAHOrO BUKOPUCTAHHS.

TpaHcnopTyBaHHA
AN  OBEPEXHO
HedompumaHHsi gazu
Hebesneka mpasmyeaHHsi ma nouwKoOXeHb
1id yac mpaHcropmyeaHHsI 8paxosysamu eazy
npucmpoto.
1. BuiiHATM BCMOKTYBanbHy TpyOKy 3 Hacagkow ans
nianoru i3 Tpumada. [ns nepeHeceHHsa NpucTpoto
noro HeobxigHoO BpaTn 3a pyKOATKY Ta
BCMOKTYBarnbHy TpyOKy.
[Mig yac TpaHcNoOpTYyBaHHA B TPAHCMOPTHMX 3acobax
3aKpinnATU NPUCTPIN 3rigHO 3 YAHHUMK HOPMaMU
Ons 3anobiraHHA NOro KOB3aHHIO Ta NEPEBEPTAHHIO.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma rnowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs1 8paxos8ysamu 8aay npucmporo.
MpucTpint Mmae 36epiratucsa nuile y NPUMILLEHHSAX.

Odornsap ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHS

A HEBE3MNEKA

Hebe3neka ypakeHHs eJIeKmpuYHUM CIMpyMOM

Tpasmu 6 pe3yribmami mopKaHHSI CmpyMo8edyyux

yacmuH

BumkHymu npucmpidi.

Bumsizamu wmerncenbHy 8UJIKY.

lMunoynoentoBarnbHi NPUCTPOi € 3aXUCHUM

obnagHaHHAM Ansa 3anobiraHHA 1 ycyHeHHst Hebe3nek

3rigHO 3 npunucamu npodecinHoi acouiauii BGV A1.

YBATA

3acobu 9dnst doensidy, wo Micmsimb cuslikoH

Moxymb 6ymu riowkoOxeHi nnacmukosi demarii.

He sukopucmogysamu 0nsi oduweHHs1 3acobu 3

8MICMOM CUJTIKOHY.

® [IpocTi poboTK 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHSA Ta
Jornagy MoXHa BUKOHYBaTW CaMOCTINHO.

©® 30BHILLHIO MOBEPXHIO NPUCTPOLO Ta BHYTPILLHIO
CTOpPOHY Haka perynsipHo NpoTUpaT BOSIOrOK
raH4yipKolo.

[N

N
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3amiHa naTpoHHoro inbTpa
Po3brnokyBaTu i 3HATV roNoOBKy Nunococa.
[MoBepHiTb ronoBky nunococa Ha 180° Ta 3HimMiTb Ti.
BigkpyTnTh KpinunbHy ramky.
3HATM NaTPOHHWUIA DINbLTP.
BukopuctaHun natpoHHMI insTp yTunisysaTm
BigNOBigHO 4O 3aKOHOOAaBYMX MOSIOXKEHb.
BcTtaHOBUTU HOBUIA NATPOHHWUI PinbLTP.
BcTaHOBUTK | 3aTArHYTU KPINUNbHY ranky.
BcTtaHoBUTH | 3adhikcyBaTK ronosBky nunococa.

aoprwON =

e N

3amiHa inbTpyBanbLHOro nakety 3
HeTKaHoro martepiany

1. Po3bnokyBaTu i 3HATK rOnoBKY nNurococa.

2. Butartm cinbrpyBanbHUIM NakeT i3 HETKAHOrO
mMaTepian, NOTArHyBLUM JOrOpMW.

MantoHok E

3. CknacTtu 3aTUCKHY HaKNagKy 1 LWinbHO 3aKpUTK
GinbTpyBanbHUI NAKET 3 HETKAHOIO MaTepiany.

4. BukopucTaHun insTpyBanbHUIA NakeT 3 HETKAHOro
Matepiany yTunisysaTtu BignoBigHO A0 Aitounx
npunucie.

5. Hapsartv HoBuI hinbTpyBanbHMIN NakeT 3 HETKAHOrO
marepiany.

6. BcrtaHoBWTHM i 3adhikcyBaTh ronoBKy nurococa.

Jonomora B pa3i HecrnpaBHOCTEM

A HEBE3NEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 e/IeKmpuYHUM CIMpyMom

Tpasmu 8 pesyribmami mopKaHHS cmpymoeedyyux

yacmuH

BumkHymu npucmpidi.

Bumsiemu wmerncenbHy 8ursiKy.

Bka3zieka

Y pasi UHUKHEeHHS1 HecripagHocmi (Harpukniad, po3pus

inempy) npucmpiti cnid HezaliHo suMkHymu. lNeped

r108MOPHUM 8UKOPUCMAaHHSIM ci1id ycyHymu

HecripasHicmeb.

YcmokTyBanbHa TypbiHa He npautoe

1. TepeBipnTU po3eTky Ta 3anobixKHUK cucTemMm
€NEeKTPOXKUBIIEHHS.

2. TlepeBipuTn mepexeBuin kabenb, WTencenbHy
BWIIKY i, 3@ HEOBXiQHOCTI, PO3EeTKY MPUCTPOIO.

3. YBIMKHYTW NPUCTPIN.

YcMmoKTyBanbHa Typ6iHa npautoe, ane NpuUcTpin He

BCMOKTY€E

MonnageLb 3aKkpnBae BCMOKTYBarbHUIA KaHan

1. CNOpPOXHWUTM KOHTENHEP ON1A CMITTS.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHA 3HUXKYETbLCA

1. Bupanutu cmiTTS 3i BCMOKTYBarnbHOI HacaaKu,
BCMOKTYBarbHOI TPYOKKN, BCMOKTYBANbHOrO LUNaHra
abo naTpoHHoro dinerpa.

2. 3amiHUTV 3anoBHeHWU INETPYyBanbHUIA NaKeT 3
HeTKaHoro matepiany.

3. HatucHytun 5 pasiB KHOMKy HaniBaBTOMaTU4YHOIoO
OYNLLEHHA INLTPY 3a YBIMKHEHOrO NPUCTPOIO.

4. 3aMiHMTK NaTPOHHMI QINLTP.

Mig yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTb MU

1. TepeBipnTN NpaBUNbHICTL BCTAHOBIEHHS
naTpoHHoro ginerpa.

2. 3aMiHUTN NaTPOHHUIN INkLTP.

HaniBaBTOMaTuU4yHe ouYULEeHHS inbTPY He

BUKOHYETbLCA

1. YCMOKTyBanbHWI LUNAHI He NigKMOYEHNNA.

HaniBaBTOMaTu4yHe ouMLeHHA ¢inLTPY He

BUMUKaETbLCA

1. 3BepHyTUCA OO0 CEPBICHOI CNyXOWU.

HaniBaBTOMaTU4YHe OUYMULLEHHSA PiNbLTPY He
no4YnHaeTbCcA
1. 3BepHyTUCH OO CEPBICHOI CryXou.

CepsicHa cnyx6a

FAKLLO NOLUKOMXXEHHS HE MOXHA YCYHYTUK, HEOBXiAHO
nepeBipuUTH NPUCTPIN Y CEPBICHIN CNyxoi.

Y KOXHiW KpaiHi QitoTb BiANOBIOHI rapaHTilHI ymoBY,
BCTaHOBMEHI YNOBHOBA)XEHOI OpraHisaieto 30yTy
HaLWOi NpoayKUii B Lin KpaiHi. MoxnuBei HecnpaBHOCTI
npunagy npoTaroM rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemMo
©€e3KOLUTOBHO, AKLO NPUYMHa HECMPABHOCTI Nonsrae B
aedektax matepianis adbo BupobHu4omy bpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3I NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NPOXaHHA 3BEPTATMCS, Mako4mn Npu codi Yek nNpo
NOKYMKY, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
NpoaykT, abo A0 HanbnMX4oi YNOBHOBaXXEHOT CryXou
CepBiCHOro 06CMNyroByBaHHS.

(Anpecwn ouB. Ha 3BOpPOTI)

MNpunappna Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATU NULLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHU, TOMY L0 came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyarauito
NPUCTPOIO.

IHcbopmauis woao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MIiCTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

Hdeknapauis npo BiANoOBIAHICTb
ctaHpaptam €C

Linm mn nosigoMnsiemo, Lo HWKYe 3a3HadeHa mallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHaHHS, a TaKOX y BUNYLLEHOI Yy Npoaax mogeni,
BignoBigae cneuianbHMM OCHOBHUM BUMOram LLoao
Oe3nekn Ta 3axXUCTY 300POB'S NpeACcTaBlEeHNX HKYe
anpektne €C. Y pasi BHECEHHSI HEY3rogKEHUX i3 HaMK
3MiH 40 MaLUWHK LA 3a8Ba BTpayae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: lNMunococ anga cyxoro Ta BONOroro npubupaHHs
Tun: 1.378-xxx

BignoBigHi aupektuen €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTtocoByBaHi rapMOHi3OBaHi cTaHAApTU
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTtocoByBaHi HalioOHanbHi cTaHAapTU

Ocobu, Lo HWKYe nignucanucs, AiloTb Bif iMeHi Ta 3a

OOBIPEHICTIO KepiBHMLUTBA.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignosiganbHa 3a BegeHHs AokyMeHTauii: L.
Panzep (S. Reiser)
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 dakc: +49 7195 14-2212
71364 Winnenden (Germany) Winnenden, 2019/10/01

TexHi4YHi XapaKTepucTuku

Ten.: +49 7195 14-0

NT 22/1 Ap L NT 22/1 Ap Te L
EnekTpu4yHe nigKnoYeHHA
Hanpyra mepexi \ 220-240 220-240
da3a ~ 1 1
YactoTta mepexi Hz 50-60 50-60
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4
Knac 3axucty IEI Il
Knac saxucty I
HomiHanbHa NOTYXHiCTb w 1200 1200
MakcumanbHa NOTYXHiCTb w 1300 1300
CnoxwuaHa NoTyXHiCTb po3eTku npuctpoto (EU) w 100-2100
Po60o4i xapakTepuCTUKM NPUCTPOIO
MicTkicTb Baky I 22 22
O6'eM 3anOBHEHHS PigVHK I 13 13
KinbkicTb noBiTpsa (Makc.) m3/h 130 130
Po3pbigxeHHs (Makc.) kPa (mbar) 19,0 (190) 19,0 (190)
Po3mipu Ta Bara
Tunosa poboya Bara kg 57 6,1
[oBxunHa X WwnpunHa x BucoTta mm 380 x 370 x 480 380 x 370 x 480
[iameTp BCMOKTYBanbHOrO LUfaHra mm 35 35
[oBXnHa BCMOKTYBanbHOro LWnaHra m 1,9 1,9
Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHsA 3rigHo 3 EN 60335-2-69
PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY L dB(A) 71 71
Moxubka Kja dB(A) 1 1
3HayeHHsa Bibpauii Ha pyui/k1CTi m/s2 <2,5 <2,5
Moxmbka K m/s? 0,2 0,2
MepexHun kKabenb
Tvn mepexeBoro kabento mm? HO5VV-F 2x0,75 HO5VV-F 3x1,5
Howmep getani (EU) 6.650-818.0 6.650-332.0
[oexunHa kabento m 6 6

36epiraeTbcs NpaBoO Ha BHECEHHSA TEXHIYHMX 3MiH.

YKpaiHcbKa
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.

Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome % % % w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




